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LIBRO 1. 
TRATADO FBIMEÜO. 

D E L A S DECLINACIONES DE LOS NOMBRES. 

D e c l i n a c i ó n es una v a r i a c i ó n , ó m u t a c i ó n 
del Nombre por sus g é n e r o s , casos j números . 

Las declinaciones de los Nombres son c i n ­
co: La p r imera hace el Gen i t i vo en ce d i p t o n ­
go, corno Musa , musce. La segunda en /*, como 
Dominus , Domini , La tercera e n . c o m o S e r -
mo, serrnonis. La cuarta en MÍ , como Sensus, 
sensus ¡ ó en a , como Genu , genu. La q u i n ­
ta en e / j - y e l ^ ^ i n a j i v o en e s , como Dies , 
diei . 

M;gerh¿plo de la^ primera 
Ú e c l i n a c i o n del Nom-

* bre sustantivo. 
N ú m e r o s ingular. 

N o m i n a t i v o Ha^c M u ­
sa: Z a Musa . 

G e n i t i v o Muste. 
D a t i v o Musse. 
Acusa t ivo Musam. 
V o c a t i v o Musa. 
A b l a t i v o á Musa. 

„ N ú m e r o p l u r a l . 
N o m i n a t i v o iVlusae. 
G e n i t i v o M u s a r u m . 
Dat ivo M u s í s . 
Acusat ivo Musas. 
Vocat ivo Musa3. 
Ab la t i vo á M u s í s . — 
Hic Poeta: E l Poeta. 
Hic N a u t a : E l M a r i ­

nero. 
Hic , ve l Hsec Conviva: 
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Convidado , ó j Vocat . T e m p l u m . £ 1 
C o n v i d á d a . 

Egemplo de l a segun­
d a D e c l i n a c i ó n . 
JSúmero s ingular . 

IVominat . Hic D o t n i -
ñ u s ; E l S e ñ o r . 

Geni t . D o r a i u i . 
Da t . D o m i n o . 
Acusat . D o m í n u m . 
V o c a l . D o m i n e . 
A b l a t . á D o m i n o . 

N ú m e r o p l u r a l . 
K o m i n a t . D o m i a i . 
Gen i t . B o o ú o o i ' i m . 
D a t . D o m i n i s . 
Acosa! . D ó m i n o s . 
Voca t . D o m i n i . 
A b l a t . á D o m i n i s . 
H i c equus; E l caballo. 
l í s ec lauros: E l laurel . 
l í i c á n i m o s : E l d n i m o . 
Egemplo d j h s Kom~ 
hres neutros de l a se­

g u n d a D e c l i n a c i ó n . 
JS úmero s ingular , 

I f o m i n a t . Hoc T e m ­
p l u m : E l Templo. 

G e n i t . T e m p l i . 
D a t . T e m p l o . 

Abla t . á T e m p l o . 
N ú m e r o p l u r a l . 

N o m i n a t . Templa^ 
Gen i t . T e m p l o r u r a . 
Dat. T e m p l i s . 
A c u s a í . Templa . 
Vocat. T e m p l a , 
Abla t . á T e m p l i s . 
Hoc a t r ameutum .* L a 

tinta. 
Hoc a l ramenta i - ium: 

E l tintero. 
Hoc G y m n a s i u m : L a 

escuela. 
Egemplo de la tercera. 

D e c l i n a c i ó n . 
N ú m e r o s ingular . 

Nomina t . Hic Serme: 
E l razonamiento. 

Geni t . Sei 'moois. 
Dat. Se rmon i . 
Acusat. Seríno-nem* 
Vocat. Sermo. 
Ai4a t . á Sermone. 

ñ'üinero p lura l . 
No m i na l . S e n n enes. 
Geni t . S e r m ó n u n i . 
Dat. Sermonibus . 
Acusat. Scrmonef . 
Voca l . Seimones. 
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A h h t . á Serrnonibus. 
Hiff R ís t r io , o n i s : E l 

comedian fe. 
E ^ ^ a t e r , t r i s : M p a ~ 

Hic , et liacc parens, 
ent?s: E í padre y 
m i Iré. 

E j e m p l o de las Wom-
bres neutros de l a 
tercera De c l in a c ion. 

Numero s ingular . 
N o m i n a t . Hoc T e i n -

P^is; E¿ tiempo* 
Geni t . Téínf^i- ís» 
Dat. T e t n p ^ r í . 
Acusal . Ternp|its. 
Vocat . T e m á i s . 
A b l a t . á Térnpjore . 

N ú m e r o p l u r a l , 
N o m í n a í . T é m p o r a . 
Geni t . T e m p o r u t n . 
Dat . T e r n p ó r i h u s . 
Acusat. T é m p o r a . 
Vocat . T é m p o r a . 
Ab la t . á T e m p ó r i b u s . 
Hoc pectus: E l pecha. 
Hoc n o m e n , i n i s : E l 

nombre. 
Hoc onusj er i s : L a car -

N O M B R E S . , 5 
Egemplo de l a cuarta 

D e c l i n a c i ó n . 
N ú m e r o s ingular. 

Nomina t . Hic Sensas: 
E l sentido. 

Geni t . Sensus. 
Dat. Sensiví,, 
Acusah Sensnm, 
Voeat. Sensus. 
Abla t . á Sensus. 

Mdmero, p l u r a l . 
!NT6minat. Sensus. 
Gen i t . Sensuum. 
Dat. Sensibus. 
Acusat . Sensus», 
Vocat. Sensus. 
Ab la t . á Sensibus. 
Hic me tus : E l miedo, 
Hic visus: L a vista, 
llitíc socrus : L a sue-

g r a . 

Egemplo de los N o m ­
bres neutros de la cuar­

ta D e c l i n a c i ó n 
N ú m e r o s ingular . 

N o m i n a l . Hoc Gen¡ui 
L a rod i l l a . 

Geni t . G e m í . 
Dat. Genu . 
Acusa t . Genu. 
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Vacat . Genu. 
Ab la t . á Genu. 

N ú m e r o p l u r a l . 
Notn ina t . Genua. 
Geni t . G e n u u m . 
Dat. Genibus. 
Acusat. Genua. 
Vocat . Genua. 
A b l a t . á Genibus . 
Hoc gelu: E l hielo. 
Hoc yevw. E l asador. 
Hoc t o n i l r u : E l true­

no. 
Egemplo de l a cjuinta 

D e c l i n a c i ó n . 
Número s ingular . 

N o m i n a t . H i c Dies: 
d i a. 

Geni t . D i e i . 
Dat. D i e i . 
Acusat . D ie tn . 

^ o c a j t . Dies, 
Ab la t . á D i e . 

N ú m e r o p l u r a l . 
N o m i n a t . Dies . 
Geni t . D i e r u m . 
Dat . Diebus . 
Acusat . Dies. 
Vocat . Dies. 
A b l a t . á Diebus . 
Hic m e r i d i e s ; E l me­

d i o d í a . 
Hsec res: L a cosa. 
Hsec spes, e i : L a espe­

ranza , 
Nomh. adjetivos de la 
primera y segunda De­
c l inac ión , que se de­
cl inan como : D o m i -
nus, Musa, T e n i p l u m . 

N ú m e r o s ingular . 
Nomina t . Bonus , Í )o-

na , b o n u m : Cosa 
buena. 

Geni t . Boni j bonae, bo -
n i . 

Dat. Bono, bona3, b o ­
no . 

Acusat. B o n u m , bo-
nam, b o n u m . 

Vocat. Bone, bona, bo­
n u m . 

Ablat . á Bono , bona, 
bono. 
N ú m e r o p l u r a l . 

Nomina t . B o u i , bona?, 
bona. 

Geni t . B o n ó r u m , b o -
n á r u m , b o n ó r u m . 

Dat. Bonis . 
Acusat. Bonos , bonas, 

bona. 
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Vocat . Bon i , bonae, 
bona . 

Ab la t . i Bonis . 
Lepidas , le pida , l e p í -

d u m : Cosa graciosa. 
Blandusj blanda, b l a n ­

dura: Cosa blanda, 
ó apacible. 

Los siguientes hacen 
el genitivo en ius , y 
e l aatiwaen i ; los de-
mas casos se decl i ­
nan como : Bonus,, 
bona , b o n u m . 

S i n g u l a r . 
N o m i n . A l t e r , altera, 

a l t e m i n : Uno de 
dos. 

Geni t» A l t é r i u s . 
Dat . A l t e r i . 
Acusat . A í t e r u m , á l t e -

r a m , á l t e r u m . 
Ab la t . ab A l t e r o , a l te­

ra, a l t e ro . 
P l u r a l . 

N o r a i n . A l t e r i , altera?, 
al tera. 

Gen. A l t e r ó r u m , a l -
t e r á r u m , a l t e r ó r u m . 

Dat. A l t e r i s . 

Acus . A l t e ros , á l t e r a s , 
á l t e r a . 

A b l a t . ab A l t e r i s . * • 
S i n g u l a r . 

Nora ina t . A l i u s , al ia, 
a l i u d : E l otro. 

Gen i t . A l i u s . 
Dat . A l i L 
Acusat . A l i u m , a l i am. 

a l i u d . 
A b l . ab A l i o , a l ia , a l i o . 

P l u r a l . 
N o m . A l i i , alise , a l ia . 
Gen i t . A l i ó r u m , a l i á -

r u t n , a l i ó r u m . 
Dat . A l i i s . -
Acus. A l ios, alias, al ia. 
Abla t . ab A l i i s . 

S i n g u l a r . 
N o m i n a t . Solus , sola, 

s o l u m : Sa lo . 
Geni t . S o l í u s . 
Dat. S o l L 
Acus . S o l u m , so lam, 

s o l u m . 
A b l . á Solo, sola, so lo . 

P l u r a l . 
N o m . So l i , solse, sola. 
G e n i t . S o l ó r u m , s o l á -

r u m , s o l ó r u m . 
Dat. Solis. 
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Actisat . Solos , solas, 

sola. 
Abla t . á S o l í s . 

S i n g u l a r . 
Nomiaa t . Totus , tota, 

t o l u m : Todo. 
Geni t . T o t í u s . 
Dat . T o t ¡ . 
Acus . T o t u m , t o t am, 

t o l u m . 
A b l . á T o t o , to ta , t o to . 

P l u r a l . 
N o m . T o t i , totee, tota. 
Geni t . T o t ó m m , to ta-

r u m , t o t ó r u i n . 
Dat . T o t i s . 
Acusat . T o t o s , totas, 

to ta . 
Abla t . a i T o t i s . 

S i n g u l a r . 
N o m i n a t . Unus , una, 

u n u m : U n a cosa so­
l a . 

Geni t . U n í u s . 
Dat . U n í . 
Acusat . U n u m , u n a m , 

u n u m . 
A b l a t . ab U n o , una, 

u n o . 
P l u r a l . 

N o m . ü n i , unse, una . 

Geni t . U n o r u m , u n á -
r u m , u n ó r u m . 

Dat. U n í s . 
Acus. Unos, unas, una. 
Abla t . ab U n í s . 

S i n g u l a r . 
N o m i n . U l l u s , u l l a , u l -

l u m ; A l g u n o . 
Geni t . U l l í u s . 
Dat. U l l i . 
Acusat. U l l u m , u l l a m , 

u l l u m . 
Abla t . ab U l l o , ü l l a , 

u l l o . 
P l u r a l . 

N o m . U l l i , ullse, u l l a . 
Geni t . U l l ó r u m , u l l á -

r u m , u l l ó r u m . 
Dat. U l l i s . 
Acus. ü l l o s , ul las , u l l a . 
Abla t . ab U l l i s . 

S i n g u l a r . 
N o m i n . N u l l u s , n u l l a , 

n u l l u m : Ninguno. 
Geni t . N u l l í u s . 
Dat. N u l l i . 
Acus. N u l l u m , n u l l a m , 

n u l l u m . 
Abla t . á N u l l o , n u l l a , 

n u l l o . 
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P l u r a l . 

N o m i n . N u l l i , nullae, 
n u l l a . 

G e n í t . N u l l o r u m , m i l ­
la n i m , n u l l ó r u m . 

D a L N u l Ü s . 
Acasat. N a l l o s , uul las , 

n u l l a . 
Ab la t . á Null is» 

Singular* 
N o m i n a t . U t o r , atra, 

u t r u m : Uno cual ­
quiera de dos. 

Geni t . U I r i t i s . 
Dat . U t r i . 
A cus. U t r u m , u t r a m , 

u t r u m . 
A b l a t . ab U t r o , u t ra , 

u t r o » 
P l u r a l . 

N o m . U t r i , utra», u t ra . 
Geni t . U t f ó r n m , u t r á -

r u m , u t r ó r u m . 
Dat . U t r í s . 
Acusaf. l i t r o s , utras, 

u t r a . 
A b l a t . ab U t r i s . 

S i n g u l a r . 
N o m . N e u t e r , neutra , 

n e u t r u m : N iuno^ni 
otro de dos. 

Geni t . N e n t r í u s . 
Dat. N e u t r i . 
Acus. N e u t r u m , n e u ­

tra m , n e u t r u m . 
Abla t . á N e u t r o , n e u ­

t ra , neu t ro . 
P l u r a l . 

N o m . N e u t r i , neutra; , 
neu t r a . 

Gen. N e u t r ó r u m , n e u -
t r á r u m , n e u t r ó r u m . 

Dat . N e u t r i s . 
Acus. Neutros , n e u ­

tras , neu t ra . 
Ab la t . á N e u t r i s . 

S i ñ g u f a r . ^ 
N o m . ü t e r q ü e , í i t r a -

que , u t r u m q u e : E n ­
trambos d dos, 

Gen i t . U t r í u s q u e . 
Dat. U t r í q u e . 
Acusa t iv . U t r ú m q n e , 1 

u t r á m q u e , u t r u m ­
que . 4 

Abla t . ab Utroque,1 
u t r á q u e , u t r ó q u e . 

P l u r a l . 
N o m . U t r í q u e , utrse-

q u e , ú t r a q u e . 
Geni t . U t r o r ú m q u e , 
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ut rammcjue , u l r o -
r ú m q u e . 

Dat. U t r í & q u e . 
Acus . U t r ó s q u e u t r á s -

que, ú t r a q u e . 
Ab la t . ab Utn ' sque . 

S i n g u l a r . 
N o m i n . A l t é r u t e r , a l -

t é r u t r a , a l t é r u t r u m : 
E l uno ó el otro de 
dos. Aunque se com­
pone de a l te r jy u te r ; 
solamente . varia e l 
segundo JSominati-
vo sino es en el Ge­
nitivo, (jae hace i 

Geni t . A l t e r u í r í u s , ve l 
«Tltérius u t r í u s . 

Dat. A l l é ru t i ' i . 
Acus . A l t é r u t r u m , a l -

t é r u t r a m , a l t é r u ­
t r u m . 

A b l a t . ab A l t é r u t r o , 
a l t é r u t r a , a l t é r u t r o . 

P l u r a l . 
N o m i n . A l t é r u t r i , a l t é -

rulrse, a l t é r u t r a . 
Geni t . A l t e r u t r ó r u m , 

a l t e r u t r á r u n i , a l te­
r u t r ó r u m . 

Dat. A l t é r u t r i s . 

Acusat . A l t é r u t r o s , a l ­
t é mitras, a l t é r u t r a . 

Ab la t . ab A l t é r u t r i s . 
E g e m p í o de adjetivos 

de la tercera D e c l i ­
n a c i ó n . 

N ú m e r o s ingular . 
Noraina t . H i c , et hsec 

Brevis , e t b o c breve: 
Cosa hreve ó corta. 

Geni t . Brev is . 
Dat . B r e v i . 
A c . Brevem, et b reve . 
Vocat, Brev is , et b reve . 
Abla t . á B r e v i . 

N ú m e r o p l u r a l . 
N o m . Breves, et b rev ia . 
Geni t . B r e v i u m . 
Dat. Brev ibus . 
Acus. Breves , et bre­

v i a . 
Vocat . Breves, et b r e ­

v ia . 
Ab la t . á Brev ibus . 
H i c , et hasc d u l c í s , et 

hoc dulce : Cosa d u l ­
ce. 

Hic , et baec Faci l is , et 
boc faci le: Cosa f d -
c i l . 

Hic , et hsec L e v i s , et 
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hoc l eve : Cosa l i -
j e r a . 

Algunos nombres ha i 
que aunque van por 
brevis , et breve, tie­
nen otra termina­
c i ó n masculina en 
er , que solo sirve a l 
Nominativo d̂ el s in­
gular , j se declinan 
as i : N o m i n . H i c C © " 
l e b e r ^ h ic , et hcec 
celebris , et boc ce­
lebre . H ic Acer, h i c , 
et bcec acris, e l hoc 
acre, & c . 

Egemplo* de los nom­
bres comparativos. 

N ú m e r o s ingular . 
N o m i n a t . Hic , et hsec 

b r e v i o r , et hoc b r e -
vius : Cosamas breve. 

Geni t . B r e v i ó r i s . 
Dat . B r e v i o r i . 
Acusat . B r e v i o r e m , et 

b r ev ius . 
Voc. B r e v i o r , et b r e -

v m s . 
Á b l a l . á B r e v i ó r e , ve l 

b r e v i ó r i . 

N ú m e r o p l u r a l . 
N o m i n a t . B r e v i ó r e s , et 

b r e v i ó r a . 
Gen i t . B r e v i ó r u r a . 
Dat. B r e v i ó r i b u s . 
Acusat . B r e v i ó r e s , et 

b r e v i ó r a . 
V o c . B r e v i ó r e s , et bre­

v i ó r a . 
Ah la t . á B r e v i ó r i b u s . 
H i c , et h x c V e l o c i o r , 

e t h o c velocius: M a s 
veloz. 

H i c , et bsec ü t i l i o r , et 
hoc núVms' .Masút i l . 

Egemplo de adjetivos 
de una t e r m i n a c i ó n . 
N ú m e r o s ingular. 

N o m i n . H i c , et hsec, et 
hoc Prudens : Cosa 
prudente. 

Geni t . Prudent i s . 
Dat. P r u d e n t i . 
Acusat . P ruden tem, et 

p rudens . 
Vocat. Prudens. 
Abla t . a Prudente , v e l 

p r u d e n t i . 
N ú m e r o p l u r a l . 

N o m i n . P rudentes , et 
p ruden t i a . 
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Gen. P r u d e n t i u m , vel 
p r u d e n t u m . 

Dat . P ruden l ibus , 
A cus. P ruden te s , et 

p m d e n t i a . 
Vocat . Prudentes-, et 

prudent ia^ 
Ab la t . á Prudent ibus . 
P a r a (fue Los p r i n c i ­

piantes se egerciten 
en declinar nombres 
adjetivos acompa­
ñ a d o s con sustan­
tivos , se les podra 
advert i r a q u í , que 
cuando el adjetivo 
tiene tres termina­
ciones , la pr imera 
se a p l i c a a l g é n e r o 
masculino, lasegun-
d a a l femenino y la 
tercera a l neutro. S i 
tuviere dosy la p r i ­
mera a l g é n e r o mas­
culino y femenino^ j 
lase g a n d a a l neutro. 
S i solo tiene una ter­
minado a l g é n e r o 
común de tres. 

A lganos nombres irre­
gulares* 

L I N A C I O N E S 

S i n gu iar . 
N o r n í n . Hsec D o m a s : 

L a casa. 
Gen. D o m i , ve l d o m a s » 
Dat. D o m u i , v e l d o m o . 
Acusat. D o m u m . 
Vocat . Domus . 
A b l a t . á D o m o . 

N o m i n a l . Domu? . 
Geni t . D o m o r u m , v e l 

v l o m u u m . 
Dat. Do m i b u » . 
Acusat. Domus y v e l 

domos . 
Vocat, D o m u s . 
Abla t . á D o m i b u s . 

P l u r a l . 
N o m . D ú o , duse, duo : 

Dos. 
G. D u ó r u m , d u á r u m ^ 

d u d r u m . 
Da i iv . D u ó b u s , d n á -

bus, d u ó b u s . 
Acus. D ú o s , v e l d ú o , 

duas d ú o . 
Vocat . D ú o , duaj, d ú o . 
Abla t . á D u ó b u s , d a á -

bus, d u ó b u s . 
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P l u r a l . 

N o m i u . A m b o , a rabee, 
arabo. 

G e n i l . A m b o r u m , á m ­
bar u n í , a m b ó r u m . 

DaL Ara luí bus, a m b á -
bus, a m b ó b u s . 

Acus . Ambos , ve! am­
bo , ambas , ambo. 

Vocat . A m b o , a tuba;, 
a m b o . 

Ab la t . ab A m b ó b u s , 
ambabus, a m b ó b u s . 

D e c l i n a c i ó n de los 
pronombres. 

S i n g u l a r . 
N o m i u a t . ¿ g o : Y o . • L, 
G e n i í . Me i . 
Dat . M i h i , ve l m i . 
Acusat . M e . 
A b l a t . á Me . 

P l u r a l . 
N o m i n a l . Nos. 
Gen i t . N o s ü i i m , vel 

n o s t r i . 
D a l . Nobis . 
Acusat . Nos. 
A b l a t . á Kobis . 

S i n g u l a r . 
N o m i u a t . rJ ú ; T u . 
G t n i t . T u l . 

Dat. T i b í . 
Acusat. Te . 
Vocat. T u . 
Abla t . á Te . 

P l u r a l . 
No m i na té Vos. 
Geni t . V e s l r u m , v e l 

v e s l r i . 
Dat. Yob i s . 
Acusat. Vos. 
Vocat. Vos. 
Abla t . á Vobis . 

S i n g u l a r y p l u r a l . 
Geni t . Sai: De s u 
Dat. S i b i . 
Acusat. Se. 
A b l a í . á Se. 

S i n g u l a r . 
No m i n . H i c, b se c, ho c: 

Este* 
Geni t . Hujus . 
Dat. í l u i c . 
Acus. I I u i i C j l i a n c , b o c . 
A b l . ab Jioc, bac, boc . 

, P l u r a l . 
Nomiua t . H i , ba;, boec 
Geni t . H o r u m , l i a ru ra , 

b o r u m . 
Dat. B i s . 
Acusal . l í o s , bESj lieet*. 
A b l a l . ab i l i s . 



TJE L A S D E C L I N A C I O N E S 

S i n g u l a r . 
N o m . Iste, i s la , i s l u d ; 

E s e . 
Geni t . I s t í u s . 
Ba t . I s t i . 
Acusat . I s l u m , i s tam, 

i s t u d . 
A b l a t . ab I s to , is la , 

i s to . 
P l u r a l . 

N o m i n . I s l i , istae, ista. 
Geni t . I s t ó r u m , i s t á -

r u m , i s t ó r u m . 
Dat . I s l i s . 
A c . I s tos , i s las , ista. 
A b l a t . al) I s t i s . 

S i n g u l a r . 
N o m i n . Ule , i l l a , i l l u d : 

jáquel . 
Geni t . I l l í u s . 
Dat . l i l i . 
Acns . I l l u m , i l l a t n , i l ­

l u d . 
Ab la t . ab I I l o , i l l a , i l l o . 

P l u r a l . 
N o m . l i l i , ilífe , i l l a . 
Gen i t . I l l ó r u m , i l l á -

n m i , i l l ó t u r n . 
Dat. l i l i s . 
Aous. í l l o s , i l l as , i l l a . 
Ablal . ab l i l i s . 

S i n g u l a r . 
Nomina t . I p s e , ipsa, 

i p s u m : E l mismo. 
Geni t . I p s í u s . 
Dat. I p s i . 
Acus. I p s u m , ipsam, 

i p s u m . 
Abla t . ab I p s o , ipsa, 

ipso . 
P l u r a l . 

N o m . I p s i , ipsse, ipsa. 
Geni t . í p s ó r u m , i p s á -

r u m , i p s ó r u m . 
Dat. Ips is . 
Acusat. Ipsos , ipsas, 

ipsa. 
Abla t . ab Ips is . 

S i n g u l a r . 
Norn. Is, ea, \á:Jlcjuelt 
Geni t . Ejus. 
Dat. E Í . 
Acus. E u m , eam , i d . 
Abla t . ab E o , ea , eo. 

P l u r a l . 
Nomina t . I ¡ , ese, ea. 
Geni t . E ó r u m , e á r u m , 

e o r u m . 
Dat. Eis, ve l i i s . 
Arusat . Eos , eas, ea. 
Abla t . ab E i s , ve l i i s . 
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Singular . 

N o m i n . I dem , eadem, 
í d e m : E l mismo. 

Geni t . Ejosdera, 
Dat. E i d e m . 
Acus. E u m d e r n , eam-

dem, í d e m . 
Abla t . ab Eodem , ea-

dera, e o d e n í . 
P l u r a l . 

N o m i n a l . l í d e m , cse-
dera, é a d e m . 

Geni t . E o r u m d e m , ea-
r u m d e m , e o r u m ­
dem. 

Dat. E í s d e m , v e l i í s -
d e m . 

Acusat. Eosdem , eas-
dem, é a d e m . 

Ab la t . ab E í s d e m , ve l 
i í s d e m . 

Estos cinco pronom­
bres derivativos': 
M e u s , Tuus , Suus, 
IVoster y Vester, se 
declinan como: Bo-
n u s , b o n a , b o n u m . 

S i n g u l a r . 
N o m i n a t . JVIeus, mea, 

m e u m : M i ó . 
Geni t . M e i , mese, m e i . 

Dat. Meo, mere, meo. 
Acusat. M e u m , meam, 

m e u m . 
Vocat . M i , mea, m e u m . 
Ab la t . á M e o , mea, 

meo. 
P l u r a l . 

N o m . M e i , mese, mea. 
Gen i t . M e ó r u m , m e á -

rura , m e ó r u m . 
Dat. Meis . 
Acusat. Meos , meas, 

mea. 
Vocat . M e i , me je, mea. 
Abla t . á Me i s . 
Nostei ' tiene el F o c a -

tivo como el Nomi­
nativo: Noster , no-
stra, n o s t r u m . 

N o m . K o s t e r , nostra, 
n o s t r u m : JSuestro. 

Geni t . JXostri, nostrse, 
n o s t r i . 

Dat . N o s t r o , noslrae, 
nos t i o . 

Acusat. N o s t r u m , n o -
s t ram, n o s t r u m . 

Vocat . Nosler , uostra, 
n o s t r u m . 
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Abla t . á Nostro , n o -

s l r a , nos t ro . 
P l u r a l . 

N o m i n . N o s t r i , n o -
stiflc, nostra . 

Gen i t . K o s l r o r u m , no-
s t r a r u m , n o s t r o r u m . 

Dat . Nos l r i s . 
Acusat . N o s t r o s , n o -

slras, nostra. 
Vocat . N o s t r i , nostrse, 

nostra . 
A h l a t . á Nost r i s . 
Tuus , Tuyo: S n u s , S u ­

y o : j Vester, Vues­
tro, carecen de V o -
cativo. 

S i n g u l a r . 
K o m . T u u s , tua, t u u m : 

T u y o . 
Geni t . T u i , tuse , t u i . 
Da t . T u o , tuse, t u o . 
Acusat . T u u r a , t u a m , 

t u u m . 
A b l a t . á T u o , tua , t u o . 

P l u r a l . 
K o m . T u i , tuse, 

•Gen i t . T u o r u m , t ^ 
r u m , t u o r u m . 

J)at. Tu i s . 
Acus . Tuos , tuas, tua. 
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Abla t . á Tu i s . 
Singu lar . 

N o m . Ves t e r , vostra, 
ves t rum: Vuestro. 

Geni t . Ves t r i , vestrse, 
ves t r i . 

Dat. V e s l r o , vestrae, 
vestro. 

Acus. Ves t rum , ve -
stram, ve s t rum. 

Abla t . á V e s t r o , vestra^ 
Yestro. 

P l u r a l . 
N o m . V e s t r i , vestrse, 

vestra. 
Geni t . Ves t rorura , ve-

s t ra rum, ve s t ro rum. 
Dat. Vestr is . 
Acusat. Ves t ro s , ve -

stras, \es t ra . 
Abla t . á Vest r is . 

S i n g u l a r , 
Nora in . Suus , sua, 

suum: S u y o . 
Geni t . S u i , suse , s u i . 
Dat. Suo, sua3, suo. 
Acusat, Suum , suam, 

suum. 
Ablat . á Suo, sua, suo. 

P l u r a l . 
N o m i n . S u i , SUÍC, sua. 

file:///estra
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Geni t . S u o r u m , sua- Veslras : De vuestra 
r u m , s u o r u m . 

Dat . Suis. 
Acus . Suos, suas, sua. 
Ab la t . á Suis. 
Nostras j Vestras se 

declinan como: P r u -
dens. 

S i n g u l a r . 
N o m i n . H i c , et bsec, e l 

hoc nostras : De 
nuestra P a t r i a , ó 
Secta. 

Geni t . Nostra t is . 
Dat. Nos t r a t i . 
Acusat . N o s t r a t e m , e l 

nostras. 
V o c a l . Nostras. 
Ab la t . á Nostrate , ve l 

n o s t i a l i . 
P l u r a l . 

N o m i n . Nos t ra tes , e l 
nostra t ia . 

Gen i t . N o s t r a l i u m , vel 
n o s t r a l u m . 

Dat . Nos t ra t ibus . 
Acusat . Nostrates , e t 

nos t ra t ia . 
Voca l . N o s t r a t e s , et 

nostra t ia . 
Abla t . á Nos t ra t ibus . 

P a t r i a ó S e c t a , se 
decl ina como : N o ­
stras y carece de 
Vocativo. T a m b i é n 
carecen los demds 
pronombres , es-
cepto: Tuus , Meus , 
Noster j ^ - Nostras. 

S i n g u l a r . 
N o m i n . H i c , et bgec, 

et hoc vestras : De 
vuestra P a t r i a ó 
Secta . 

Geni t . V e s t r a t í s . 
Dat. Ves t r a l i . 
Acus . V e s t r a t e m , et 

vestras. 
Abla t . á Ves t r a t e , v e l 

ves t r a l i . 
P l u r a l . 

N o m i n . Ves t ra les , et 
ves t í a l i a . 

Geni t . V e s t r a f i u m , v e l 
ves t r a tum. 

Dat . Ves t r a l i bus. ) 
Acus . Vestrales, e t Te-

strat ia . * 
A b l a t . á Ves t ra l ibus . . 

' Q u i s , v e l c | i i i : Qu ién , 
el c¡ue , pronombre 

2 
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re lat ivo , interroga­
tivo , ó indefinMo, 
se decl ina a s í . 

S i n g u l a r . 
N o m i n . Quis , v e l q u i , 

quse, q u o d , v e l q u i d . 
Gen i t . Cujus . 
Dat . C u i . 
Acusat . Q u e m , quam, 

q u o d , ve 1 q u i d . 
Ab la t . á Quo , qua, q u o , 

ve l q u i . 
P l u r a l . 

N o m . Q u i , quse, quse. 
Gen i t . Q u o r u m , qua-

r u m , q u o r u m . 
Dat . Queis, ve l q u i b u s . 
Acusat . Quos , quas, 

quse. 
A b l a t . á Q u e i s , ve l 

q u i b u s . 
Cuando este pronom­

bre es relat ivo , no 
tiene l a t e r m i n a c i ó n 
Q u i s , n i Q u i d . 

C o n v e n d r á c¡ue los dis­
c í p u l o s no se ejer­
citen en decl inar los 
compuestos de Quis , 
v e l q u i , hasta que 
es tén suficienteinen-

te ejercitados en 
decl inar sustanti­
vos j adjetivos. 

Compuestos de Quis , 
cjue tienen l a composi­

c i ó n antes de é l . 

S i n g u l a r . 
N o m i n . A l i q u i s , a l i -

q u a , á l i q u o d , v e l 
á l i q u i d : A l g u n o » 

Geni t . A l i c u j u s . 
Dat. A l í c u i . 
Acus . AHquera , a l i -

q u a m , á l i q u o d , v e l 
á l i q u i d . 

A b l . ab A H q u o , á l i q u a , 
á l i q u o , v e l á l i q u i . 

P l u r a l . 
N o m i n , A l i q u i , á l i quse , 

á l i q u a . 
Geni t . A l í q u o r u m , a l i -

q ü á r u m , a l i q u ó r u m . 
Dat . A l i q u e i s , v e l a l i -

q u i b u s . 
Acus. A l i q u o s , a l i -

quas, á l i q u a . 
Abla t . ab A l i q u e i s , v e l 

a l í q u i b u s . 



D E LOS N O M B R E S . 

S i n g u l a r . 
N o m i n . Ecquis , ecqua, 

v e l ecqua?, ecquod, 
v e l e cqu id : S i por 
ventura alguno. 

Geni t . Eccujus . 
Da t . E c c u i . 
Acusat , E c q u e m , ec-

q u a m , ecquod , ve) 
e c q u i d . 

A b l a t . ab E c q u o , ec­
qua , ecquo , v e l 
e c q u i . 

P l u r a l , 
N o m i n a t . E c q u i , ec-

quse, ecqua, 
Gen i t . E e q u ó r u m , ec-

q u á r u m , e c q u d r u m . 
Dat, Ecque i s , ve l ec-

q u í b u s . 
Acusat . E c q u o s , ec-

quas, ecqua. 
A b l a t . ab Ecqueis , ve l 

ecquibus . 
S i n g u l a r . 

N , N u m q u i s , n u m q u a , 
v e l numquse, n u m -
q u o d , v e l n u m q u i d : 
Alguno dudando. 

Geni t , N u m c u j u s . 
Dat . N u m c u i . 

Acus . N u m q u e m , n u m -
jquam , n u m q u o d , 
v e l n u m q u i d . 

Ab la t . á N u m q u o , n u m ­
qua , n u m q u o , 
n u m q u i . 

v e l 

P l u r a l , 
N o m i n , N u m q u i , n u m ­

quse, n u m q u a . 
Geni t , N u m q u o r u m , 

n u m q u a r u m , n u m ­
q u o r u m . 

Dat, N u m q u e i s , v e l 
n u m q u i b u s . 

Acus. N u m q u o s , n u m -
quas, n u m q u a , 

Ablat . á N u m q u e i s , v e l 
n u m q u i b u s . 

S i n g u l a r , 
N o m . Nequis , nequa, 

nequod , v e l n e q u i d : 
Ninguno, 

Geni t . Necujus . 
Dat. N e c u i . 
Acusat . N e q u e m , n e -

q u a m , n e q u o d , v e l 
n e q u i d . 

Ab la t . aNequo , n í -qua , 
n e q u o . ve l n e q u i . 
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P l u r a l . 
Nora. N e q u i , nequse, 

nequa. 
G e t i í t . N e q ü o r u m , ne-

q u a r u t n , nequoi 'ura . 
Dat. N « q u e i s , ve l « e -

q u i b u s . 
Á c u s . Ne-quos, nequas, 

nequa. 
Ab la t . á Nequeis , vel 

u e q u i b u s . 

Singular* 
Kofíi . S iqu i s , s iqua, s i -

q u o d , v e l s i q u í d : S i 
alguno. 

Gen i t . Sicuj t is . 
Dat . S l c u i . 
Acus . S i q u e m , s í q u a m , 

s i q u o d , ve l s i q u i d . 
A b l a t . a S í q u o , s iqua, 

s i q u o , v e l s í q u i . 
P l u r a l . 

Nora . S i q u i s s í q u a ; , 
s iq t ia . 

Gea i t . Si q u o r u m , s í -
q u a m r a , s i q u o m m , 

Dat . S i q a ^ í s j vel s iqa i -

ÁCMS;. S í q u o s , siquas. 

A b l a t . á S i q u e í s , v e l 
s k | u i b u s . 

Estos cinco compues­
tos tienen l a termi­
n a c i ó n femenina del 
Nominativo del s i n ­
g u l a r , j l a neutra 
de l p l u r a l acabado 
en a. Escepto Ec -
q u í s j ' N u m q u i s , ^ a < ? 
en el Nominativo del 
s ingular l a tienen en 
a ó en x . i x 
Otros compuestos de 

Q u i s , •que tienen la, 
c o m p o s i c i ó n d e s p u é s 
de é l . 

S i n g u l a r . 
N o m . Q u i s u a m , q « í e -

n a m , quoc lnam, v e l 
q u l d n a m : Q u i é n / 
preguntando. 

G e n i í . Cujusnana. 
Dat. C t i ioao i . 
Ac . Quemnara , q u a m -

n a m , q u o d n a m , v e l 
q u i d n a m . 

A b l a t . á Q u o n a m , qua-
nam , q u o n a m , v e l 
q u i n a m . 
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P l u r a l . 
N o m . Q u i n a m , q u i ­

nara , qitsenain. 
G e n . Q u o r u m n a m , qua-

runanam , q u o r u ñ a ­
ñ a r a . 

Dat . Queisnara , v e l 
q u i b u s n a m . 

Acus . Quosnam, quas-
n a m , quseQam. 

A b l a t . á Que isnam^ve l 
q u i b u s n a m . 

JXSingudar*-
N o m . Q u i s p i a m , quce 

piara, quodp ia ra ,ye l 
q^uidpiam ; A lguno . 

Geni t . Cujuspianx. 
Dat . C u i p i a m . 
A c . Quempiara , quam-

piara , q u o d p i a m , ve l 
q u i d p i a m . 

A b l a t . á Quop iam, qua-
piara , quop ia ra , v e l 
q .uipiam. 

P l u r a l . 
N o t a . Q u i p i a t n , . quae-

p ian i j quaepiatn. 
Gen i t . Q u o r u m p i a m , 

q u a r u m p i a m , quo­
r u m p i a m . , 

Dat. Queispiam j ve l 

OMBRES* 2! 

q u i b u s p i a m , 
A c . Quospiam , quas-

piara , qusepiam. 
Abla t . aQueisp ian i j v e l 

q u i b u s p i a m . 

Singular* 
N o m . Qu i squam, qnse-

q u a m , q u o d q u a t n , 
ve l q u i d q u a m : J í -
guna* 

Geni t . Cu jusquanu 
Dat. Cu iquaro . 
Ac . Que inquam, quarn-

q u a m , quodquara j 
vel q u i d q u a m . 

A b l a t . á Q u o q u a m , qua -
q u a m , q u o q u a m , ve l 
q u i q u a m . 

P l u r a l . 
N o m . Quiquara , quse-

q u a r á , quaequam. 
Gen i t . Q u o r u m q u a m , 

q u a r u r n q u a m , q u o -
r u m q u a m . 

Dat. Q u e i s q u a m , v e l 
qu ibusqua ra . 

Ac . Quosquam , quas-
q u a m , q u í c q u a m . 

A b l . á Queisquam, v e l 
q u i b us q u a m . 
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S i n g u l a r . 
JVora. Q u i s q u e , quse-

que , q u o d q u e , ve l 
q u i d q u e : C a d a uno. 

Geni t . Cujusque. 
Dat . C u i q u e . 
A c . Q u e m q u e , q u a m -

q u e , q u o d q u e , ve l 
q u i q u e . 

A b l . á Quoque , qua-
que , quoque , vel 
q u i q u e . 

P l u r a l . 
P í o m l n . Q u i q u e , quse-

que , quseque. 
Gen. Q u o r u m q u e , qua-

r u m q u e , q u o r u m ­
que . 

Dat . Queisque, v e l q u i -
busque . 

A c . Q u o s q u e , quas-
que , quseque. 

Ab la t . á Queisque, vel 
qu ibusque . 

S i n g u l a r . 
N o m . Q u i s q u í s , q u i d -

q u i d : Cualquiera 
que. 

G e n i t . Cujuscujus. 
Dat . C u i t u i . 

A c . Queraquem, q u i d -
q u i d . 

Ab la t . á Q u o q u o . 
P l u r a l . 

Nomina t . Q u i q u i . 
Gen. Quorumquoru ra* 
Dat. Qu ibusqu ibus . 
Acusat. Quosquos. 
Abla t . á Q u i b u s q u i b u s . 
Compuestos de Quis , 

que tienen l a com­
p o s i c i ó n antes y des­
p u é s de é l . 

S i n g u l a r . 
N o m . Ecquisnam , ec-

qusenara , e c q u o d -
nara , v e l e c q u i d -
nam : Y q u i é n ? 

Geni t . Eccu jusnam. 
Dat. E c c u i n a m . 
A c . Ecquemnara , ec-

q u a m n a m , e c q u o d -
nam, ve l ecqu idnam. 

Ab la t . ab Ecquonara , 
ecquanam , ecquo-
nam, ve l e c q u i n a m . 

P l u r a l . 
N o m i n a t . E c q u i n a m , 

ecqusenam , ecquse-
nam. 

Gen. E c q u o r u m n a m , 
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ecquarumna na, ec-
q u o r u m n a m . 

L a t . Ecqueisnam , v e l 
ecqu ibusnam. 

Acusat . Ecquosnam, 
ecquasnara , ecquse-
n a m . 

A b l a t . ab Ecque i snam, 
v e l e c q u i b ü s n a n W 

S i n g u l a r , 
N o m i n a t . Ü n u s q u i s -

que , unaquseque, 
u n u m q u o d q u e , v e l 
u n u m q u i d q u e : C a d a 
uno. 

Get i i t . Un iuscu jusque . 
Dat . U n i c u i q u e . 
Acusat . U n u m q u e m -

que, unamquamque , 
u n u m q u o d q u e , ve l 
u n u m q u i d q u e . 

A b l a t . ab Unoquoque , 
unaquaque, unoquo­
que, vel u n o q u í q u e . 

P l u r a l . 
N o m . U n i q u i q u e , unaj-

quaeque , unaquoe-
que . 

Gen. U n o r u m q u o r u m -
que , u n a r u m q u a -
r u m q u e , u n o r u m -

a3 
q u o r u m q u e . 

Dat. Unisque isque , v e l 
u n i s q u i b u s q u e . 

Acusa t iv . Unosquos -
que , unasquasque, 
unaquseque. 

Abla t . ab Uni sque i s ­
que , v e l un i squ ibus ­
que . 

Compuestos de Q u i , 
quse , q u o d . 

S i n g u l a r . 
N o m i n a t . Q u i c u m q u e , 

qua jcumque , qued ­
en m q u e : Cualcfuie-
r a que. 

Geni t . Cu juscumque . 
Dat. C u i c u n i q u e . 
Acusa t iv . Q u e m c u f u -

que , quan icum([ue , 
q u o d c u tuque. 

A b l a í . á Quocumque , 
q u a c u m q u ^ , q u o ­
c u m q u e , ve l q u i -
c u m q ue. 

P l u r a l . 
N o m i n a t . Q u í c u m q u e , 

quoecumque , quae-
cu raque. 

Geni t . Q u o r u m c u m -
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q i i e ,qua ru tncumque , 
q u o r u m c u m q u e . 

Dat . Que iscumque , ve l 
q u i b u s c u m q u e . 

Acusat . Quoscumque , 
quascumque , quse-
cumrjue . 

A b l . á Queiscumque, 
v e l qu ibuscumque . 

S i n g u l a r . 
K o m i n . Q u í d a m , quae-

dam, q u o d d a m , vel 
q u i d d a m : Uno. 

Geni t . Cnjusdam. 
Dat . C u i d a m . 
Acusa t iv . Quemdam, 

quamdara , q u o d ­
dam , v e l q u i d d a m . 

Ab la t . á Quodam, qua-
dam , q u o d a m , ve l 
q u í d a m . 

P l u r a l . 
N o m i o . Q u í d a m , quse-

d a m , qusedam. 
G e n i t i v . Q u o r u m d a m , 

q u a r u m d a m , q u o ­
r u m d a m . 

Dat . Queisdam , v e l 
q u i b u s d a m . 

Acus . Quosdara, quas-
d a m , quaedam. 

Ab la t . á Queisdam, v e l 
qu ibusdam. 

* , S i n g u l a r , 
N o m . Q u i l i b e t , quseli-

b e t , q u o d l i b e t , v é l 
q u i d l i b e t : Cualquie­
r a . 

Geni t . Cu jus l ibe t . 
Dat . C u i l i b e t . 
Acusa t iv . Quera l ibe t , 

q u a r a l i b e t , q u o d l i ­
b e t , v e l q u i d l i b e t . 

Ab la t . á Quo l ibe t , qua-
l í b e t , q u o l i b e t , v e l 
q u i l i b e t . 

P l u r a l . 
N o m i n . Q u i l i b e t , quse-

l i b e t , quselibet. 
Gen i t . Q u o r u r a l i b e t , 

q u a r u m l i b e t , q u o -
r u m l í b e t . 

Dat. Queis l ibe t , v é l 
qu ibus l i be t . 

Acus . Quosl ibe t , quas-
l i b e t , quñe l ibe t . 

Ab la t . á Que i s l ibe t , 
v e l q u i b u s l i b e t . 

S i n g u l a r . 
N o m i n . Qu iv i s , qusevis, 

quodvis , ve l q u i d -
v i s : Cualquiera. 
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Gen. Cujusvis . 
Dat . Cu iv i s . 
Acus . Quemvis , quam-

v i s , quodv i s , v e l 
q u i d v i s . 

Ab la t . á Q u o v i s , qua -
v i s , q u o v i s , v e l q u i -
v i s . 

P l u r a l , 
N o m i n . Q u i v i s , quse-

25 
v i s , qusev í s . 

Gen. Q u o r u m v i s , qua-
r u m v i s , q u o r u m v i s , 

Dat . Queisvis , v e l q u i -
busvis . 

Acusat . Q u o s v í s , quas-
v i s , qusevis. 

A b l a t . á Queisvis , v e l 
q u i b u s v i s . 

TRATADO SEGUNDO. 
DE LAS CONJUGACIONES D E LOS VERBOS, 

C O N J U G A C I O N D E L V E R B O S U S T A N T I V O 

S u m , es , est. 

MODO I N D I C A T I V O . 
T i e m p o presente . 

Sing. Y o so i : 
T ú eres: 
já^uel es: 

Plur . Nosotros somos: 
Vosotros sois: 
Aquellos son: 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Sing. Y o era: 

Ego s u m . 
T u es. 
U le est. 
Nos suraus. 
Vos estis. 
l i l i sunt . 

Ego eram. 
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Plu r . 

Sing* 

P lu r . 
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Síng . 

P lur , 

Sing. 

P lu r . 

T ú eras: 
A q u e l era: 
Nosotros é r a m o s : 
Voso tros erais: 
Acjuellas eran: 

T u eras. 
Ule erat . 
Nos eramus. 
Vos erat is . 
l i l i erant . 

P r e t é r i t o pe r f ec to . 
Y o f a i , ó he sido: Ego f u i . 
T ú fuiste , 6 has sido: T u f u i s t i . 
A q u e l f u e , ó h a sido: l i l e f u i t . 
Nosotros f u i m o s , ó hemos sido : Nos 

f u i mus . 
Nosotros fuis te is i ó h a b é i s sido: Vos 

fu i s t i s . 
Aquellos fueron, ó han sido: l i l i f u e -

r u n t , vel fuere* 

P r e t é r i t o p l u s q u a m pe r f ec to . 
Y o hahia .sido. Ego f ú e r a m . 
T ú hablas sido: T u fueras. 
Alquel habla sido: Ule f ú e r a t . 
Nosotros habiamos sido: Nos fueramus. 
Vosotros h á h l a l s sido: Vos fuerat is . 
Aquellos hablan sido: l i l i fuerant . 

F u t u r o i m p e r f e c t o . 
Y o seré : Ego ero . 
T ú s e r á s : T u er i s . 
A q u e l s e r á : U le e r i t . 
JSosotros seremos: Nos e r imus . 
Vosotros seré i s : Vos e r i l i s . 
Aquellos s e r á n : l i l i e r u n t . 



D E LOS V E R B O S , V ¡ 
F u t u r o per fec to . 

Sing. • Y o h a b r é sido: Ego fuero . 
T ú hah rds sido: T u fueris . 
Aque l h a b r á sido: l i l e f ue r i t . 

P lu r . Nosotros habremos sido: Nos fue r imus . 
Nosotros habré i s sido: Vos f u é r i t i s . 
Aquellos h a b r á n s ido: l i l i f ue r i n t . 

MODO I M P E R A T I V O . 
Presente y f u t u r o . 

S ing . S é tú: Es, vel esto t ú . 
S e a aquel: Esto i l l e . 

P l u r . S e d vosotros: Este, vel estote vos. 
Sean aquellos: Sunto i l l i . 

MODO O P T A T I V O Ó SUBJUNTIVO» 
T i e m p o presente. 

Sing. T o sea: Ego s i m . 
T d seas: T u sis. 
A q u e l sea: l i l e s i t . 

P l u r . Nosotros seamos: Nos s imus . 
Vosotros s e á i s : Vos s i t i s . 
Aquellos sean: l i l i s i n t . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
S ing . Y o fueran seria , y fuese: Ego essem. 

T ú fueras , ser ias , y fueses: T u esses. 
Aquel f u e r a , seria, y fuese: Ule esset. 

P l u r . Nosotros f u é r a m o s , seriamos, y f u é s e ­
mos: Nos essemus. 

Foso tros f u e r a i s ) s e r i á i s , y fueseis: 
Vos essetis. 

Aquellos fueran , serian, y fuesen: l i l i 
essent. 
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P r e t é r i t o per fec to . 
Sing. Y o h a y a sido'. Ego f u e n m . 

T ú h a j a s sido: T u f t í e r i s . 
Aque l haya, sido: Ule í u e r i t . 

P lu r . Nosotros hayamos sido: Nos fue r i m u s , 
Fosoiros h a y á i s sido: Vos f u e r i t i s . 
dquellos h a y a n sido: l i l i f u e r i a t . 

P r e t é r i t a p lusquam per fec to . 
Sing» Y o hubiera , h a h r i a , y hubiese s ida: 

Ego fuissem. 
Tú. hubieras, h a b r í a s , y hubieses sido: 

T u fuisses. 
A q u e l hubiera, hahria , y hubiese sido'. 

Ule fuisset. 
P lu r . JS oso tros h u b i é r a m o s , h a b r í a m o s , y 

h u b i é s e m o s sido: Nos fuissemus. 
Fosotros hubierais , h a b r í a i s , y hubie­

seis sido: Vos í u i s s e t i s . 
Aquellos hubieran , h a b r í a n , y hubie­

sen sido: l i l i fuissent . 
F u t u r o de s u b j u n t i v o . 

Sing. Y o fuere, ó hubiere sido : Ego fuero. 
T ú fueres, ó hubieres sido: T u f ú e r i s . 
Aque l fuere, ó hubiere sido: Ule f í í e r i t . 

P lur . Nosotros fuéremos , ó hub iéremos s ida: 
Nos f u é r i m u s . 

Nosotros fuereis, ó hubiereis sido: Vos 
f u é r i l i s . 

Aquellos fueren, ó hubieren ¿ ido : I l i i 
i f u e r i n t . 

/ 
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/ MODO I N F I N I T I V O . 
/ Presente y p r e t é r i t o imper fec to . 

Ser'. Esse. 
P r e t é r i t o perfecto y p lu squam perfec to . 

Haber sid-o'. Fuisse. 
F u t u r o <3e i n f i n i t i v o . 

Haber de ser, 
Fore , ve l f u t u r a m , fu t u r a ra , f u t u r u m esse. 

F u t u r o m i x t o . 
Que hubiera lie haber sido. 

F u t u r u m , f u t u r a m , f u t u r u m fuisse. 
Pa r t i c ip io de f u t u r o en rus . 
Cosa que h a , 6 tiene de seri , 
F u l u r u s , f u t u r a , f u t u r u m . ' 

L o (¡ue se debe saber de los compuestos de 
S u m , es, e s t , se a d v e r t i r á cuando se trate de 
l a conjugcLcion, de los d e m á s Ferhos i r regu-

Las conjugaciones ^e ios Verbos son c u a ­
t r o : La p r imera hace la segunda persona d e l 
presente de i n d i c a t i v o de act iva de l n ú m e r o 
s ingular e n as^ y el i n f i n i t i v o en are l a r g o , co-^ 
m o : A m o , amas , amare. La s e g ú n cía en e í , y 
e l i n f i n i t i v o en ere l a r g o , c o m o : V o c e o , do-
ces-y docere. La tercera en i s , y e l i n f i n i t i v o 
en ere breve , como : L e g o , legis , legere. La 
cuarta en is , y e l i n f i n i t i v o en i r é l a rgo , couao: 
A u d i o y audisy audirje* 
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E G E M P L O D E L A P R I M E R A 
, C o n j u g a c i ó n . 

VOZ A C T I V A , MODO I N D I C A T I V O . 
T i e m p o presente. 

Sing. Y o amox A m o . 
T ú amas: Amas . 
A c ¡ u d ama'. A m a t . 

P l u r . Nosotros amamos', A m a m u s . 
Vosotros a m á i s : A m a t i s . 
Aquellos aman'. A m a n t . 

P r e t é r i t o imper fec to , 
Sing. Y o amaba: A m a b a m . 

T ú amabas: Amabas. 
Aquel amaba: Amaba t . 

P l u r . Nosotros amdbamos: Amaba mus. 
Vosotros amabais: Amabat i s . 
Aquellos amaban: Amaban t . 

P r e t é r i t o perfec to . 
S ing . Y o amé , ó he amado: A m a v í . 

T ú amaste, ó has amado: A m a v i s t i . 
A q u e l amó , ó ha amado: A m a v i t . 

P lu r» Nosotros amamos, ó hemos amado: 
A m a v i m u s . 

Vosotros amaste is , ó h a b é i s amado: 
A m a v i s t i s . 

Aquellos amaron, ó kan amado: A m a -
v e r u n t , vel amavere. 

P r e t é r i t o p l u s q u a m per fec to . 
Sing. Y o habia amado: Amaveram. 

> T ú h a b í a s amado: Amaveras . 
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j4(juel hahia amado: Amavera t . 

P lu r . Nosot. hablamos amado'. Amaveramus . 
Nosotros habiais amado: Amavera t i s . 
Aquel los h a b í a n amado: Amaveran t . 

F u t u r o i m p e r f e c t o , 
Sing. Y o a m a r é : A m a b o . 

T ú amaras: Amab i s . 
A q u e l a m a r á : Ama b i t . 

P l u r . Nosotros amaremos'. A m a b i t n u s « 
Vosotros amareis: Ama b i l i s . 
Aquellos amaran: A m a b u n t . 

1 u l u r o per fec to . 
Sing. Y o h a b r é amado: A m á v e r o . 

T ú h a b r á s amado: A m á v e r i s . 
A íjue l h a b r á a mallo: A m á v e r i t . 

P l u r . N o s ú t . habremos amado: Ama v é n ' m u s . 
Fosotros habré i s amado: A m a v é r i t i s . 
Aquellos h a b r á n amado: A m á v e r i n t . 

I M P E R A T I V O . 
Presente y f u t u r o . 

S ing . A m a tú: A r n a , f e / amato. 
A m e aquel: Amet , vel amalo . 

P lu r . A m a d vosotros: Amate , f e / a m a i o t « -
A m e n aquellos: A m e n t , f e / a m a o l o » 

O P T A T I Y O 6 S U B J U N T I V O . 
IVesente. 

Sing. Y o ame: A m e m . 
T ú ames: Amtífe. 
A q u e l ame: A m e t . 

/ , " : . i : 
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Plur . Nosotros amemos: A m e m u s . 
Fosotros améis : A m e t i s . 
Aquellos amen: A m e n t . 

P r e t é r i t o imper fec to . 
Sing. Y o amara^ a m a r í a , j arna-ye: A m a r e m . 

T ú amaras^ a m a r í a s , y amases: Amares, 
Aquel amara, a m a r í a , y amase: Amare t . 

P lur . Nosotros a m á r a m o s , a m a r í a m o s , y a m á ­
semos: Amaremus . 

Voso tros amarais) a m a r í a i s , j amaseis: 
Amare t i s . 

Aquellos amaran, a m a r í a n , j amasen: 
A m a r e n t . 

P r e t é r i t o per fec to . 
Sing. Y o h a y a amado: A m á v e r i m . 

T ú hayas amado: A m á v e r i s . 
A q u e l h a y a amado: A m á v e r i t . . 

P lur . Nosotros hayamos amado: A m a v é r i m u s . 
Vosotros h a y á i s amado: Ama ve r i t i s* 
Aquellos h a y a n amado: A m a v é r i n t . 
P r e t é r i t o p lusquam perfecto." 

Sing, Y o hubiera, h a b r í a , y hubiese amado: 
Araavissem. 

T ú hubieras, h a b r í a s , y hubieses ama­
do: Amavisses. 

A q u e l hubiera, h a b r í a , y hubiese ama­
do: Araavisset. 

P lur , Nosotros h u b i é r a m o s , h a b r í a m o s , y 
h u b i é s e m o s amado: Amavisseraus* 

Vosotros hubierais, h a b r í a i s , y hubie­
seis amado: Amavisse t i s . 
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Aíjue l los hulieraTt , h a b r í a n , y - kuhi&~ 

' sen amado: AmaYissent . 
F u t u r o de s u b j u n t i v o . 

Sing. F o amare , ó hubiere amado: A.va.&verQ 
T ú amares , ó hubieres amado: A m a -

ver i s . 
Aíjue l amare , ó hubiere amado: A m a -

v e r i t . 
p l l j r . Nosotros a m á r e m o s , ó hub iéremos ama­

do: Araaver imus . 
Vosotros amareis , ó hubiereis amado: 

Amaver i t i s . 
Aquellos amaren , 6 hubieren amadoff 

A m á y e r i n t . 

MODO I N F I N I T I V O . 
Presente y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 

A m a r : . ' A m a r e . 
P r e t é r i t o perfecto y plusquarn per fec to . 

Haber miado: Amavisse . 
F u t u r o de i n f i n i t i v o . 

ffaber de amar: A m a ü i r u m , a m a t u r a m , ama-
t u r u m esse, ve/ a m a t u m i r é . 

F u t u r o m i x t o . 
Que hubiera de haber amado: A m a t u r u m , 

a m a t u r a m , a m a t u r u m fuisse. 
Gerundios sustant ivos . 

De amar: Gen i t . A m a n d i . 
P a r a amar: Dat . Amando . 
A amar: Acus . A m a n d u m . 
P o r a m a r , ó amando; A b l a t . A m a n d o . 

3 



54 B E L A S C O N J U G A C I O N E S 

Supino . 
JÍ amar: A m a l u i m 

Pa r l i e ip io de presente y p r e t é r i t o imperfec to^ 
E t (jue a m a , ó amaha: A m a n s , aniant is . 

Pa r t i c ip io de f u t u r o en rus. 
E l que ha y ó tiene de amar: A m a t u r u s , ama"* 

tu ra , a raa tu rum. 

V O Z PASIVA j MODO I N D I C A T I V O . 
T i e m p o presente. 

Sing. Y o soi amado: A m o r . 
eres amado: A m a r i s , ^e/amare. 

A q u e l es amado: A m a t u r . 
P l í i r . N ó s o f r o s somos amados: A m a m u r . 

Nosotros sois amados: A m ^ m i n i . 
Aquellos son amados: A m a n l u r . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Sing. JP'o era amado: AtnaLar . 

T u eras amado: Amabar is , ^e/amaLare. 
A q u e l era amado:' Amaba tu r . 

P lu r . Nosotros éramos amados: A m a b a m u r . 
Vosotros erais amados: A m a b a m i n i . 
Aquellos eran amados: An iaban tu r . 

P r e t é r i t o perfecto . 
Sit íg. Y o f u i , ó he sido amado: Ama tus , ama­

ta , ama tum sum , vel f u i . 
T ú f u i s t e ) ó has sido amado: Amalus , 

amala , ama tum es, vel f u i s t i . 
A q u e l f u e , ó ha sido amado: Amalus , 

amata , am( i tum e s t , ^e/ f u i t . 
P l u r . 4 Nosotrosfuimos^ 6 hemos sido amados: 
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A r a a t i , atnatse, amata sutnus , vel 
fu imus . 

Nosotrosfuisteis ¡ ó h a b é i s sido amados'. 
A m a t i , amatce , amata e s t i s , vel 
fu is t i s . 

Aquellos fueron, ó han sido amados: 
A m a t i , amatse, amata s u n t , f u e r u a t , 
^e/ fuere, , 

P re t en to p lusquam per fec to . 
Sing. F o hahias ido amado: Amatus, araata, 

amatum e r a m , fue ram. 
T ú h a b í a s sido amado: Amatus , ama-

ta , ama tum eras , vel fueras. 
yJcjuel hahias ido amado: Amatus , ama­

ta , ama tum erat, vel fuera t . 
P lu r . Nosotros hahiamos sido amados: Ama* 

t i 5 amolse, amala e r a m u s , vel fue -* 
ra mus. 

Nosotros hahiais sido amados: A m a t i , 
amaice, amata era t i s , vel fuerat is . 

Aijuello'i h a b í a n sido amados: A m a t i , 
amalse , amata e ran t , vel fuerant . 

F u t u r o i m p e r f e c t o . 
Sing. Y o seré amado: A m a b o r . 

T ú s e r á s amado : A m á b e r i s , vel ama-
be re . 

A q u e l serd amado: A m a b í t u r . 
P lu r . Nosotros seremos amados: A m a b i r a u r . 

P osotros seré is amados: A m a b í m i n i , 
Aquellos s e r á n amados: A m a b u n t u r . 
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F u t u r o perfecto . 
Sing. Y& habré sido amado: Ama tus , amata, 

a m a t u m fuero . 
T ú h a b r á s sido amado: Amatus , ama­

ta , a m a t u m fuer is . 
A q u e l h a b r á sido amado; Amatus , ama­

ta , a m a t u m f u e r í t . 
Plur , Nosotros habremos sido a m a d ó s : A m a -

i i , amata ' , amata fuer i mus . 
Nosotros habré i s sido amados ; A m a t i , 

amatse, amata fue r i t i s . 
Aquellos h a b r á n sida amados; A m a t i , 

a m a t a s a m a t a f u e r i n t . 

MODO I M P E R A T I V O . 
Presente y f u t u r o . 

S i n § . S é tú amado: A m a r e , p e / a m a t o r . 
S e a aquel amado: A m e t u r , pe/ amator . 

P lu r . S e d vosotros amados: A m a m i n i , vel 
^ m a m í n o r . 

S e a n aquellos amados: A m e n t a r , vel 
araantor. 

MODO O P T A T I V O 6 S U B J U N T I V O . 
T i e m p o presente. 

Sing, Y o sea amado: A m e r . 
T ú seas amado: A m e r í s , vel amere . 
A q u e l sea amado: A m e t u r . 

P lu r . Nosotros seamos amados: A m e m u r . 
Nosotros s e á i s amados: A m e m i n i . 
Aquel los sean amados: A m e n t u r . 
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P r e t é r i t o impe r f ec to . 

Sing. Y o f u e r a y seria ) j fuese amado: 
A m a r e r . 

T ú fueras^ s e r í a s , j fueses amad&; 
Amarer i s , vel amarere. 

Aque l fuera y s e r i a , j fuese amado: 
Araare tur , 

P iar . Nosotros f u é r a m o s , seriamos, j f u é s e ­
mos amados: Anaaremur. 

Vosotros fuera i s , s e r í a i s , gr fueseis 
amados: Ama re m i n i . 

Aquellos fueran , s e r i a n , ^ fuesen ama­
dos: A m a r e n t u r . 

P r e t é r i t o perfec to . 
Sing. T o h a y a sido amado: Ama tus, amata, 

amatum s im , vel f uen 'm. 
T u hayas sido amado: Anriatus, amata, 

amatum sis , »W fuer is . 
A q u e l h a y a sido amado: Amalus , ama­

ta , ama tum s i t , vel f u e r i t . 
P lu r . Nosotros hayamos sido amados: A m a -

t i , amata;, amata s imus, ^e / fue r lmus . 
Fosotros h a y á i s sido amados: Amati-, 

amatee, amata s i l i s , t ' e / f u e r i l i s . 
Aquellos hayan sido amados: A t n a l i , 

amatae, amata s i n t , veí f u e r i n t . 
P r e t é r i t o p lusquam per fec to .M 

Siag. Y o hubiera , h a b r i a , y hubiese sido 
amado: A m a l a s , ama ta , a m a t u m 
essem, vel fu issem. 

T ú hubieras, habt 'ias. y hubieses sido 
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a /«a< /o . 'AmatuS jan ia t a , ama tun i esses, 
vel fuisses. 

Jlíjiiel hubiera^ h a b r í a , y hubiese sido 
amado: A m a t u s , amala , anaatum, 
esset, ^e/ fuisset. 

P lu r . Nosotros hub iéramos , h a b r í a m o s , y-
h u h í é s e m o s s í d o amados: A m a t i , ama-
tae , amata essemus, Vel fuissemns. 

Fosotros hubierais, h a b r í a i s , y hubie-
seissido a7W<26?oí;Amati, amal8e,aina-
ta esselis, vel fuisselis . 

Jlcjuellos hubieran, h a b r í a n , y hubie­
sen sido amados: A m a l i , amatse, ama­
ta essent , vel fuissent. 

F u t u r o de sub jun t ivo . 
Sing. Y o fuere, 6 hubiere sido amada: Amri ­

tos, amata, amatum e r o , vel fuero. 
T ú fueres , ó hubieres sido amado: 

Amatus , amata , ama tum eris , v d 
fuer i s . 

A q u e l fuere , 6 hubiere sido amada' 
Amatus , amata , amatuui e r i l , vel 
f u e r i t . 

P lu r . Nosotros f u é r e m o s , ó hubiéremos sido 
amados: k m a ú , amaice, amala e r i -
m u s , vel f ue r imus . 
osotros fuereis , ó hubiereis sido ama­
dos: A m a t i , amalee, amala e r i l i s , 
f u e r i t i s . 

Aquellos fueren, ó hubieren sido ama-
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dos: A m a t i , amalse , amata cru'tjt , 
vel f u t n i n t . 

MODO I N F I N I T I V O . 
Presente y p r e t é r i t o imper fec to . 
S e r amado : A m a r i . 

P r e t é r i t o perfecto y p lusq i i í im perfecto. 
Habar sido amado: A m a t u m , amatam, ama lu in 

esse, vel f i l i s se. 
F u t u r o de i n í i n í t i v o . 

Haber de ser a m a d o : A m a n J u m , a n u u u l t m , 
a inandum esse, veí a m a l i i m i r i . 

F u t u r o m i x t o . 
Que hubiera de haber sido amado: A m a u d u m , 

amandam , amatuhivn fuisse. 
Geruudios adjet ivos. 

De ser amado: Gen. Ariiartdl , amando, amí i tn l i . 
P a r a ser amado: D . Amando, a manda;, am. io f l ) . 
A ser amado: Acusaf. A m a m l u m , amatKiam, 

amandum. 
P o r s e r ) ó siendo amado'. Abláf, Aniaudo , 

amandce, amando. 
Pa r t i c ip io de p r e t é r i t o perfecto y p !us¡ j iurb , 

per fec to 
Cosa amada: Amatus , amala, amafnni . 

Pa r t i c ip io de fu l uro en dus. 
Cosa que ha , 6 tiene de ser amafia: Amandas, 

arnanda, a m a n d u m . 
C o n v e n d r á cjiie los prlHerplahUs "tínt-s de 

pasar d conjugar los Verbos ilh !á se%knaá\ 
tercera y cuarta c o n j u g a c i ó n , ttp.rendan los 
preceptos mas comunes <jué a p U s$ ponen y 
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j j a r a que desde luego se egerciien en las ora ­
ciones mas f á c i l e s ¡ y a l mismo tiempo ^ y no 
perdiendo de vista lo que hasta aquí han con­
jugado , l o g r a r á n el fac i l i tarse en este e g e r c í -
c io , que es de suma ut i l idad . 

D E L A D E F I N I C I O N Y D I V I S I O N D E 
l a G r a m á t i c a ^ y de las partes de l a orac ión 

que se declinan. 

GRAMÁTICA es: A r t e , que e n s e ñ a á hablar y 
e sc r ib i r b ien , ó s in barbarismos , n i solecis-
Jnos. Tiene cuat ro pa r t e s , que s o n : E t i m o l o ­
g ía , O r t o g r a f í a ^ S i n t a x i s y Prosodia, 

E t i m o l o g í a es: parte de la G r a m á t i c a , que 
e n s e ñ a e l j o r í g e n y di ferencia de las voces ó 
partes de la o r a c i ó n , que son ocbo: N o m b r e , 
P r o n o m b r e , V e r b o , P a r t i c i p i o , P r e p o s i c i ó n , 
A d v e r b i o , I n l e r j e c i o n y C o n j u n c i ó n . De es­
tas, cuatro son declinables , y cuatro i n d e c l i ­
nables, 

Las partes de la o r a c i ó n , que son dec l ina ­
bles , s o n : N o m b r e , P r o n o m b r e , Ve rbo y 
P a r t i c i p i o . 

N o m b r e es: el que se decl ina p o r casos, y 
n o significa di ferencia de t i e m p o , como: Musa , 
Musce, 1 

Decl inar es: va r i a r e l^Nombre por sus g é ­
neros , n ú m e r o y casos. 

Los casos son seis : N o m i n a t i v o , Geni t ivo^ 
D a t i v o , A c u s a t i v o , V o c a t i v o y A b l a t i v o . 
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É l nombre es de dos maneras , sustant ivo y 

ad je t ivo . 
£ 1 sustant ivo es: e l que puede estar p o r s í 

solo en la o r a c i ó n , c o m o : Miles vincit . E l ad­
j e t i v o es: e l que no puede estar p o r sí solo 
en la o r a c i ó n s in e l s u s t a n t i v o , c o m o : D u x 
•prudens hostes s u p e r á v i t . 

E l n o m b r e sus tant ivo se decl ina con u n o , 
ó con dos a r t í c u l o s , c o m o : H i c v i r , h i c , é t 
hcec Vates . E l adje t ivo c o n tres a r t í c u l o s , ó 
con tres t e rminac iones , c o m o : K i c , et hteC) 
et hoc prudens j bonus , bona, bonum. 

Los a r t í c u l o s son t r e s : H i c , hcec , hoc. J l i c 
s i rve para mascu l ino : i f e c para f e m e n i n o : y 
Hoc para n e u t r o . R i c , et hcec para c o m ú n de 
dos. H i c , hiÉc, hoc para c o m ú n de t res . 

E l nombre sustant ivo se d iv ide en p r o p i o y 
apela t ivo . E l p r o p i o es: e l que significa c o s a 
c i e r t a , propia j determinada ; v . gr . Petrus* 
E l apela t ivo es : el que significa cosa c o m a n 
é i n c i e r t a ; v . gr. Re.x ^ Civitask 

Pronombre e s : el que se pone en lugar de 
n o m b r e ; v . gr. E g o , en lugar de Antonius , 
T u , en lugar de M a r i a. 

De los p r o n o m b r e s , Unos son p r i m i t i v o s , 
que no t i enen or igen de o t r o s , y s o n : E g o , t a , 
s u i , h i c , iste , i l í e , ipse , r s , idein. Los der i~ 
vat ivos nacen de sus p r i m i t i v o s , y son : Meus, 
tuus, suus, noster, vester, nos tras y vestras. 

\ erbo es : el que se conjuga por n ú m e r o s , 
personas, modos y t i e m p o s , y no t iene casos; 
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V. gr. Amo , amas , amare. 

Conjugar es variar el verbo por personas, 
m o d o s , t i empos y n ú m e r o s . 

f^os n ú m e r o s son dos , s ingular y p l u r a l . 
Singular es el que habla de u n o , como : P a a -
lus. Plural , el que habla de m u c h o s ; v . gr . 
Mili tes . 

Las personas son tres : E g o , p r imera del s in ­
gu la r ; T a , segunda: 7//e, t e rcera : i V W , p r i -
m p n del p l u r a l : F o s , segunda: / / / / , iMé^ 
i l l a , t e r ce ra : Q a i , ( ¡mv, >cméd; Tpse, ipsa, 
ipsarn.] pueden ser p r i m e r a , segunda y terce­
ra persona, 

í.os modos mas comunes son cna l ro : i n d í -
c a l i v o , i m p e r a t i v o , s u b j u n t i v o é i n f i n i t i v o . 

L<»s t i empos son seis : presente , p r e t é r i t o 
i m p e r f e c t o , p r e t é r i t o pe r fec to , p r e t é r i t o plus-
quam pe r fec to , f u l u r o imper fec to y f u t u r o 
per fec to . 

E l presente de i n d i c a t i v o se conoce en que 
la cosa se e s t á hac i endo , c o m o : Y o amoj 
j o leo. 

El p r e t é r i t o impe r f ec to se conoce con una 
de estas t e rminac iones ; ba y i a , y ra, como: 
j o amaba , l e í a , era. 

£t p r e t é r i t o perfecto en que la cosa ya p a s ó , 
c o m o : Y o a m é , ó he amado: yo l e í , ó he leido. 

El p r e t é r i t o p lusquam perfeclo con este ro­
mance hahia ^ c o m o : Y o habla a m a d o , j o 
habla l e í d o . 

E! fu tu ro i m p e r f e c l o , en que la cosa e s t á 
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p o r ven i r , como: Y o a m a r é , y o leeré . 

El fu tu ro perfecto con este romance, hahré , 
como: Y o habité amado , y o h a b r é l e í d o . 

El impe ra t i vo , en que manda ó veda, c o m o , 
A m a t ú , no ames, 

MODO S U B J U N T I V O . 
E l presente de s u b j u n t i v o se conoce en que 

su p r imera persona t e r m i n a en a, o en e bre­
ve ó grave , c o m o : Y o lea , y o ame. 

El p r e t é r i t o imper fec to se conoce con uno 
de tres romances, que t e r m i n a n en r a , r í a y 
se, c o m o ; Yo a m a r a , a m a r í a , y amase. 

El p r e t é r i t o perfecto con este romance , 
h a y a , como: Yo h a y a amado, y o h a y a l e í d o . 

£1 p r e t é r i t o p l u s q ü a m perfecto con uno de 
estos tres romances, hubiera , h a b r í a y h u -
Üíese, como: Yo hubiera , h a b r í a , y hubiese 
amado. 

£1 f u t u r o de s u b j u n t i v o , eu que su prioM-r 
romance t e r m i n a en r e , y e l segundo en h u ­
biere, como: Y o amare, 6 hubiere amado. 

B E L P A R T I C I P I O . 
Par t i c ip io es una parte de la o r a c i ó n , que 

se decl ina p o r casos como e l n o m b r e a t i j e l i -
v o , y se deriva de ve rbo . 

Los par t i c ip ios son cuat ro : Pa r t i c ip io de 
presente , como: A m a n s , amantis. De p r e t é ­
r i t o , como: Amatas , De f u t u r o en rus , rom A: 
Amaturus, De f u t u r o en dus, como: Amandas . 

Se l lama p a r t i c i p i o , po rque par t ic ipa d e l 
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n o m b r e , Ids casos y los g é n e r o s , y de l ve rbo 
l a Cons tmcc ion , 

D E LÁ t O N C O Í l D A N C I Á . 
Concordancia é s : convenienc ia de l ina p a r ­

te de la o r a c i ó n con otra . 
Las concordancias son t r e s : de n o m i n a t i ­

v o y verbo ; de sustant ivo y a d j e t i v o : de 
re la t ivo j a i í t e c e d e n t e . 

La cioncordancia de n o m i n a t i v o y ve rbo con­
cierta en n ú m e r o y en persona , c o m o : M a -
gister explicdt* 

La de sustant ivo y adje t ivo , en g é n e r o , n ú ­
mero y caso, como: M u s a j u c u n d a , templum 
sattctuni. 

La de r e l a t i vo y antecedente en g é n e r o , n ú ­
m e r o , y á l g ü n a s veces en caso ; v . gr . Mi les 
(¡úi p ú g n a t vincet hósteni , 

USO D E LOS CASOS* 
En N o m i n a t i v o se pone la persona que es, 

ó d ice , ó hace p o r act iva, y la que padece p o r 
pasiva. 

E n G e n i t i v o , la persona cuya es la cosa. 
En D a t i v o , k p e í s o t t a á q u i e n viene d a ñ o 

ó p r o v e c h o . 
En Acusat ivo , la persona q ü e padece p o r 

act iva, y la que hace por i n f i n i t i v o . 
E n V o c a t i v o , la persona con q u i e n hab la ­

mos . 
E n A b l a t i v o , la persona que hace p o r pas i ­

va, con p r e p o s i c i ó n a , ó y e l i n s t r u m e n t o 
6 modo con que se hace alguna cosa. 
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E G E M P L O D E L A S E G U N D A 
conjugacwn* 

D o c e o , doces , doce re , d o c u i , d o c t u m . 
V p Z A C T I V A , MODO I N D I C A T I V O . 

T i e m p o p r é s e n l e » 
Sing. Yo enseño: Doceo. 

T ú enseñas : Doces, 
Acjuel e n s e ñ a : Doce t . 

P in r . ISosotros e n s e ñ a m o s : p o c e n i í i s , 
Nosotros e n s e ñ á i s : Doce t i s . 
Acjuellos enseñan: D o c e í i t . 

P r e l é r í t o i m p e r f e c l p . 
Sín'g. Y o e n s e ñ a b a ; D o c e b a m » 

T ú enseñabas : DoceLas. 
A q u e l enseñaba; Docei) í t t . 

P lur . Nosotros cnseñdhamos: Docel amus-
Nosotros e n s e ñ a b a i s : P o c e h a t i s » 
Aquel las e n s é ñ a h a n : Docel)a,iiif , s 

P r e t é r i t o perfecto . 
Sínig. Y o enseñé ^ ó he e n s e ñ a ñ p ; D o c u i . 

T ú e n s e ñ a s t e S ) ó has enseñado: J )oc« i-stí-
A q u e l enseñó , ó ha enseñado: D o r u i t . 

P lur . Nosotros e n s e ñ a m o s ó liemos emeTia-
do : Docuirr .us . 

Fosotres enseñas te i s ^ ó haheis ense^ 
nado; Docuis f i s . 

Aquel los enseñaron , ó han e i s e ñ a d m 
D o c u e r u n t , peí docr.ere. 

P r e t f i i f o plusqna.rjii pe r fec to . 
Sing. Y o h a l t a en¿eñado: T c t u c r r a i . 



45 D E LAS CONJUGACIONES 
T ú habias enseñado: Docueras. 
jtcjUsl kabia enseñado: Docuera t . 

P lur . ISosatros h a b í a m o s e n s e ñ a d o : D o c u e -
va mus» 

P o ̂ otrós h a b í a i s enseñado'. Docuera t i s . 
Aquellos h a b í a n e n s e ñ a d o : Docueran t . 

F u t u r o i m p e r f e c t o . 
Sing. Y n enseñaré : Docebo . 

T ú e n s e ñ a r á s : Docebis . 
A q u e l e n s e ñ a r á : Doceb i t . 

P l u r . JSosotros e n s e ñ a r e m o s : D o c e b i m u s . 
N osotros enseñare i s : Doceb i t i s . 
Aquellos e n s e ñ a r á n : l ) o c e b u n l « 

F u t u r o perfec to . 
Sing. JTó h a b r é enseñado: D o c u e r o » 

H'd h a b r á s enseñado; Docuer i s , 
Aquel h a b r á e n s e ñ a d o : D o c u e r i t . 

P h i f i Nosotros habremos e n s e ñ a d o : Docue* 
r i r n u s . 

í esotros habré i s e n s e ñ a d o : D o c u e r i t í s . 
Aquellos h a b r á n enseñado: D o c u e r i n t » 

, Ñ : • îiil 
I B I P E R A T I V O . 

Presente y f u t u r o . 
Sing. E n s e ñ a t ú : Doce , vel doce to . 

E n s e ñ e aquel: Docea t , vel doce to . 
P l u r . E n s e ñ a d vosotros: Docete , vel doce-

to t e . 
E n s e ñ e n aquellos: D o c e a n t , vel d e ­

c e n t ó . 
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O P T A T I V O Ó S U B J U N T I V O . 
1-resexite. 

Smg. } o enseñe: Doceam. 
T ú enseñes: Doceas. 
yJtjuel enseñe: Doceat. 

P lur . JSosot/'os enseñemos: Doceanuis. 
Nosotros enseñé is : Doceal is . 
jdcjuellos enseñen: D o c e a u í . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Sing. Y o enseñara^ enseñar ía^ y enséñase: 

D o c e r c m . 
T ú .enseñaras^ ensenarías^ j enseñases : 

Doce: res. 
yiejuel ensenara, e n s e ñ a r í a , y enseñase: 

Docere t . 
P lur . Wosotros e n s e ñ á r a m o s , enseñaríamos^ 

y enseTidsemos: Doceremus . 
l o so tros e n s e ñ a r a i s , e n s e ñ a r í a i s , y 

enseñase i s : Docere t i s. 
¿ í q u e l l o s e n s e ñ a r a n , enseñarían^ y tn* 

s e ñ a s e n : D o c e i e n t . 

P r e t é r i t o pe r fec to . 
Siogí, i Y o h a y a e n s e ñ a d o : D o c u c r í m . 

T ú hayas enseña/ lo: Docue r i s . 
ylfjuel haya, enseñada: > Doi u e r i t . 

P lu r . Nosotros hayamos e n s e ñ a d a : Docue -
r i m u s i 

, Tosotros h a y á i s enseñado: D o c m - t i l í s , 
J í j u e l i o s J i a j a n , e n s e ñ a d o : Dot u e r i u t . 
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P r e t é r i t o p l u s q u a m per fec to . 
S ing . Y o hub iera , h a b r i a , y hubiese ense¿ 

Tiado: Docuissem. 
TÚ hubieras, h a b r í a s , y hubieses en-t 

s eñado: Docuisses. 
¿ íque l hubiera , h a b r i a , y hubiese en-* 

s e ñ a d o : Docuisset . 
P l u r » Nosotros h u b i é r a m o s , h a b r í a m o s , y 

hubiésemos e n s e ñ a d o : Docuissemus. 
Vosotros hubierais, h a b r í a i s , y hubie-* 

seis enseñado: Docuisset is . 
Aquellos hubiei'an, h a b r í a n , y hubie­

sen enseñado: Docuissent . 
F u t u r o de s u b j u n t i v o . 

S iug . T o enseñare , ó hubiere enseñado: Do-< 
c u e r o . 

l ' ú enseñares , ó hubieres enseñado:J)o-* 
cuer i s . 

Acjuel enseñare , ó hubiere e n s e ñ a d o ; 
D o c u e r i t . 

PllU*. Nosotros e n s e ñ á r e m o s , ó h u b i é r e m o s 
e n s e ñ a d o : Docue r imus . 

Vosotros e n s e ñ a r e i s , ó hubiereis en­
s e ñ a d o : D o c u e r i t i s . 

Aquellos e n s e ñ a r e n , 6 hubieren en* 
s e ñ a d o : D o c u e r i n t . 

MODO I N F I N I T I V O . 

Presente y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
E n s e ñ a r : Docere . 

P r e t é r i t o perfecto y p l u s q u a m perfecto,; 
Haber e n s e ñ a d o ; Docuigse. 
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F u t u r o de i n f i n i l i v o . 

Haber de enseñar: D o c t u r u m , d o c t u r a m , doc-
t u r u m esse, vel doc tura i r é . 

F u t u r o m i x t o . 
Que hubiera de haber e n s e ñ a d o : D o c t u r u m , 

d o c l u r a m , d o c t u r u m fuisse. 
Gerundios sustant ivos. 

De enseñar: Geni t . Docend i . 
P a r a enseñar: I )a t . Docendo . 
A enseñar: Acus . D o c e n d a m . 
P o r enseñar^ ó enseñando: Ab la t . Docendo . 

Supino . 
A enseñar: D o c t u m . 

Pa r t i c ip io de presente y p r e t é r i t o imperfecto . ' 
E l t/ue enseña , ó e n s e ñ a b a : Docens , docen l i s . 

Pa r t i c ip io de f u t u r o en rus» 
E l que h a , ó tiene de enseñar ; D o c t u r u s , d o ­

c t u r a , d o c t u r u m . 
VOZ PASIVA , MODO I N D I C A T I V O . 

T i e m p o presente, 
SIng. Vo sai enseñado: Doceor . 

T ú eres enseñado: Docer is , vel docere. 
Aque l es enseñado: Doce tu r . 

P lur . Nosotros somos enseñados : D o c e m u r . 
osotros sois enseñados : D o c e m i n i . 

Aquellos son e n s e ñ a d o s : Docen tu r , 
P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 

Sing. y o era enseñado: Docebar . 
T ú eras enseñado: Docebaris , ve¿ d o -

cebare. 
J g u e l era e n f e m d o í Docdbatur. 

í 



50 B E L A S C O N J U G A C I O N E S 

Plur . Nosotros é r a m o s enseñados : Docebamur . 
Fosotroserais enseTiados: \)ocQhAm\m, 
J4Ruellos eran enseñados : Docebantur . 

P r e t é r i t o perfecto . 
Sing. Y o f u i , ó he sido enseñado: Doctus , 

doc t a , d o c t u a i s u n i j i ' e / f u i . 
T ú fu i s te , ó has sido enseñado: D o ­

ctus, docta, d o c t u m es, vel f u i s t i . 
A q u e l fue ^ 6 ha sido e n s e ñ a d o : D o ­

c t a s , d o c t a , doctura e s t , vel f u i t . 
P lur . Nosotros fu imos , ó hemos sido ense~ 

nados; D o c t i , doc ta ; , docta sutnus, 
v e l f u i mus. 

Nosotros fuisteis , ó habé i s sido ense­
ñ a d o s : D o c t i , doctas, i joc ta estis, 
ve l fu i s t i s . 

Aquellos fueron ^ ó han sido enseña* 
dos: D o c t i , doctae, docta s u n t , fue-
r u n t , v e l fuere . 

P r e t é r i t o p lusquam perfecto. 
Sing. Y o habia sido enseñado: Doctus , do­

cta, d o c t u m eram vel fueram. 
T ú habias sido enseñado: D o c t u s , do­

cta, d o c t u m eras, vel fueras. 
JÍcjuel habia sido e n s e ñ a d o : Doctus , 

docta , d o c t u m era t , vel fuerat. 
P lu r . JSosotros h a b í a m o s sido enseñados : Do­

c t i , doctse , docta eramus , vel íue-
ra inus . 

Nosotros habiais sido e n s e ñ a d o s : Do­
c t i , docta;, docta e ra l i s , vel fueratis. 
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jiquellos h a b í a n sido enseñados : D o -

c t i , doctaj, docta erant, pe/ fuerant . 
Fu tu ro i m p e r f e c t o . 

Sing. Y o seré enseñado: Docebor . 
T ú s e r á s enseñado: Doceber is , 

peí docebere. 
Acjuel serd enseñado: D o c é b i t u r . 

Plur» Nosot. seremos enseñados :Üoceh imxiv . 
Vosotros seré i s enseñados : Doceb imi n i , \ 
Aíjue l lo s s e r d n e n s é n a d o s : D o c e b u n l u r . 

Fu tu ro perfecto. 
Sing. Y o h a b r é sido e n s e ñ a d o : Doctixs , d o ­

c t a , doc tum fuero . • • w * 
T d h a b r á s sido ensenado: Doctus , d o -

, ' ela , d o c t u m fuer is . 
Aque l hahrd sido enseñado : Doctus , 

docta, d o c t u m f ue r i t . 
P lu r . Nosotros habremos sido enseñados : Do-

c t í , docISB, docta f u e r i m u s . -¿'I 
Vosotros habré i s sido enseñados : Do-

c t i , doelse, docta f u e r i t i s . 
Aquellos h a b r á n sido e n s e ñ a d o s : Do-

c l i , doclae, doc ta f u e i i a t . 

MODO I M P E R A T I V O . 
Presente y f u t u r o . % ^ i d ^ 

Sing. S é tú enseñado: Docere, docetor . 
S e a acjuel e n s e ñ a d o : \)oceíx{\xv , vel 

doce tu r . 
P lu r . S e d vosotros enseñaj losaDocemi iú^ vel. 

doceminor . , - i 
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Sean aquellos enseñados : D o c e « n l u r , 
vel docentor . 

O P T A T I V O Ó S U B J U N T I V O . 
T i e m p o presente. 

Sing. Y o sea enseñado: Docear. 
T ú s e a s enseñado: Docea r i s jw /docea re . 
¿ ique l sea enseñado: Doceatur . 

P l u r . Nosotros seamos enseñados : Doceamur . 
Vosotros s eá i s e n s e ñ a d o s : Doceamin i . 
Aquellos sean e n s e ñ a d o s : D o c e a n t ü r . 

P r e t é r i t o imper fec to . 
Sing. JTo f u e r a , s e r i a , j r fuese e n s e ñ a d o : 

Bocere r . 
T ú f u e r a s , serias , y fueses enseñado: 

Docerer i s , peí docerere . 
A q u e l f u e r a , s e r i a , y fuese enseñado: 

Docere tu r . 
P lu r . Nosotros f u é r a m o s , s er íamos , y f u é s e ­

mos enseñados : Doceremur . 
Vosotros fuerais , s e r i á i s , y Jueseis 

enséñaclos: Tiocevevami. 
Aquellos fueran, ser ian , y fuesen en­

señados'. Doce ren tu r . 
P r e t é r i t o perfecto. 

S ing . Y e h a y a sido e n s e ñ a d o : D o c t u s , d o ­
cta , d o c t t i m s im , vel f u e r i m . 

T ú h a y a s sido enseñado: D o c t u s , d o ­
cta, d o c t u m sis, vel fuer is . 

A q u e l h a y a sido enseñado: Doctus , do­
cta, d o c t u m s i t , vel f u e r i t . 
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Plu r . Nosotros hayamos sido enseñados : D o -

c t i , doctas, docta simus, v e l í n é v i m u s . 
Nosotros h a y á i s sido enseñados : D o -

c t i , doctaB, docta s i t i s , vel f u é r i t i s . 
Aquellos h a y a n sido e n s e ñ a d o s : D o c l i , 

doctas, docta s in t , vel f u é r i u t . 
P r e t é r i t o plusquara per fec to , 

Sing. Y o hubiera, hahria , y huhiése sido en­
s e ñ a d o : Doctus , d o c t a , d o c t u m es-
sem, wel fuissera. 

T ú hubieras, h a b r í a s , y hubieses sido 
enseñado : D o c t u s , docta , d o c l u o i 
esses, vel fuisses. 

J-cjuel hubiera, h a b r í a , y hubiese sido 
e n s e ñ a d o : D o c t u s , d o c t a , d o c t u m 
esset, vel fuisset. 

P l u r . Nosotros hub iéramos , h a b r í a m o s , y hu­
biésemos sido enseñados : D o c t i , do-
c t í e , docta esseraus, ( W f u i s s e m u s . 

Foso tros hubierais, h a b r í a i s , y hubie­
seis sido enseñados : D o c t i , doctae, 
docta essetis, ^e / fu i sse t i s . 

Aquellos hubieran, habrían- , y hubie­
sen sido e n s e ñ a d o s : D o c t i , doctae, 
docta essent , vel f u í s s e n t . 

F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
Sing. Y o fuere, ó hubiere sido e n s e ñ a d o : D o ­

c tus , docta , d o c t u m ero, vel fue ro . 
T ú fueres, ó hubieres sido e n s e ñ a d o : 

Doctus , docta , d o c t u m eris , v d 
fuer i s . 
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jaquel fuerey ó hubiere sido enseñado: 
J )oc tus , d o c t a , d o c t u m e r i t , vel 
f u e r í l . 

P lu r , Nosotros fuéremos^ ó hubiéremos sido 
enseñados : D o c t i , doctse, docta e r i -
mus, vel f u é r i m u s . 

Vosotros fuereis , o hubiereis sido en­
señados: ü o c t i , doclse, docta e r i l i s , 
vel f u e r i l í s . 

j iquellos fueren ^ ó hubieren sido en­
señados : D o c t i , doctae, docta erunt,, 
vel f i i e r í n t . 

M O B O I N F I N I T I V O . . 
Presente j p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 

S e r enseñado'. D o c e r i . 
P r e t é r i t o perfecto y p lusquam perfec to . 

Haber sido, enseñado : D o c t u m , doc tam , d a -
c t u m esse, vel fuisse. 

F u t u r o de i n f i t i i t i v o . 
Haber de ser enseñado : D o c e n d u m , docen-

dam, d o c e n d u m esse, vel d o c t u m i r u 
F u t u r o m i x t o . 

Que hubiera de haber sido enseñado'. Docen­
d u m , docendam, docendum, fuisse.. 

Gerundios adjet ivos. 
De ser e n s e ñ a d o : Geni t . D o c e n d i , docendse, 

docend i . 
P a r a ser enseñado : Dat. Docendo , docendse, 

docendo. 
A ser enseñado : Acusat . Docendum , docen-

dam , docendum.-
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P o r ser ) ó siendo e n s e ñ a d o : A b l a l . Docendo , 

docenda, docendo. 
Pa r t i c ip io de p r e t é r i t o perfec to y p l u s q u a m 

perfecto . 
Cosa enseñada', D o c t n s , doc t a , d o c t u m . 

Pa r t i c ip io de f u t u r o en das. 
Cosa que h a , ó tiene de ser e n s e ñ a d a : Docen -

dus, docenda, docendutn . 

E G E M P L O D E L A T E R C E R A 
C o n j u g a c i ó n . 

VOZ A C T I V A , MODO I N D I C A T I V O . 
T i e m p o presente. 

Sing. Y o leo: Lego. 
T ú lees: Le gis. 
Aque l lee: L e g i t . 

P lu r . Nosotros leemos: Leg imus . 
Posotros l eé i s : L e g i i i s . 
Aquellos leen: L e g u n t . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Sing. Y o l e í a : Legebam. 

T ú l e ía s : Legebas. 
A q u e l l e ía : Legebat . 

P lur» Nosotros l e íamos: Legebamus. 
Foso tros l e í a i s : Legebatis . 
Aquellos l e í a n . Legebant . 

P r e t é r i t o per fec to . 
Sing. Y o l e í , ó he leido: L e g i . 

T ú l e í s t e , ó has leido: L e g i s t i . ¡« 
A q u e l l e y ó , ó h a leido: L e g i t . 
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P lu r . 

>ing. 

Plu r . 

Sin 

P l u r . 

Sing. 
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Nosotros l e í m o s , ó hemos le ído: L e -
g imus . 

P osot. Leísteis^ ó habé is le ído' .Legis l is . 
Aquellos leyeron, ó hanleido'Xegenxnt, 

peí legere. 
P r e t é r i t o p lusquam perfec to . 
F o hahia leido: Legeram. 
l1ú h a b í a s leido: Legeras. 
A q u e l hahia leido: Legerat . 
Nosotros hablamos leido: Legeramus. 
Fosotros h a b l á i s leido: 
Aquellos hablan leido: 

F u t u r o i m p e r f e c t o . 
F o leeré: 
T ú lee ra's: 
A q u e l l e erá : 
Nosotros leeremos: 
Fosotros leeréis: 
Aquellos leerdn: 

F u t u r o perfecto . 
F o h a b r é leido: 
T ú h a b r á s leido'. 
Aque l h a b r á leido: 
Nosotros habremos leido: Lege r imus . 
Fosoiros habré i s leido: Lege r i t i s . 
Aquellos h a b r á n leido: Lege r in t . 

Legerat is . 
Legerant . 

Legara. 
Leges. 
Leget . 
Legemus. 
Leget is . 
Legent . 

\ 
Legero . 
Leger i s . 
Loge r i t . 

MODO I M P E R A T I V O . 
Presente y f u t u r o . 

Sing. Lee tú : Lege, ^ e / l e g i t o . 
L e a aquel: Legat, peí l eg i to . 
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Plur . Leed vosotros: L e g i t e , l e g i l o t e . 

L e a n aquellos: L e g a n t , vel l egun to . 

O P T A T I V O Ó S U B J U N T I V O . 
T i e m p o presente. 

Sing. Y o lea: t egara . 
T ú leas: Legas. 
J q u e l lea: Legat . 

P lur . Nosotros leamost Legamus . 
Fosotros leá i s : Legat is . 
Aquellos lean: Legant . 

P r e t é r i t o impe r f ec to . 
Sing. Y o leyera^ l eer ía , j lejese: Legerem. 

T ú leyeras, l eer ías , y leyeses: Legeres. 
Aque l leyera, l eer ía , y leyese: Legeret. 

P lu r . Nosotros l e y é r a m o s , l eer íamos , y le­
yésemos' , Legeremus. 

Fosotros leyerais, l e er ía i s , y leyeseis: 
Legeret is . 

Aquellos leyeran, leer ían , y leyesen: 
Legerent . 

P r e t é r i t o per fec to . 
Sing. Y o h a y a l e ído: L e g e r i m . 

T ú hayas leido: Leger is . 
A q u e l h a y a le ído: Legeri.t. 

P lur . Nosotros hayamos leido: Leger imns . 
Fosotros h a y á i s l e ído: L e g e r i l i s . 
Aquellos hayan l e ído : Lege r ih t . 
P r e t é r i t o p lusquam per fec to . 

Sing. Y o hubiera, h a b r í a , y hubiese le ído: 
Leeissem. 
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T ú hubieras^ h a b r í a s , y hubieses l e í d o : 
L e g í s s e s . 

Aquel hubiera, h a b r í a , y hubiese l e í d o : 
tegisset. 

Pl t i r . Nosotros h u b i é r a m o s h a b r í a m o s , j h u ­
biésemos l e í d o : Legissemus. 

Vosotros hubierais, h a b r í a i s , y hubie­
seis l e í d o : Legisseti*. 

Aquellos hubieran, h a b r í a n , y hubie­
sen l e í d o : Legissent. 

Fu tu ro Je s a b j t m t i v o . 
S í n g . Y o leyere, ó hubiere l e ído : Legero . 

77i leyeres, ó hubieres l e ído: Leger i s . 
A q u e l leyere, ó hubiere l e ído: Lege r i t . 

P i a r . Nosatros ley ¿remos, ó hub iéremos l e í ­
do: Leger imus . 

Vosotros leyereis , ó hubiereis leido: 
L e g e r í t i s . 

Aquellos leyeren, ó hubieren l e ído : 
Lege r in t . 

MODO INFI NI TI VO» 
Presente y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 

L e e n Legere. 
P r e t é r i t o perfecto y plusqttarat perfecto. 

Haber leido: Legisse. 
Fu tu ro de i n f i n i t i v o . 

Haber de leer: Lec tu ru ra , r a m , r u m esse, vel 
l e c t u m i r é . 

F u t u r o mix to . . 
Que hubiera de haber leido : L e c t u r u t n , rara, 

r u m fuisse. 
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Gerundios sustantivos. 

De leer; Geni t . Legendi . 
P a m leer: l ) a t . Legendo. 
J leer: A cus. Legendura. 
Por leer, 6 leyendo: A b l a t . Legendo. 

Supino , 
A leer: L e c t u m . 

Par t ic ip io de presente y p r e t é r i t o impe r f ec to . 
E l (¡ue lee, ó leia: Legens , legent is . 
Par t i c ip io de f u t u r o en rus . 

E l cjue ha , ó tiene de leer: L e c t u r u s , ra, r u m . 
VOZ PASIVA, MODO I N D I C A T I V O . 

T i e m p o presente. 
Sing. Yo sai l e í d o ; Legor . 
'Til eres l e í d o : L e g e r i s , vel legere. 

J ú n e l e s l e í d o : L e g i l u r . 
P lur . Müsótros somos l e í d o s : L e g i m u r . 

P'osotros sois l e ídos : L e g i m i n i . 
Aquellos son l e ídos : L e g u n t u r . 

P r e t é r i t o imper fec to . 
Sing. Yo era l e í d o : Legebar. 

T ú eras l e í d a ; Legebaris , pe/legebare. 
A q u e l era l e í d o : Legebatur . 

P lur , JSosolros é r a m o s l e í d o s : Legebamur, 
Nosotros erais l e í d o s : Legebamin i . 
Aquellos eran l e í d o s : Legebantur . 

P r e t é r i t o perfepto. 
Sing, Yo f u i , ó he sido l e í d o : Lec tu s , cta, 

c t u m s u m , vel f u i . 
T ú fuiste , ó has s ida le ído : Lec lus , 

cta, c t u m es, vel f u i s t i . 
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J l í jue l fué , ó ha sido l e ído : Lec tus , cta, 
c t u m est, vel f u i t . 

P iar , Nosotros fuirnosy ó hemos sido l e í d o s : 
L e c t i , c t íe , cta s u m u s , vel f u i m u s . 

Fosotros fuisteis , ó habé is sido l e í d o s : 
L e c t i , c t íe , cta estis, v e í fu i s t i s . 

Aquellos fueron , 6 han sido l e í d o s : 
L e c t i , das, c tasunt , fuerunt j^e/fuere. 

P r e t é r i t o p lusqnam perfec to . 
Sing. Y o h a b í a sido l e ído: Lectus , cta, c t u m 

erara, vel fueram. 
T ú h a b í a s sido l e ído : Lectus , cta, c t u m 

eras, vel fueras. 
A q u e l h a b í a sido l e í d o : L e c t u s , cta, 

c t u m erat , vel fuerat. 
P l u r , Nosotros h a b í a m o s sido l e ídos : L e c t i , 

ctae, cta eramus, vel fueratnus. 
Fosotros h a b í a i s sido l e ídos : L e c t i , cta?, 

cta eratis, vel fuerat is . 
Aquellos h a b í a n sido /e /c /oí ; L e c t i , ctse, 

cta erant, vel fuerant . 
F u t u r o imper fec to . 

S í n g . Y o seré l e í d o : Legar. 
T ú s e r á s l e í d o : Legeris , vel legere. 
A q u e l s e r á l e í d o : Lege tur . 

P i a r . Nosotros seremos l e ídos : Legemur . 
Fosotros seré i s l e ídos : L e g e m i n i . 

^ Aquellos s e r á n l e ídos : Legen tu r . 
Fu tu ro perfecto. 

Sing. Y o habré sido l e ído : Lec tus , cta, c t u m 
fue ro . 
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Túhahrdssido /t/V/o. Lectus , cta, c t u m 
fuer is . 

Aquel habrá sido leido: Lee t u s , c í a , 
c t u m f u e r i t . 

Plur . Nosotros habremos sido le i dos: Lee t i , 
ctae, cta fue r imus . 

¿•osotros habréis sido leídas: L e c t i , 
c t e , cta fue r i t i s . 

Aquellos habrdn sido le ídos: L e c t i , 
cta?, cta f ue r in t . 

I M P E R A T I V O . 
Presente y f u t u r o . 

Sing. Sé tú leido: Legere, vel l e g i t o r . 
Sea aquel leído: Legator , ve¿ l eg i to r . 

P lur . Sed vosotros leídos: L e g i m i n i , vel 
l e g i m i n o r . 

Sean aquellos l e ídos : L e g a u l u r , peí 
l e g u u t u r . 

O P T A T I V O Ó S U B J U N T I V O . 
T i e m p o presente . 

Sing. T o sea leído: Legar, 
71z¿ seas leido: Legaris , ve¿ legare. 
Aquel sea leido: Legatur . 

P lur . Nosotros seamos leídos: Legamur . 
Nosotros seáis leídos: L e g a m i n i . 
Aquellos sean leídos: Legantur . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Sing. J o fuera, seria, y fuese leído: 

Legerer . 
Tú Jueras , serias , y fueses leído: 

Legereris^ peí legerere. 
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Aquel fuera , seria , y fuese leido: 
Legeretur. 

Plu r . Nosotros fuéramos, seríamos, y fuése ­
mos íeidos: Lege remur . 

Nosotros fuerais, seriáis, y fueseis lei*-
dos: L e g e r e m i n i . 

Aquellos fueran, serian, y fuesen lei' 
dos: Legeren tur . 

P r e t é r i t o perfecto . 
SIng. Yo haya sido / e / í / o ; Lec tus , cta, c t u m 

s im , vel f u e r i m . 
Tú hayas sido leido: Lectus , cta, c t u m 

sis, vel fuer i s . 
Aquel haya sido leido : Lectus , cta, 

c t u m , sit f u e r i t . 
P l a n Nosotros hayamos sido lei dos: L e c t i , 

ctae, cta si mus, vel fue r imus . 
Nosotros hayáis sido Ieidos: L e c t i , c t íe , 

cta s i t is , vel f ue r i t i s . 
Aquellos hayan sido / e / í / o j ; L e c t i , ctse, 

cta s int , vel f ne r in t , 
P r e t é r i l o p lusquam perfecto. 

Sing. Yo hubiera, habría, y hubiese sido lei­
do: L e c t u s , c t a , c t u m essem , vel 
fuissera. 

Tú hubieras, habrías, y hubieses sido 
leído: Leclús, c t a , c t u m esses , vel 
fuisses. -

Aquel hubiera, habría, y hubiese sido 
leído: L e c t u s , c t a , c t u m esset, vel 
fuisset. 
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P l u r . Nosotros hubiéramos^ hahriamos,j hu­

biésemos sido- leídos: L e c t i , clae, c í a 
e e m Í J S , vel í u i s s e m u s , 

Vo sotro s hu b ¿e ra í s , I i ah r i á i s , y h u h ie~ 
seis sido leídos: L e c l i , ctse, cta esse-
tis, í'el í 'uissel is . 

.Aquellos hubieran) Jiabríam, j ' Imbie-
sen sido leídos: Lec t i , ctae, cta^ssent, 
vel íu i s sen t . 

Futuro de subjuntivo. 
S í n g . l o fuere, ó hubiere sido leído: Lec tus , 

cía , c lunj ero, vel fuero. 
T ú fueres ,ó hubieressido! le ído:Lec \üS, 

cta, c í u m eris, vel íuevis. 
dque l fue re , 6 hubiere sido leído: hec-

tus, c í a . ctum e r j t , vel fnerit. 
Plu r . Nosotros fuéremos, .6 hubiéremos sido 

leídos: Lecti 5 ctae , cta e r i m u s , vel 
f u e r i m u s . 

Nosotros fuereis, ó hubiereis sido leí­
dos: Lecú , clae, cta e r i t i s , vel f ue -
r i t i s . 

ylrjueílos fueren, ó hubieren sido le í ­
dos: L e c t i , ctae, c i á e r i i i i í , ve l íuv rmt . 

MODO I N F i m T I V O . 
Presente y p r e t é r i t o imper fec to . ,'isiVÍ 
Ser leído: L e g i . 

- P r e t é r i t o perfecto y p lusquam perfecto . 
Haber sido leído: L e c l u m , c tam , c l u m esse, 

vel í u i s s e . < 
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F u t u r o de i n f i n i t i v o . 

Haber de ser leido: Legendura, dara, d u m esse, 
l e c t u m i r i . 

F u t u r o m i x t o . 
Que hubiera de haber sido leido : Legendum, 

da a i , d u m fuisse. 
Gerundios adje t ivos . 

De ser leido: Geni t , L e g e n d i , dae , d i . 
Para ser leido: Dat . L e g e n d o , dse , do . 
A ser leido: A c . Legendum, dam, d u m . 
Por ser, ó siendo leido: A b . Legendo, da, do . 
Pa r t i c ip io de p r e t é r i t o perfecto y plusquara 

perfec to . 
Cosa leída: Lectus , cta, c t u m . 
Pa r t i c ip io de f u t u r o en dus. 

Cosa que ha, ó tiene de ser leída : Legendus, 
da, d u m . 

E G E M P L O D E L A C U A R T A 
Conjugación, 

VOZ A C T I V A , MODO I N D I C A T I V O . 
T i e m p o presente. 

Sing. Yo oigo: A u d i o . 
Tú oyes: A u d i s . 
Acjuel ojei A u d i t . 

P lu r . ISosoiros oímos: A u d i m u s . 
Fosotros oís: A u d i t i s . 
Aquellos oyen: A u d i u n t . 

P r e t é r i t o impe r f ec to . 
Sing. oía: A u d i e b a m . 



Plur . 

Si i ig . 

P l u r . 

Sing. 

P lu r . 

Sing. 

Plur . 

Sing. 
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Audiebas. 
Ai i í l i eba t . 
Audiebamus . 
Audieba t i s . 
Audiebant . 

B E LOS V E R B O S . 

Tú oías: 
Jlcjuel ola: 
Nosotros üiamos: 
Vosotros oíais: 
Acjuellos oían: 

P r e t é r i t o perfec to . 
Yo oí, ó he oído: A u d i v i . 
Tú oíste, ó has oído: A u d i v i s t i . 
Aquel o y ó , ó ha oído: A u d i v i t . 
Nosotros oímos , ó hemos oído: -

A u d i vi m us. 
Vosotros o í s te i s , ó haheís oído: 

A u d i v i s t i s . 
Aquellos oyeron , ó han oído: 

A u d i v e r u n t , vel audivere . 
P r e t é r i t o p lusquam perfec to . 
Yo había oído: A u d i v e r a m . 
Tú habías oído: A u d i veras. 
Aquel había oído: Aud ive ra t . 
Nosotros habíamos oído: Aud ive ramus . 
Vosotros habíais oído: Aud ive ra t i s . 
Aquellos habían oído: A u d i v e r a n t . 

Fu tu ro i m p e r f e c t o . 
Yo oiré: 
Tú oirás: 
Aquel oird: 
Nosotros oiremos: 
P oso tros oiréis: 
Aquellos oirdn: 

Fu tu ro perfecto. 
Yo habré oído: 

A u d i a m . 
Audies . 
A u d i e t . 
A u d í e m u s . 
A u d i e t i s . 
A u d i e n t . 

A u d i vero . 
5 
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Tu habrás oido: A u d i ver is . 
jííjuel habrd oid@: Aufhverlt. 

Plur. Nmotros habremos oi do: A lid i veri mus. 
Fos&tms háhreis oído: Audiveritis. 
yíquellos habrán oído: Audiverint. 

M O D O l a iPEP.ATIVO. 

Presente y futuro. 
Sing. O j e tú: Audi , audito. 

Oiga acjuel: Audiat, vel audito. 
Plur. Oid vosotros: Audite, f e / a u d i t o í e . 

Oigan aquelhs: Audiant, vel audiunto. 
O P T A T I V O O S U B J U N T I V O . 

Tiempo presente. 
Sing. Yo oiga: Audiam. 

T d oigas: Audias. 
Jííjuel oiga: Audiat. 

P lur . JS'osotms oigamos: Audiamus. 
Nosotros oigáis: Audiatis. 
Aquellos oigan: Audiant. 

Pretér i to imperfecto. 
Sing, Yo oyera) oiria, j oyese: Audirem. 

Tú ojeras ¡ o ir i as, j oyeses: Audi res. 
Aquel oyera, oiria^y oyese: Audiret. 

Plur, Nosotros oyéramos, oiríamos, y oyése­
mos: Audi re mus. 

Poso tros oyerais, oiriais, y oyeseis: 
Audiretis. 

Aquellos oyeran, o ir ían , y oyesen'. 
Audireut. 

Pretér i to perfecto. 
Sing.- Yo haya o i do: ¡ Audivcr im. 
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Tú hajas oido: A u d i ver is . 
Jlquel h a j a oido: A u d i v e r i t . 

P lu r . Nosotros hayamos oido; A u d i v e r í m u s . 
Vosotros hayáis oido: A u d i veri l i s . 
Aquellos hayan oido: A u d i v e r i n t . 
P r e t é r i t o p lusquam perfecto. 

Sing. Yo hubiera, hahria, j hubiese oido: 
A u d i v i s s e m . 

Tú hubieras, habrías, j hubieses oido: 
Audivisses . 

Aquel hubiera, hahria, y hubiese oido: 
Audiv isse t . 

Plur , Nosotros hubiéramos, habriamos, y hu­
biésemos oido: Aud iv i s semus . 

Vosotros hubierais, kabriais, f hubie­
seis oido: Audiv isse t i s , 

Aquellos hubidran, habrían, y hubie­
sen oido: Audivissent . 

F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
Sing. Yo oyere, 6 hubiere oido: A u d i v e r o . 

Tú oyeres, ó hubieres oido: A u d i v e r i s . 
Aquel oyere, ó hubiere oído: A u d i v e r i t . 

P lur . Nosotros oyéremos, ó hubiéremos oido: 
A u d i v e r i m u s . 

Vosotros oyereis , ó hubiereis oído: 
A u d i v e r i t i s . 

Aquellos oyeren, ó hubieren oido: 
A u d i v e r i n t . 

MODO INFINITIVO. 
Presente y p r e t é r i t o imper fec to . 

O ir: A ud i re . 
5* 
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P r e t é r i t o perfecto y p lusquam perfecto. 
Haber oída: Audivisse . 

F u t u r o de i n f i n i t i v o . 
Haber de o í r : A u d i t u n m i , r a m , rum-esse , vel 

au«dituníi i r é . 
F u t u r o m i x t o . 

Que hubiera de haber vü ío : á u d i t a m n i , r a í o , 
r u m fuisse. 
Ger i i f id ios sesiant ivos. 

Pe oír: Gen i t . A u d i e n d i . 
Para o ir: ] )a t . A u d i e n d o . 

oír: A cus. Au d iendura . 
Por oír, ú oyendo: Ab la t . Aud iendo . 

Supino . 
J( oír: A u d i tura. 

Pa r t i c ip io de presente y p r e t é r i t o imper fec to . 
£ ¿ que oye, ú oía: Aud iens , aud ien l i s . 

Pa r t i c ip io de f u t u r o en î us. 
E l ffue ha, ó tiene de oír: 
A u d í t u r u s , ra, r u m . 

VOZ, PASIVA, MODO INDICATIVO. 
T i e m p o presente. 

Sing. Yo soi oído: A u d i o r . 
Tú eres oído: Aud i r i s , vel audl re . 
Jquel es oído: A u d i t u r . 

P l u r . Nosotros somos oídos: A u d i m u r . 
Nosotros sois oídos: A u d i m i n i . 
Acjuellos son oídos: A u d i u n t u r . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Sing. Yo era oído: ' Aud ieb^ r . 
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Tú eras ai do: Audiebar is , w / a m l i e b a r e . 
¿4íjue¿ era oído: Aud ieba tu r . 

P l u r . Nosotros éramos oídos: A u d i e b a m u r . 
p oso tros erais oídos: Á u c l i e b a t n i n i . 
Aquellos eran oídos: Audiebantusu 

P r e t é r i t o pe r fec to . 
Sing, ¥ 0 f u i , ó he sido oído: A u d í t u s , t a , 

l u m s u m , vel f u i . 
Tú fuiste y Ó has sido oído: A u d i t u s , t a , 

l u m es, vel f u i s l i . 
Aquel fae^ 6 ha sido oído: A u d i t u s , la?, 

t u m est, vel f u i t . 
P l u r . Nosotros faírnos, 6 hemos sido oídos: 

A m i l t i , tae, ta sumus, vel f u i mus. 
Fosolros fuisteis, 6 habéis sido oídos: 

A u d i t i , tsBj ta estisj vel fu i s t i s . 
Aquellos fueron, ó han sido oídos: A u ­

d i t i , tai , ta sunt f u e r u n t , vel fue re . 
P r e t é r i t o p lusquam perfec to . 

Sing. Yo había sido oído: A u d i l u s , ta, tuna 
e ram, vel f ue ram. 

Td habías sido oído: A u d i tus, ta, tuna 
eras, vel fueras. 

Aquel había sido oído: A u d i tus, l a , tUDi 
era l , vel fuerat . 

Plur . Nosotros habíamos sido oídos: A u d i t i , 
las, ta erarans, vel fuerairms. 

Fosotros habíais sido oídos: A u d i t i , ta?, 
ta eral is , vel fuera l i s . 

Aquellos habían sido oídos: A u d i t i , tae, 
ta e ran l , vel fuerant . 
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Fufuro imper fec to . 

Sing. F a seré aido: Aud ia r . 
Tú seras oído: A u d í e r i s , vel audiere . 
Jquel será o ido: A u d i e t u r . 

P l u r . Nosotras seremos oidos: A u d i e m u r . 
Foso tros seréis oídos: Audie t n i n i . 
Aquellos serán oidos: A u d i e n t u r . 

F a t u r o perfecto . 
Sing. Yo kahré sido oido: A u d i t u s , l a , tu ra 

fuero . 
Tú habrás sido oido: A u d i t u s , ta, t u m 

fue r i s . 
yíquelkabrd sido oido: A u d i t u s , ta, t u m 

f u e r í t . 
P l u r . Nosotros habremos sido oidos: A u d i l i , 

tae, ta fuen'mus. 
Nosotros habréis sido oidos: A u d i l i , 

lae, ta fne r i t i s . 
Aquellos habrán sido oidos: A u d i l i , 

^ tae, ta f u e r i n t . 
IMPERATIVO. 

Presente y f u t u r o . 
Sing, S é tú oido: A u d i r e , vel aud i to r . 

Sea aquel oido: A u d i a t u r , vel a u d i t u r . 
P lur . Sed vosotros oidos: A u d i m i n i , vel a u -

d i m i n o r . 
Sean aquellos oidos : A u d i a n t u r , vel 

a u d i u n t u r . 
O P T A T I V O Ó S U B J U N T I V O . 

T i e m p o presente. 
Sing. JPo sea oido: Aud ia r . 
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Tú seas oido: Audiar i s , vel audiare . 
> j4<]ml sea oíd*: A u d i a t u r . 

P l u r . Nosotros seamos oídos: Aud ia rau r . 
Fosotros s e á i s oídos: A u d i a m i n i . 
Aquellos, sean oídos', A u d i a n t u r . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Sing. Vo fuera, sería, j fuese oído'. A u d i r e r . 

T i l fueras) serías , jr fueses oído: Müt 
d i r e r i s , vel Quáítwe. 

AquelfáerO) smia,. j ; fuese ofdo? A u -
d i r e t u r . 

P l u i v Nosotros fuéramos, seriamos, j fuése­
mos oídos: A u d í r e m u r . 

Fosot. fuerais, seríais, jr fueseis oídos: 
Auí l i remin i . 

Aquellos fueran, serían, y fuesen oídos: 
Á t i d i r e n t t i r . 

P r e t é r i t o perfecto . 
Sing. Fo haya sido oído: A u d i tus, t a , tura 

s im , vet f u e r i m : 
Tú hayas sido oído: Aud i tus , ta, í u r n 

sis, vel f t i e r i s . 
Aquel hay a sido oido: A u d i t u s , ta, t u m 

s i t , vel f u e r i t . 
P l u r . Nosotros hayamos sido oídos: A u d i t i , 

ta», ta si mus, i W fue r imus . 
/ o sa tros h a j a í s sido oídos: A u d i t i , tse, 

ta s í t i s , w / f u e r i t i s . 
Aquellos hayan sido oídos: A u d i l i , t ic , 

ta s int , vel f u e r i o t . 
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P r e t é r i t o p lusquam perfecto. 

Sing. Yo hubiera^ hahria^y huhiesesido oído: 
A u d í t u s , ta, t u m essem, vel fuissem. 

Tú hubieras, kabn'as, y hubieses sido 
oido : Aud i tus , ta , tura esses , vel 
fuisses. 

jíquel hubiera^ habria, y hubiese sido 
oido: Aud i tus , ta , t u t n esset , vel 
fuisset. 

Plu r . Nosotros hubiéramos, habríamos , j r 
hubiésemos sido oídos: A u d i t i , tse, 
ta essemus, vel fuissemus. 

Vosotros hubierais, habr ía i s ,y hubie­
seis sido oidos: A u d i t i , tse, ta esse-
t i s , vel fuissetis . 

•Aquellos hubieran, habrían, y hubie­
sen sido oídos: A u d i t i , ttey ta essent, 
vel fuisseut. 

F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
Sing. JPo fuere, ó hubiere sido o ído: A u d i -

tus , ta, t n m ero , vel fuero . 
Tü fueres y ó hubieres sido oido: A u ­

d i tus , la , tum. eris, vel fuer is . 
Aquel fuere, 6 hubiere sido oído: A u ­

d i tus , ta, t u m e r i t , vel f u e r i t . 
Plu r . ¡Vosotros fuéremos, ó hubiéremos sido 

o í d o s : A u d i t i , tsá , ta e r imus , vel 
fue r imus . 

Vosotros fuereis , ó hubiereis sido 
oidos: A u d i t i , t se , ta e r i t i s , vel 
f u e r i t i s . 
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Aquellos fueren i ó hubieren sido oí­

dos: A u d i t i , tse, ta e run t , vel f u e r i n t . 
MODO I N F I N I T I V O . 

Presente y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Ser oído: A u d i r i . 

P r e t é r i t o perfecto y p lu squam per fec to . 
Haber sido oido: A u d i t u m > t a m , t u m esse, 

vel fuisse. 
Fu tu ro de i n f i n i t i v o . 

Haber de ser o ído: A u d i e n d u m , dam , dura, 
esse, vel a u d i t u m i r i . 

Fu tu ro m i x t o . 
Que hubiera de haber sido oido: A u d i e n d u m , 

dam, d u n i fuisse. 
Gerundios adjet ivos. 

De ser oido: Gen i t . A u d i e n d i , dse, d i . 
Para ser oido: Dñt> Aud iendo , dse, do . 
A ser oido: Ac. A u d i e n d u m , d a m , dura . 
Por ser, ó siendo oido: Ab la t . A u d i e n d o , da, do . 

Par t i c ip io de p r e t é r i t o perfecto y p l u s q u a m 
perfec to . 

Cosa oida: A u d i t u s , ta, t u m . 
Par t i c ip io de f u t u r o en dus. 

Cosa que h a , 6 tiene de ser oida: A u d i e n d u s , 
da, d u m . 

Cuando los principiantes estén j a tan ejer­
citados en las cinco Conjugaciones funda-' 
mentales, que sepan discurrir por todas, j a 
diciendo el latin sin el castellano , j a en­
tresacando las primeras , segundas , ó ter-
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ceras personas de todos los tiempos ¿ podran 
conjugar los verbos irregulares, que se pon­
drán mas adelante. 

D E L A S R A I C E S D E L O S V E R B O S , 

Las raices de cfonde se formar! los tiempos 
son tres : Eí presente de indicativo , el p r e t é ­
rito perfecto de indicativo y el supino. 

Del presente se forman los d e m á s presen­
tes de impera t i ro , j subjuntivo , é i n í í n i l i v o , 
los pretér i tos imperfectos de indicativo y sub­
junt ivo , el futuro imperfecto, el participio de 
presente y de futuro en das con los gerundios. 

Del pre tér i to se forman el pre tér i to plus-
quam perfecto de indicativo v subjuntivo; el 
pre tér i to perfecto j e í futuro de subjuntivo, 
y ía segunda voz del inffnitivo ení la activa. 

Del supino se forman el participio de pre­
tér i to y de futuro en rus, 

M O D O D E F O R M A R L O S T I E M P O S 
que se derivan de la primera raíz. d& la prime­

r a Conjugación, 

De amas quitando la s a ñ a d i e n d o ham , boy 
re ni, n?, se forma u amcibam , amaba y amareiny 
amare. 

De amas , quitada la s, se forma am%. 
De amat T a ñ a d i e n d o o, se forma amato* 
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De amo f mudando la o en em y se f o r m a 
amem. 

De amo , mudando la o en ans, se fo rma 
amans: ó en andi, amandi: 6 en ando , aman­
do : ó en andum, amandum : ó en anduSy 
amandus, 

M O D O D E F O R M A R L O S T I E M P O S 
que se derivan de la segunda raiz de las 

cuatro Conjagadones*. 

De aman, docui, l eg í , audwiy m u d a n d o la 
i en e, y a ñ a d i e n d o ramr r im, r o , se f o r m a n 
amaveram) amaverim^ amanero¡ docueram^ do' 
cuerini) Scc. 

De amavi ^ docui, legiy audiviy a ñ a d i e n d o 
ssem y sse ^ se forman amavissem y amavisse, 
doeuissem, docuisse y dzc. 

M O D O D E F O R M J R L O S T I E M P O S 
que se derivan de la tercera raiz de las cuatro 

Conjugaciones» 

De amaiurn , doctum , lectum, auditum, se 
f o r m a n los par t ic ip ios de p r e t é r i t o y f u t u r o 
en rus, en esta forma: Mudada la m en s, ama­
tas: la m e n rusy amaturusf' y asi en las d e m á s 
C o n j u g a e i o n e s » 
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M O D O D E F O R M A R L O S T I E M P O S 
de ta voz pasiva de las cuatro Conjugaciones, 

Cuando la persona del verbo se acabare en 
o , se a ñ i d e r d e s p u é s de la o , como : Amo^ 
amabo , amato 5 a ñ a d i e n d o r , d i r á : amor, 
arnahor , arnator. 

Cuando se acabare en m , la m se m u d a r á en 
r , como : Amaham , amarem , amem ; mudada 
la /n en r , d i r á : Amabar, amarer^ amer. 

En el presente de i m p e r a t i v o se a ñ a d e re, 
c o m o : A m a , doce, lege, audi, a ñ a d i e n d o re, 
d i r á ; Amare, docere, legere, audire. 

En el presente de i n f i n i t i v o la e final de la 
activa se rauda en i en la pasiva, como: Ama-
re, docere, audire, mudada la 6 en i , d i r á ; 
Amar i , doceri , audiri. 

E s c e p t ú a n s e los verbos de la tercera Con ­
j u g a c i ó n , cjue se fo rman de la segunda perso­
na del s ingu la r del presente de i n d i c a t i v o , 
como: Legis, qui tada la s, d i r á Legi. 

L a formación, de los tiempos de la primera, 
raiz de las restantes Conjugaciones, la apren­
derán los discípulos con la viva voz del Maes­
tro. N i este egercicio es de la mayor utili­
dad; porque s i no saben el tiempo, mal lo 
podrán formar; si lo saben, poco se pierde en. 
que no lo formen. 
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C O N O C I M I E N T O D E T I E M P O S C O N 
de. 

I N D I C A T I V O . 
Presente. Yo he íie amar: A m a t u r u s , ra, r u m 

sum. 
P r e t é r i t o imper fec to . Yo hahia de amar: A m a ­

tu rus , r a , r u m eram. 
P r e t é r i t o perfecto. Yo hube de amar, ó de 

haber amado: Ama tu rus , ra, r u m f u i . 
P r e t é r i t o p lusquam ^evíecio. Yo habia de ha­

ber amado: A m a t u r u s , ra, r u m fueram. 
F u t u r o imper fec to . Yo habré de amar: A m a ­

tu rus , r a , r u m ero. 
F u t u r o perfecto. Yo habré de haber amado: 

Amatu rus , ra, r u m fuero. 
SUBJUNTIVO. 

Presente. Yo hoja de amar: A m a t u r u s , ra , 
r u m s im . 

P r e t é r i t o imper fec to . Yo hubiera, habría, j 
hubiese de amar: Ama tu rus , ra, r u m essem. 

P r e t é r i t o perfecto. Yo haya de haber amado: 
A m a t u r u s , ra, r u m f u e r i m . 

P r e t é r i t o p lusquam perfec to . Yo hubiera, ha­
bría, y hubiese de haber amado: Ama tu rus , 
ra, r u m fuissem. 

Fu tu ro de s u b j u n t i v o . Yó hubiera de haber 
amado: Ama tu rus , ra, r u m fuero . 

F u t u r o imper fec to de s u b j u n t i v o . Yojiubiere 
de amar. A m a l i u u s , ra, m m ero . 



7̂8 E S P L I C A C I O N 

B R E V E E S P L I C A C I O N D E L A 
Oración Gramática. 

La O r a c i ó n G r a m á t i c a es una recta eompo-
s ic ion de vocf-s: v . gr . El Angel ama á la V i r ­
gen: Angelus diligit Firginem. 

De la oración del Ferho sustantivo. 
La ©rac ión de l verbo sustant ivo Sum, es, 

est, es de dos especies. La p r i m e r a trae antes 
persona que es y ve rbo solamente 5 v . gr. 
l ) i o s es: Deus est. 

La segunda trae antes persona que e s , v e r ­
b o , y la cosa , que es en el caso , que le pre­
cede ; v . g r . Dios es e l sumo bieu : Deus est 
summum hmmtn. Si e l que se sigue á es, 
est fuere a d j e t i v o , concier ta con e l preceden­
te en g é n e r o , n ú m e r o y caso: v . gr . E l r e i es 
j u s t o : llex est justas. 

De las oraciones sin de del Verho, que signi-
fican acción y pasión. 

Las oraciones de verbos , que signif ican 
a c c i ó n ó p a s i ó n , son c u a t r o : dos de activa y 
dos de pasiva. Para cuya in te l igencia se ba de 
tener presente , que p r i m e r o es la Sintaxis i n ­
t rans i t iva , que la t rans i t iva , antes la concor ­
dancia , que la regencia : po r lo que . 

La p r i m e r a o r a c i ó n de a c t i v a , ó de Sintaxis 
in t r ans i t iva trae n o m i n a t i v o de persona que 
h a c e , y v e r b o , concertado con el n o m i n a t i v o 
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en numero y personaj v . gr . E l Maestro e n s e ñ a : 
Magister docet. 

La p r i m e r a de activa se hace por impe r sona l 
pas ivo , l omando e l verbo e n tercera persona 
de l s ingular en el t i e m p o correspondiente , y 
poniendo la persona agente en a lda t ivo con a, 
ó ab ', gr. El Maestro esplica* Por i m p e r s o ­
nal; Explicatur a Magistro. 

La segunda ele activa ó de Sintaxis t r a n s i ­
t iva , es la <jue trae n o m i n a t i v o de persona 
agente, verbo y acusativo de persona pac ien­
t e ; v . gr . E l Maestro e n s e ñ a á los D i s c í p u l o s : 
Magister docet Discípulos, 

La segunda de activa se h a c e segunda de 
pasiva , poniendo el acusativo en n o m i n a t i v o , 
concertando con el verbo en n í i m e r o y en per­
sona en el t i empo correspondiente á la act iva: 
y la persona agente se pone en ab la t ivo con 
p r e p o s i c i ó n a ó ah 5 v . g. Discipuli doceniur 
a Magistro. 

Persona agente es la q u e egerce el acto del 
ve rbo , esto e s , la q u e hace lo que significa el 
V e r b o . 

Persona paciente es la que recibe e l a c to 
d e l v e r b o , ó e l afecto que produce la perso­
na agente. 

Los n i ñ o s c o n o c e n la persona agente , p r e ­
g u n t a n d o , qu i én ! y la pac ien te , p i egun lando 
c o n el romance (fué! ó d quién! ó d quienes! 
•v. gr. Pedro ama la v i i l n d : quién ama! Pedio;: 
qué ama! ]& v i r l u d : con que Pedio es la per-,. 
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sona agente y la v i r t u d la persona paciente. 
E l Maestro e n s e ñ a á los n i ñ o s : quién e n s e ñ a ? 
e l Maes t ro : d quiénes e n s e ñ a ? á los n i ñ o s : 
pues e l Maestro s e r á la persona agente y los 
n i ñ o s la persona paciente. 

La p r imera de pasiva trae n o m i n a t i v o de 
persona p a c i e n t e , verbo en voz pas iva , c o n ­
certado con ella en n ú m e r o y en persona ; V. 
gr . La v i r t u d es amada; Virtus diligitur* 

La segunda de pasiva trae n o m i n a t i v o de 
persona paciente , verbo en voz pasiva , con­
certado con la persona pac ien te , y abla t ivo de 
persona agente con p r e p o s i c i ó n a ó db: \ , gr. 
Los enemigos son vencidos p o r e l C é s a r : Ho-
stes sujyerantur a Cees are* 

Las segundas de pasiva se bacen segundas 
<le activa , pon iendo e l ablat ivo en n o m i n a t i ­
vo concer tado con el ve rbo en e l t i e m p o co r -
j ^ s p o u d i e n t e en la voz activa, y el n o m i n a t i v o 
paciente en acusativo; v. gr. El César vence á 
los enemigos. Pasiva d e c í a : Hostes superantur 
a Ccesare, A c t i v a d i r á : Cmsar superat hostes. 

Impersonal pasivo. 
E l impersonal pasivo solo tiene las terceras 

personas del singular sin persona paciente , y 
si se espiiea la persona agente, se pone en 
ablativo con a o a¿; v. gr . Aman: j ímatur. 
Leen los Estudiantes; Legitur ab Scholasticis. 

Si el tiempo tiene tres terminaciones, se to­
ma la neutra, que es la última5 v. gr. Se amó: 
Amatum fuit. 
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53el m i s m o m o d o se hacen los impersonales 
c o n de, tomando la neutra t e r m i n a c i ó n de l 
p a r t i c i p i o de f u t u r o en dus, y est ^ erat, en 
tercera persona : v . gr . Han de a m a r ; Aman-
durn est. 

En los verbos 'de lengua ó fama se pueden 
Jiacer los impersonales p o r las terceras pe r ­
sonas del p l u r a l ; v . gr . D i c e n : Dicunt , nar~ 
rant , ^cc. 

Oraciones con de* 
l a s oraciones con J e , son t a m b i é n dos de 

act iva y dos de pas iva ; observan las misn\as 
reglas que las oraciones llanas. Por act iva se 
hacen por e l p a r t i c i p i o de f u t u r o en rw-r, con­
certado con la persona agente en g é n e r o , n ú ­
m e r o y caso: y p o r pasiva por el p a r t i c i p i o de 
f u t u r o en dus, concertado con la persona pa­
c ien te , a c o m p a ñ á n d o l e s Sum, es, est, que con ­
c ie r ta en la act iva con la persona agente en 
n ú m e r o y persona, y en la pasiva con la perso­
n a paciente ; v . gr . E l Cr is t iano ha de amar 
las v i r t u d e s : Christianus amaturus est vir-
tutes. Pasiva: p'ir tutes amando} sunt a Chn's-
tiano. 

Las pr imeras de activa se hacen p o r i m p e r ­
sonal pasivo; v . gr . E l Maestro ha de e n s e ñ a r : 
Magister docturus est. Impe r sona l : Docendum 
est a Magistro. 

Estas orac iones , y los romances de la t e r ­
cera y cuarta voz del i n f i n i t i v o , si t i enen per­
sona agente, se p o d r á n hacer p o r p a r t i c i p i a l en 

6 
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dum^ en esta forma: la persona a g e n t é se pone 
en dat ivo ; se toma la t e r m i n a c i ó n neut ra de l 
p a r t i c i p i o de f u t u r o en dus, a c o m p a ñ a d a de la 
tercera persona del s ingular de Suniyes, est, 
( s i fuere i n f i n i t i v o , esse, ó fuisse) y la perso­
na paciente se pone en acusativo ; v . gr. E l 
Cr is t iano ha de amar á Dios: Christiano aman-
dum est Deum. Pwo s e r á me jo r usar de la pa­
s i v a , dejando la persona agente en da t ivo ; 
v . gr . Christiano Deus amandüs est. 

Oraciones llanas de verbos deponentes. 
Se hacen como las pr imeras y segundas de 

activa 5 v* gr. Los ladrones p e r s e g u í a n : Latro-
nes persecjuehántur. El D i s c í p u l o i m i t a al Maes­
t r o : Discipulus imitatur Magistrum. 

No se pueden hacer por pasiva, porque solo 
t ienen s ign i f i cac ión act iva. Pero las que l l evan 
de se hacen en la pasiva por el p a r t i c i p i o de 
f u t u r o en dus; v. gr. Los n i ñ o s han de i m i t a r 
á los Ange les : Pueri imitaturi sunt dngelos* 
Pasiva: Angel í imitandi sunt a Pueris, 

Las oraciones de verhos; comunes y neutros 
pasivos t ienen su p r o p i o lugar en la Sintaxis . 

Convendrá que los Maestros no esplicjuen 
otras especies dé oraciones, hasta tanto que 
los Discípulos estén bien egercitados en las 
que quedan esplicadas ¡ pues entendidas estas 
con perfección , con facil idad entenderán las 
que siguen. 

Oraciones de infinitivo. 
Constan de verbo de te rminan te y d e t e r m i -
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n a á o ; v . gr . Juzgo que el Césa r pelea : ,Tuzgo 
es el verbo de terminante y pelea el verbo de­
t e rminado . Alguna vez el verbo de te rminan te 
e s t á sin la p a r t í c u l a que d e s p u é s de s í ; v̂ . gr . 
Deseo ver á M a d r i d : Cupio videre Matritum, 
Pero de o rd ina r io t i enen d e s p u é s de sí la par­
t í c u l a cjue. 

E n el i n f i n i t i v o se ha l lan cuat ro voces, a las 
cuales van los romances de los t i empos de i n ­
d i c a t i v o y s u b j u n t i v o . 

A la p r imera voz amare van los presentes y 
p r e t é r i t o s imperfec tos de i n d i c a t i v o y s u b j u n ­
t i v o , escepto el romance acabado en ria de l 
i m p e r f e c t o de s u b j u n t i v o , que va á la t e rce­
ra voz. 

A la ' segunda voz amavisse van los r o m a n ­
ces de los p r e t é r i t o s perfectos y p lusquam per­
fectos de i n d i c a t i v o y s u b j u n t i v o , escepto e l 
segundo romance de l p lusquam perfecto de 
s u b j u n t i v o , que va á la cuarta voz . T a m b i é n 
va á la segunda voz e l f u t u r o p e r f e c t o , cuando 
su romance^ equiva le á p r e t é r i t o ; v . gr . Creo 
que-ya h a b r á s aprendido la l e c c i ó n ( e s t o e s , 
lias aprendido y a ) Credo te lectionem jam di -
dicisse. 

A la tercera v o z , amaturum esse, ve l ama-
tum / r e , va el f u t u r o imper fec to de i n d i c a t i v o 
con de, ó sin ella; y todos los presentes y pre­
t é r i t o s imperfec tos de i n d i c a t i v o y s u b j u n t i ­
v o con de, j e l segundo r o m a n c e , que t e r m i ­
na en ria de impe r f ec to de s u b j u n t i v o . 
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A la cuarta voz amaturum fuisse, van todos 

]os p r e t é r i t o s perfectos y p lusquam perfectos 
de ind i ca t ivo j s u b j u n t i v o con Je , ó todos 
los t iempos con de y haber ó huhe^ y el segun­
do romance de l p r e t é r i t o p lu squam perfecto 
de s u b j u n t i v o . 

Las oraciones de i n f i n i t i v o se hacen por ac­
t i va , poniendo la persona agente en acusat i ­
v o , concertado con ella e l i n f i n i t i v o , y des­
p u é s la persona paciente t a m b i é n en acusat i ­
v o . Por pasiva se queda la persona paciente 
en acusat ivo , luego el i n f i n i t i v o concertado 
con e l l a , y la persona agente se baja 4 a b l a t i ­
vo con p r e p o s i c i ó n a 6 ab; v. gr. Quisiera que 
el Césa r si t iara la Cindadela. A c t i v a ; P^ellerriy 
Ccesarem obsidere Arcem. Pasiva; Fellem^ 
Arcem ohsideri a Casare. Juzgo que e l ene­
m i g o a c e p t a r á el pa r t ido . Ac t iva ; Censeo, hos~ 
tem, accepturum esse conditionem, \e\ accep~ 
tum iré. Pasiva : Censeo , conditionem accep' 
tum i r i ab hoste, v e l accipiendam esse. 

Anotación. 
E l te rcer romance del imper fec to de sub­

j u n t i v o , cuando se de termina de verbos que; 
denotan a l g ú n afecto en su s ign i f i cac ión de pre­
sente , va á la segunda voz ; v . gr. Me alegro 
que jugases; Lcetor, te lusisse. 

E l p r i m e r romance de l imper fec to de sub­
j u n t i v o , cuando equivale al segundo acabado 
en 77aj va á la tercera vozj v, gr . Nunca pen -



D E O R A C I O N E S . 85 

sé que el Maestro v in ie ra tan p r e s t o : Num-
quamexistimavi, tam cito Magistrum esse ven-
turum. 

El romance de f u t u r o perfecto de i n d i c a t i v o , 
y los romances del p lusquam perfecto de sub ­
j u n t i v o , cuando denotan f u t u r o , que es cuan­
do el verbo de terminado pide egecutar su acto 
d e s p u é s del acto del d e t e r m i n a n t e , se suplen 
por Jbre y la p a r t í c u l a ut, y el verbo se pone 
en p r e t é r i t o perfecto ó p lusquam perfecto de 
s u b j u n t i v o ; v . gr . D icen que el C é s a r h a b r á 
alcanzado la v i c t o r i a antes que l legue P o m -
peyo . A c t i v a : Dicunt, Jbre , vel fwturum esse, 
ut Coesar ohtinuerit prius victoriam , cjuam 
Pompejus adveniat. Pasiva : Dicunt, fore , ut 
victoria -prius obtenía sit a Ccesare^ quam Pom­
pejus advéniat. 

Pensaba el Maestro ayer , que t u h o i a l t i e m ­
po de su venida h a b r í a s le ido los l i b r o s . A c t i ­
v a : Magister existimahat, heri, fore ut tu ho-
die suh ejus adventum legisses libros. Pasiva: 
Magister existimabat heri , libros a te hodie 
sub ejus advenium ledos fore. 

El p r i m e r romance del f u t u r o de s u b j u n t i ­
v o , si se resuelve por i n f i n i t i v o con perfec to 
sentido va á la p r imera voz, y el segundo á l a 
segunda. A t i é n d a s e al sentido en c u a l q u i e r r o ­
mance , que esta s e r á la mas cierta guia y d i ­
r ec to r . 
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Verhos determinantes d injlnitivo, concertado 

con el supuesto-
He los verbos determinantes que conc ie r ­

tan con el supuesto de i n f i n i t i v o , unos son ac­
t i vos , c o m o : Possum , ccepi , incipio , debeo, 
desino ) cesso, cjueo ^ nequeo ; v . gr . E l c a p i ­
t á n suele vencer á los enemigos. Ac t iva : Dux 
solet vincere hostes. Pasiva? Rostes solent vinal 
a Duce. 

Otros son pas ivos , c o m o ; Fideor r ¿/ /cor, 
feror^ credor j otros ; v . gr. Me parece que 
vosotros alabareis las v i r t u d e s . Ac t iva ; pros 
videmini mihi laudaturi esse virtutes. Pasiva: 
Firtutes mihi vi dentar laudandce, esse a vohis* 
Se puede o m i t i r el esse. 

Los supinos en la pasiva no se hacen c o n ­
certados. 

Si videor, dico, ¿ce , es tuvieren en i n f i n i t i ­
vo , se q u e d a r á en acusativo la persona agente 
ó pac i en te ; v , gr . Dicen que os p a r e c i ó que 
los E s p a ñ o l e s ganarian la v i c t o r i a : Dicitur, 
Hispanos visos esse vobis, reportaturus vic~ 
toriam. Pasiva; Dicitur, victoriam vissam esse 
vohis reportandam oh Mis pañis. 

Sino es que se haga concertado t a m b i é n e l 
p r i m e r ve rbo ; v . gr . Hispani dicuntur visi esse 
vobis reportaturi victoriam. 

Anotación. 
Si estos verbos: Possuiny queo, nequeo , so­

leo, incipio.) & c . se de t e rminan de o t ro verbo 
d i f e ren te , la persona que hace por a c t i v a , y 
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la que padece por pasiva, se ponen en acusa­
t i v o , y possum soleo, & c . en i n f i n i t i v o ; v . gr. 
Juzgo que tú sueles leer la l e c c i ó n : Censeo, 
te soleré legere lectionem. Pasiva : Censeo, 
lectíonem soleré legi a te. 

Este romance: iNo pudiste dejar de observar 
la l e i , se hace as í : Non potuisti non observa­
re legem; v e l non potm'sti quin observares le-
gem. 

Fideor i i e n e tres significaciones: i . Ser v i s ­
t o , c o m o pasivo de l ve rbo video. 2 . Parecer, 
y á q u i e n parece es da t ivo , 3 . ,Aprobar placer, 
ó juzgar á p r o p ó s i t o . En los dos p r imeros sig­
nificados c o m u n m e n t e conc ie r ta e l i n f i n i t i v o 
con su n o m i n a t i v o . En e l te rcero se usa f r e ­
cuentemente i m p e r s o n a l . 

Cuando á q u i e n parece es tercera persona , 
y ella misma es supuesto del i n f i n i t i v o , se po­
ne en n o m i n a t i v o con el p r o n o m b r e sihi en 
d a t i v o ; v . gr. A los hijos les parece que oyen 
la voz de sus padres: F i l i i sihividentur audire 
patrum vocem. 
Resolución de infinitivos por la conjunción ut. 

Usase del s u b j u n t i v o con la c o n j u n c i ó n ut 
en lugar del i n f i n i t i v o , cuando el ve rbo de te r ­
minan te es causa, ó casi causa del acto de l ve r ­
bo d e t e r m i n a d o ; v . g r . E l Maestro dice que 
ca l i emos : Magister dicit ut sileamus. Cuando 
se p r o h i b e , se usa « e ; v . gr . E l Maestro man­
da que no hablemos : Magister juhet , m lo-
quamur. 
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De los verbos que resuelven e l i n f i n i t i v o 

por sub jun t ivo con MÍ, los mas frecuentes son 
los de o ra r , manda r , e x h o r t a r , p r o c u r a r y 
p e r m i t i r . Aunque jubeo, prohibeo, veo , mas 
ord inar iamente de te rminan a i n f i n i t i v o ; v . g r . 
Mando tengas buenas esperanzas: Jabeo te be-
ne sperare* 

Nota. 
Cuando el ve rbo de te rminante no denota 

causa n i casi causa del acto del ve rbo de te r ­
m i n a d o , en lugar de i n f i n i t i v o se usa alguna 
vez el i nd i ca t i vo ó sub jun t ivo con la p a r t í c u ­
la tjuod. Pero este modo es poco usado en los 
Autores de buena l a t i n i d a d . 

Gerbos da temer por u t ó ne. 
Con los verbos í / m e o , metuo , t e m e r ; ve-t 

reor, temer con respe to ; caveo, p roveer ó 
guardarse; cuando tenemos , Scc. lo que d e s é a a 
m o s , se usa la c o n j u n c i ó n ut ve l nenon\ v . gr . 
Temo que no alcanzaremos la v i c t o r i a : 2V-
meo) ut ve l nenon victoriam obtiueamus. 

Cuando se t eme , p rovee , & c . l o que no se 
qu ie re , usamos de ne ve l MÍ , « e ; v . gr . T e m o 
no me azote el Maes t ro : Timeo , ne v e l u t 
ne Magíster me verberet. 

Ferbos de dudar por q u i n . 
Los verbos de dudar con n e g a c i ó n ó i n t e r ­

r o g a c i ó n , echan la o r a c i ó n de i n f i n i t i v o á suk-
i u t i l i v o con la c o n j u n c i ó n c¡uin; v . gr. No d u ­
daba que el enemigo habia si t iado la c iudad: 
Son dubitaham , hosiem , obsedisse urbem. 
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S u b j u n t i v o : Non duhitabam, tjuin hostis oh-
sidisset urbem. 

Cuando los verbos de dudar no t i e n e n ne­
g a c i ó n n i i n t e r r o g a c i ó n , qu i e r en s u b j u n t i v o con 
utrum, an, num , antepuestas al verbo deter­
m i n a d o ; ó we, necne pospuestas; v. gr . D u d o 
que el Césa r acepte el pa r t ido : Duhito utrum^ 
¿ce. Ccesar accipiat conditionem, v e l duhito 
accipiat ne Ccesar conditionem > necne* 

Así se hacen las oraciones en los verbos de 
p r e g u n t a r , saber , m i r a r y o t ros ; v. g r . M i r a , 
ó sabe si ha ven ido el M a e s t r o , ó no ; Intuiré 
utrum Magister venerity & c . 

Oraciones de Gerundio español de presente y 
pretérito imperfecto , vulgarmente Andos . 

Estas oraciones constan de dos verbos : de­
t e rminado y de te rminan te . Determinado es 
e l que deja imper fec to y confuso e l sent ido, y 
pendien te de o t r o v e r b o . Determinante es 
el que perfecciona, aclara y de te rmina el sen­
t i d o ; v . gr . Amando á Dios alcanzaremos la 
m a j í o r g lor ia : Amando es e l d e t e r m i n a d o , y 
alcanzaremos el de t e rminan te . 

Estas oraciones se hacen por el presente ó 
p r e t é r i t o imper fec to de s u b j u n t i v o , pon iendo 
antes una de estas p a r t í c u l a s (juum^ dum, ubi. 
Se h a r á n por el presente de s u b j u n t i v o , cuan­
do el de te rminan te sea presente ó f u t u r o . Se 
h a r á n por e l p r e t é r i t o imper fec to de s u b j u n ­
t i v o , cuando e l de te rminante sea cua lqu ie r 
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o t r o t i e m p o ; v . gr . Oyendo los D i s c í p u l o s la 
e s p l i c a c i o n , a p r e n d e r á n la G r a m á t i c a : Quum 
Disc ipu l i audiant explicationem , discent 
Graminaticam, Viendo el h i jo al Padre , der­
ramaba l á g r i m a s de gozo: Qimm filias videret 
Pafrein, prce gand ió lacrj-mas effandehat. 

H á c e n s e estas oraciones con mucha e legan­
cia por el p a r t i c i p i o de presente , a t end i endo 
s i la persona agente del verbo d e t e r m i n a d o se 
hal la o no en el de t e rminan te . Si se halla , se 
pone el p a r t i c i p i o en e l m i s m o caso , conce r ­
tado siempre c o n la persona agente d e l ve rbo 
de te rminado en g é n e r o , n ú m e r o y caso; v . g r . 
Estando t ú sen tado , escribes; T a sedens^ 
ser i bis. 

Cuando en e l ve rbo de t e rminan te se e n c o n ­
t ra re a l g ú n p r o n o m b r e p r i m i t i v o , que se re ­
fiere á la persona agente de l vepbo d e t e r m i n a ­
d o , se p o n d r á en su lugar la persona agente 
de l verbo d e t e r m i n a n t e , y con ella c o n c e r t a r á 
e l p a r t i c i p i o : v . gr. Esplicando e l Maes t ro , los 
D i s c í p u l o s le o í a n : Quum Magister expiiea-
r e í , Diseipuli audiebant i l lum. Pa r t i c i p io : D i s ­
c ipu l i audiebant Magistrum explioantem. 

Si la persona agente de l verbo de te rminado 
n o se encuentra en el d e t e r m i n a n t e , e l p a r t i ­
c i p i o es ab la t ivo a b s o l u t o , v . gr . D u r m i e n d o 
t ú , yo estudiaba: Te doriniente, ego studebam. 

De esta misma suerte se hacen á modo de 
p a r t i c i p i o los Gerundios e s p a ñ o l e s de Sum, es, 
est, en la s i gn i f i c ac ión de ser; v . gr. A r i s t ó -
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teles a p r e n d i ó la Fi losof ía , siendo P l a t ó n su. 
Maest ro: Philosophice operam dedit Ar is tó te les , 
Platone Magís t ro , ve l suh Platone Magistro. 

£ s t a s oraciones se hacen por i n d i c a t i v o con 
una de estas dicciones: quum, dum, ubi , quan-
do, (juo tempore: j o t r a s , s e g ú n e l sent ido, 
poniendo e l verbo de te rminado en presente ó 
en p r e t é r i t o imper fec to , a tendiendo en q u é 
t i e m p o e s t á e l ve rbo de te rminan te ; v . gr. Es^ 
c r ib i endo t ú , yo paseo ; Quando v e l dum tu 
scrihis, ego deambulo. Paseando e l soldado, 
e l enemigo temia : Quum ve l c¡uo tempore mi ­
les pugnabat, kostis timebat. 

Nota. Estos romances : Estando espiican-
do el Maestro: a l esplicar el Maestro: a l tiem­
po que el Maestro esplica: cuando el Maes­
tro es pl ica: equ iva len á espli cando el Maestro» 

Oraciones de Gerundio español de pretéri to^ 
vulgarmente Habiendos. 

Constan estas oraciones de dos v e r b o s , de­
terminado y determinante, como se d i jo en las 
antecedentes. Se hacen por el p r e t é r i t o pe r ­
fecto ó p lusquam perfecto de s u b j u n t i v o , pre­
cediendo alguna de estas dicciones: quum, dum, 
ubi postquam, & c . Se h a r á n po r e l p r e t é r i t o 
pe r fec to , cuando e l de te rminante sea presente 
ó f u t u r o . Se h a r á n por el p r e t é r i t o p l u s q u a m 
perfecto, cuando el de te rminan te sea cua lqu ie r 
o t ro t i e m p o ; v . gr . Habiendo e l C a p i t á n c o n ­
c lu ido la guerra , despide á los soldados: Qü í ím 
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D u x bellum confecerit , militas dimitt í t* 
Habiendo el Maestro espHcado los Au to res , 
preguntaba á los D i s c í p u l o s : Quum Magister 
explicavisset Auctores, interrogabat Disc i -
fulos, 

H á c e n s e p o r p a r t i c i p i o de p r e t é r i t o de l ve r ­
bo de t e rminado , a tendiendo á la persona pa­
c iente , y en e l caso en que se hallare la perso­
na paciente de l verbo de te rminado en e l d e ­
t e r m i n a n t e , se p o n d r á e l p a r t i c i p i o c o n c e r t a ­
do con ella en g é n e r o , n ú m e r o y caso ; v . g r . 
Habiendo rec ib ido las car tas , las l e í : Qaum 
accepissem litteras , legí i l las. P a r t i c i p i o : Le-
g i litteras acceptas a me. Si la persona pac ien­
te de l verbo de te rminado no se halla en el de­
t e r m i n a n t e , s e r á el pa r t i c i p io ablat ivo a b s o l u ­
t o ; v . gr. Habiendo venc ido á los enemigos , 
celebraremos la v i c t o r i a : Devictis hüst ihusi 
trimnphos agemus. 

E n los verbos deponentes , cuyo p a r t i c i p i o 
de p r e t é r i t o significa a c c i ó n , se a t e n d e r á á la 
persona agente. En los comunes se p o d r á a t en ­
der á la persona agente ó paciente; po rque e l 
p a r t i c i p i o de p r e t é r i t o en estos significa a c c i ó n 
é p a s i ó n . 

H á c e n s e estas oraciones por i n d i c a t i v o , p r e ­
cediendo una de estas dicciones: quum^ dum^ 
postíjuam., statiin ac) ve l atque, simul ac, & c . 
s e g ú n el s e n t i d o , poniendo el ve rbo d e t e r m i ­
nado en p r e t é r i t o perfecto ó p lusquam perfec­
to , s e g ú n el t i e m p o en que estuviere e l de-
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t e rminan te ; v . gr. Habiendo e l Rei venc ido 
al enemigo , reparte los despojos : ü h i post-
quam, & c . Bex superávit hostem d i v i d i t spo-
l i a . 

. , Nota. 
Estos romances ; Leídas las cartas: después 

de leer las cartas: después de haber leído las 
cartas: en habiendo le ído : cuando ha j a le ído: 
a s í que haja leído las cartas, es l o m i s m o que : 
Habiendo leído las cartas. 
Oraciones de Gerundio de futuro simple, v u l ­

garmente Hnbiendos con de. 
Estos romances : habiendo de amar: estando 

para a m a r : debiendo a m a r , y otros semejan­
t e s , se hacen p o r el p a r t i c i p i o de f u t u r o e n 
rus en la act iva y p o r el de en dus en la pa­
s i v a , j u n t á n d o l e s á Sum, es est, en el presen­
te de s u b j u n t i v o , cuando el de te rminante es 
presente ó f u t u r o ; y en el p r e t é r i t o i m p e r f e c ­
t o , cuando fuere cua lqu ie ra o t ro t i e m p o ; V. 
gr . H a b i é n d o m e de dar las gracias me das 
quejas : Qiium acturus sis m i h i grat ias , me 
(jucerelis appetis. 

Para hacer estas oraciones p o r p a r t i c i p i o de 
f u t u r o en rus , se ha de atender á la persona 
que hace del ve rbo de t e rminado ; y po r el pa r ­
t i c i p i o de f u t u r o en dus, á la persona que pa­
dece de l m i s m o verbo de te rminado . Guar ­
dando en todo las reglas que se han dado para 
hacer por p a r t i c i p i o las oraciones de gerundio 
de presente y de p r e t é r i t o , vu lga rmente J u ~ 
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dos y Habiéndose v . gr . Habiendo e l Labracloí* 
de cu l t i va r los campos , c o m p r ó azadas; A r a -
tor culturus agros , etnit ligones. Por p a r t i c i ­
p i o de f u t u r o en dus s e r á ab la t ivo absoluto: 
A g r i s colendis ab aratore^ & c . 
Oraciones de Gerundio de futuro mixto , vu l ­

garmente Habiendos con y haber. 
Estos r o m a n c e s : Habiendo de haber l e ido : 

debiendo haber l e ido y otros Semejantes , se 
hacen por e l p a r t i c i p i o de f u t u r o en rus en la 
a c t i v a ; po r el de en dus en la pasiva, j u n t á n ­
doles á Sum, es, est en p r e t é r i t o p e r f e c t o , si 
e l de te rminante es presente ó f u t u r o 5 y en e l 
p r e t é r i t o p l u s q u a m perfecto d é s u b j u n t i v o , s i 
e l de te rminante fuere cua lqu ie r o t ro t i e m p o ; 
p r e c e d i é n d o l e s las mismas conjunciones quum, 
dum, & c . que á los Gerundios de p r e t é r i t o ; 
y . gr . Habiendo de haber conc lu ido la G r a m á ­
t i c a , la comienzas ahora : Quum Gramaticce 

Jinem impositurus fueris , modo in i t ium facis* 
Estas no se pueden resolver p o r p a r t i c i p i o , 

po rque son oraciones de f u t u r o m i x t o con p r e ­
t é r i t o , á que no equivale e l p a r t i c i p i o de fu- ' 
t u r o en ruí-, n i e l de en dus por sí solos, s in 
c o m p a ñ í a de fuer im 6 fuissem , pues de sí so­
los s ignif ican f u t u r o y no p r e t é r i t o . 

De los Relativos. 
Relat ivo es e l que hace r e l a c i ó n á a l g ú n an­

tecedente, para c u y o conoc imien to se advier te : 
1 Que cuando la p a r t í c u l a (juey ó estas, 
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cual) quien, e s t á n d e s p u é s de nombre ó p r o ­
n o m b r e , son relat ivos , á qu i en corresponde 
(jai, (jucé, (juod. 

i Que el r e l a t i v o concier ta con su antece­
dente en g é n e r o , n ú m e r o y alguna vez en caso. 

5 E l r e l a t ivo es persona que bace, cuando 
el antecedente ( q u e es aquel nombre ó p r o ­
n o m b r e que e s t á inmedia tamente antes de la 
d i c c i ó n c¡ue) egerce el acto del verbo , que se 
sigue á la v t z c¡ue> Es e l r e la t ivo persona que 
padece , cuando el antecedente no egerce e l 
ac to de l 'verbo*^ / 

4 Toda o r a c i ó n de r e l a t ivo t iene dos v e r ­
bos: uno va con el antecedente y o t ro con e l 
r e l a t i v o , s iguiendo cada cual á su supuesto en 
la activa y en la pasiva,v\^ 

5 Puesto en la o r a c i ó n antecedente, se s i ­
gue el r e l a t i v o con toda su o r a c i ó n ; v . gr . Re­
c i b í las dos cartas que e s c r i b i ó e l Rei . A c t i v a : 
Accepi h iñas li t teras, quas Bex scripsit. V A -
siva: Bince lilterce, quce scriptce fuerunt a Re~ 
ge, acceptce sunt a me. 

Para reso lver e l r e l a t i v o p o r p a r t i c i p i o , se 
q u i t a e l r e l a t ivo ; y e l p a r t i c i p i o de l verbo que 
l e cor responde , concier ta con e l antecedente 
en g é n e r o , n ú m e r o y caso^( 

De los p a r t i c i p i o s unos t ienen la s ignif ica­
c i ó n a c t i v a ; v . gr. Amans , amaturus; o t ros 
pasiva c o m o : Jmatus , amandus. Para r e so l ­
ver pues u n re la t ivo p o r p a r t i c i p i o de s ig ­
n i f i cac ión a c t i v a , ha de ser e l re la t ivo persona 
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agente, y para resolver lo p o r p a r t i c i p i o de sig* 
n i f i cac ion pas iva , persona paciente. Asentada 
esta d o c t r i n a ; ^ , 

Si e l r e l a t i vo es persona agente, y e l verbo 
que le corresponde e s t á en presente ó en p r e ­
t é r i t o i m p e r f e c t o , se r e s o l v e r á p o r p a r t i c i p i o 
de presente 5 v . gr . T ú o ías a l Maestro que 
esplicaba los Autores : Tu audiehas Magis-
t rum, qui explicabat ductores. Pa r t i c ip io : T u 
audiehas Magistrum explicantem Auctores. 

Si e l r e l a t ivo fuere persona paciente , y e l 
ve rbo que le corresponde es tuviere en p re ­
t é r i t o p e r f e c t o , p l u s q u a m perfecto ó f u t u r o 
perfecto de i n d i c a t i v o ó s u b j u n t i v o , se r e s o l ­
v e r á p o r p a r t i c i p i o de p r e t é r i t o ; v . gr . Leo 
las cartas que t ú escribiste : Lego epís tolas , 
<juas tu scripsisti. P a r t i c i p i o : Lego epístolas 
serip tas a te. 

Nota* 
E l p a r t i c i p i o de p r e t é r i t o de los verbos de ­

ponentes, c o m o queda adver t ido | , t iene la s ig ­
n i f i c ac ión act iva; y e l de verbos c o m u n e s , ac­
t iva y pasiva. 

Si e l r e l a t i vo fuere persona agente, y e l ve r ­
bo que le corresponde fuere f u t u r o imper fec to 
con la p a r t í c u l a de 6 s in ella , ó p r e sen t e , ó 
p r e t é r i t o imper fec to con la p a r t í c u l a de, ó p r e ­
t é r i t o imper fec to de s u b j u n t i v o en el segundo 
romance acabado en r ia , se r e s o l v e r á p o r par­
t i c i p i o de f u t u r o en rus : y si fuere e l r e l a t ivo 
persona pac i en t e , se r e s o l v e r á p o r e l f u t u r o 
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en dus', V. gr. E l soldado que ha de Vencer al 
enemigo , previene las armas : Miles qui vic-
turus est kostem ^ prceparat arma. Pa r t i c ip io : 
Miles victurum kostení prceparat arma. E l Dis­
c í p u l o e n t e n d e r á la l e c c i ó n que e s p l i r a r á el 
Maestro : Discipulus intel l íget léctionem, 
yuam Magister explicabit. Par t i c ip io : Disc i ­
pulus intelliget lectionem explicandam a M a -
gistro. 

Las oraciones de r e l a t i v o con de y haber, ó 
hube, no se hacen por p a r t i c i p i o , po rque son 
de f u t u r o m i x t o , á q u i e n no equiva le él p a r t i ­
c i p i o de f u t u r o en rus, ó en dus solo , s in ó w m , 
ey, est. 

jDíota, 
Cuando e l r e l a t ivo no es persona que hace 

n i que padece, no se puede hacer p o r p a r t i c i p i o . 

Oraciones del interrogativo Quis . 

E n estas oraciones solo hái q u é adver t i r : 
que el i n t e r roga t ivo quis, qUe corresponde a l 
r omance quien , debe concer tar en g é n e r o , 
n ú m e r o y caso con el sustant ivo que viene 
d e s p u é s de l romance sino, que en l a t ín es nisi\ 
a s í en las oraciones de modo finito , c e n o 
en las de i n f i n i t i v o ; y . gr. ¿Quién a h r a z a r á la 
v i r t u d sino el D i s c í p u l o de Gristo r Quis am-
ylect i tur virtutem , nis i Chris t i Discipulus? 
Por i n f i n i t i v o : ¿ Q u i é n juzgas a b r a z a r á la v i r ­
t u d , sino el D i s c í p u l o de Cristo? Quem j u d i -
cas amplexurum esse y i r tu tem, nis i Chris t i 

7 
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Discipulum? Pasiva: A quo judicas ^ virtutem, 
amplexum m , nis i a Christ i Disc ípu lo? -

Oraciones de suplemento , vulgarmente 
Supi iendos . 

Cuando el v e r b a carece del t i e m p o de que 
habla la o r a c i ó n , se puede s u p l i r con alguno 
de estos impersonales: ^CCÍWÍÍ,. c ó n t i g i t , eve~ 
n i t , J i t 6cc., p o n i é n d c l o en' el t i e m p o de que 
habla el r o m a n c e , luego la c o n j u n c i ó n «¡f, y 
el verbo que se suple se pone erí presente de 
s u b j u n t i v o , si eí romance es de presente o de 
f u t u r o i m p e r f e c t o ; v. gr. E l L e ó n h e r i r á al 
T o r o : Accidet , ut Leú feriat Taurum. Pasi­
va: Accidet, u t Taurus feriatur a Leone* 

Mas si el romance fuere de losí d e m á s t i e m ­
pos , se p o n d r á e l verbo que se suple en p re ­
t é r i t o imper fec to de s u b j u n t i v o ; v . gr . El Sol­
dado h i r i ó al enemigo : Evenit ¿ v e l factum 
fu i t í ; u t Miles fe r i re t inimicum. 

Si la o r a c i ó n l leva de, se suple por futurum 
est Y eraty f u i t & c . , con la misma d i s t i n c i ó n 
de t iempos ; v . gr. T u has de aprender la \ec-
c\on: Futurum est, ut tu discas lectionem. 
Por pasiva: no se suple : Lectio discenda est 

!¿ ie.-x • -r.' -M/t .-î '.v kvftrnQui 'yb a- ' r r I 
La p r i m e r a voz de i n f i n i t i v o se suple por 

accidere, contingere 6cc. : la segunda por ac-
cipisse, factum esse: la tercera po r f o r e , ut, 
ó fu tu rum u t , v e l fu turum esse u t : la cuarta 

por futurum fuisse u t , y el verbo que se su-
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p i e va á presente ó á p r e t é r i t o i m p e r f e c t o de 
s u b j u n t i v o , s e g ú n la d i s t i n c i ó n dada: v . gr . 
D i c e n que t ú heris te al soldado: Dicunt ^ fac-? 
ium fuisse, ut tu militem ferires. Espero que 
a p r e n d e r á s T e o l o g í a : Spero^ fore^ ut tu Theo-
logiam dddiscas. 

Alguna vez , á ü n q u e e l ve rbo tenga todos los 
t i empos , usamos de suplemento ó perifrasis; 
v . gr . A m o á Dios : Af j i c io r amore erga Deum, 
lEste es sup l i endo p o r elegancia. 

Oraciones interpuestas. 

Cuando algunos modos d é oraciones se p o r 
nen ent re o t r o s j c o n s l i t u j e n Una o r a c i ó n i n ­
te rpues ta ; V. gr . Pareciendo al Rei que es­
tando los Soldados para dar la batalla l eme-
r i a n la m u e r t e , se puso delante de lodos . Con­
v e r t i d o mas claro : Pareciendo ai Rei que los 
soldados t emer ian la m u e r t e , estando para 
dar la batalla, se puso delante de todos: Quum 
viderentur Regi Mil i tes mortem esse f o r m i d a -
tur i ' i dum cum hoste manus conserturi essent, 
anteivit omnes. 

De la p a r t í c u l a que después de t a l i s , i s , & c . 

La p a r t í c u l a que e s p a ñ o l a , d e s p u é s de talis, 
tantas^ i s , tam, adeo, i t a , se convie r te en la­
t í n por u t , ó cjui, (jutje, cjuod; v . gr . Tanta es 
la fuerza de la b o n d a d , que hasta en e l ene­
m i g o la amamos : (C íe . ) Tanta vis prohitatis 
est, ü t eam in hoste etiam diligamus. No soi 

7* . 
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t an arrogante, que diga que s tñ J ú p i t e r : ( W e n r . ) 
Non tam insolens sum , qui me Jovem esse di~ 
cam. 

De los modos Optativo , Potencial y Per­
misivo. 

Op ta t i vo es con que denotamos a l g ú n de­
seo; v . gr . O j a l á , ó Dios q u i e r a , qtie jro ame: 
Utinam ego amem. 

Potencial es con que se denota alguna fa­
cul tad ó poder. De o rd ina r io l leva i n t e r r o g a ­
c i ó n ó a d m i r a c i ó n . Cuando un romance lleva 
^ae, en l a t i n se o m i t e ; v . gr. ¿ E s posible que 
yo amer ¿ l í e de amar yo? ¿Es bueno que yo 
ame? Atnem ego? Así en la pas'wa t Ámer i 
¿ E s posible que y o sea amado? & c . 

Pe rmis ivo ó concesivo es con que se denota 
a l g ú n permiso; v. gr . Ame y o , demos, supon­
gamos que j o ame: Amem. Así en la pasiva. 
Demos ó supongamos que yo sea amado: Amer, 



LIBRO IL 
TRATADO PRIMERO. 

DE LOS G É N E R O S . 

R E G L A S D E S I G N I F I C A C I O N . 

1 Es mascul ino todo n o m b r e p r o p i o 6 
a p e l a t i v o , que s ignif ique v a r ó n ó m a c h o , de 
cua lqu ie r especie de animal que sea ; v . gr . 
Petras, i , Pedro ; Frater, t r i s , el he rmano ; 
Alastor , on's, uno de los caljallos de P i n t ó n . 

A estos se reducen los nombres de Dioses y 
de Ánge les ; v . gr . M w s , a r t i s , el Dios Mar t e ; 
Mickael, elis, M i g u e l ; y los de oficios de horn^ 
bres; v . gr . Scriba, ce, el N o t a r i o . 

2 Son masculinos los nombres propios de 
meses, r ios y v i en tos ; v . gr. A p r i l i s , ¿y, A b r i l j 
Nilus ) i9 el N i l o ; Acjuilo, onis ^ e l Cierzo. 

Femenino por la significación* 

i Es femenino t odo nombre p r o p i o ó 
a p e l a t i v o , que s ignif ique muger ó hembra , 
de cualquier especie de an imal que sea; v . g r . 
Rosa) ce , Rosa ; S ó r o r , o m > la hermana; 
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Mthe , cethes, yegua de A g a m e n ó n ; Cerva, 
ce, la Cierva . 

A estos se reducen los nombres de Diosas; 
v . gr. Juno, onis, J u n o ; los de Ninfas ó M u ­
sas; v . gr. Alecto, us, A l e c t o : Tha l i a , ce, 
T a l i a ; y los de oficios de mugeres ; v . gr . Z o * 
t r i x , ic is , la lavandera. 

2 Son femeninos los nombres p rop ios de 
á r b o l e s , como: Malus, i , el manzano. 

Solo Oleaster, t r i , el acebuche es m a s c u l i ­
n o ; y son neut ros : Acer , eris, e l acebo: S ú ­
ber , eris , e l a l co rnoque : Rubor, o r i s , e l r o ­
b l e . 
. 3 T a m b i é n son femeninos los nombres p r o ­

pios de I s l a s , c o m o : Ciprus, i , C h i p r e ; los 
de C iudades , c o m o : Roma, ce, R o m a ; los de 
Regiones , c o m o ; Htspania, ce , JEspaña ; los 
de Navios , c o m o : Centaurus, i , el navio 
Cen tau ro ; y los de p o e s í a s , como : Mneis, 
Mneidis , la Eneida de V i r g i l i o . Estos alguna 
vez son mascul inos por respeto de l a u t o r ; y 
as í d i j o Juvenal d e l Poema Orestes: Necdum 

Jinitus Orestes. 
Pontus, i , la R e g i ó n del Ponto , es mascu ­

l i n o por su t e r m i n a c i ó n . Bucól ica , orum, y [ 
Geórgica , orum ¡ Poes í a s de V i r g i l i o , siguen 
la t e r m i n a c i ó n y son neut ros . 

N ó t e s e que los nombres apelativos de Me­
ses, R í o s , V i e n t o s , A r b o l e s , I s las , Ciudades 
y Regiones , t i e n e n la regla de su de t e rmina ­
c i ó n . 
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Género doble ó común de dos. 

i Todo n o m b r e que debajo de una t e r ­
m i n a c i ó n j dos a r t í c u l o s comprende los dos 
sexos, es c o m ú n de d o s , ó es c o m ú n á dos 
g é n e r o s , como : Sacerdos , ptis , e l sacerdote 
ó sacerdotisa; Parens, entis, fel padre ó madre . 

Nota . Homo ., el h o m b r e ; f u r ^ el l a d r ó n ; 
advena, e l estrangero ; Prcesul, e l Prelado; 
aunque son comunes de dos rara vez se j u n ­
tan con adje t iyo f emen ino . 

Todo Género , ó Género común de tres, 

l T o d o n o m b r e que Rebajo de una ó 
mucbas terminaciones comprende los tres a r ­
t í c u l o s : kic* h x c , h o c , es c o m ú n de tres, c o ­
m o : A / c , et hcec s et hoc Prudens: hic^ et hcec 
JBrevior^ et hoc Brevius. 

Nota . E l nombre ad je t iyo en t o d o r i g o r 
no t iene g é n e r o , s ino terminaciones que se 
acomodan a l sus tant ivo , s e g ú n su g é n e r o . 

R E G L A S D E T E R M I N A C I O N , 

A . 

i Los nombres acabados . « n a de la p r i ­
mera dec l inac ioa son femeninos , como: hora, 

la hora . 
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Solo son mascul inos J d r i a , os, el gol fo de 

Venec ia ; Planeta, ÍCR, e l Planeta; Cometa, tce, 
e l Come ta : y aun J d r i a , p o r una C i u d a d , j 
Planeta por la Casu l l a , son femeninos . 

Los que t e r m i n a n en a de la tercera decli-^ 
n a c i ó n , ó declinarlos p o r solo el p l u r a l , s o » 
n e u t r o s , c o m o : diadema, atis, la c o r o n a ; ar-% 
ma, orom, las armas. 

E . 

Los nombres Lat inos acabados en e , son 
n e u t r o s , c o m o : Al tare , is, el A l t a r . Los Qtt&ñ 
co-Lat inos de la p r imera d e c l i n a c i ó n son f e ­
m e n i n o s , c o m o : epitome, es, resumen ó c o m ­
p e n d i o . T a m b i é n son femeninos los que se 
dec l inan por solo e l p l u r a l , como : delicite) 
arum, las del icias . 

Pandectce , arara , Pandectas ; y Hermce, 
arum, Estatuas, son mascu l inos , porque t a m ­
b i é n l o son en el s ingular : Pandectes, ce , yj 
Hermes, ce. 

I . 
Los nombres acabados en i , se dec l inan 

p o r el p l u r a l , y son m a s c u l i n o s , c o m o : Cceli^ 
o rum, los Cielos ; l i h e r i , orum , los h i j o s . 

O, 

Los nombres acabados en o son mascul inos , 
c o m o : sermo , onis , e l razonamiento 5 u m o , 
enis, la pe r l a ; jpor la u n i ó n ó enlace, feme-í 
n i ñ o . 
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lo. 

Los acabados en ¿ o , salgan de verbos ó no , 
como s igni f iquen cosas i n c o r p ó r e a s , son f e ­
meninos , como: ora t iO) o n i s , la o r a c i ó n ; e l e c -
tío, om's, la e l e c c i ó n ; port io, onis, la p o r c i ó n . 
Si significan^eosas c o r p ó r e a s ,^son mascul inos , 
como: t i t io , onís, e l t i z ó n ; pernio, onis , e l sa­
b a ñ ó n ; pugio , onis , e l p u ñ a l . 

Talio , onis , [la pena de l T a l i o n , es feme­
n i n o . 

D q , Go. 
Los 'nombres acabados en do y en go, sonfe-» 

meninos , corno: dulcedo, iñis, la dulzura ; ima-
go, inis, la imagen. A estos se j u n t a caro, car-
nis, la carne. 

Se esceptuan por! mascul inos harpago, onis% 
e l gar f io ; cudo, onis, e l casquete; udo , onis, 
e l escarp in ; ordo , inis , e l o rden; cardo, inis% 
e l q u i c i a l de la p u e r t a ; l i g o , onis, e l a z a d ó n . 

C , D , T , L . 

Los nombres acabados en c, d , t , l , son d e l 
g é n e r o n e u t r o , como : lac , t i s , la leche ; i d 
ejus i caput, i t i s , l a cabeza; animal , alis , e l 
a n i m a l . 

E s c e p t ú a n s e M u g i l , u n pez , y So l , el So l , 
p o r mascul inos . 

A d v i é r t a s e que sal p o r la sal de salar, en e l 
s ingular es de o r d i n a r i o mascu l ino y alguna 
vez n e u t r o ; p o r el donaire s iempre es mascu­
l i n o . Hispal, alis, la Ciudad de Sevi l la , es n e u -
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t r o p o r su t e r m i n a c i ó n ; pero Hispalis, alis^ f e ­
m e n i n o por su s i g n i f i c a c i ó n . 

A n , I n , On . 
Los nombres acabados en a j i y i n , o n , de la 

tercera d e c l i n a c i ó n , son del g é n e r o m a s c u l i ­
no., c o m o : Tftan, anis, el Sol; Delpkin , mis, 
e l Delfín ; Canon, pni's, el C á n o n . 

E s c e p t á a n s e po r femeninos s jndon , onis, la 
s á b a n a ; a lc ión , onis , u n ave : eicon, onis , la 
i m a g e n ; aédon , qnis, el r u i s e ñ o r . 

Los nombres Qrecp-Lat inos de la segunda 
d e c l i n a c i ó n acabados en on , son de l g é n e r o 
n e u t r o , c o m o : Distichon, dis t ichi , e\ D í s t i c o . 

A d v i é r t a s e que los nombres de Ciudades en 
on, ó in , de la tercera d e c l i n a c i ó n , son f e m e ­
n inos por su s i g n i f i c a c i ó n , c o m o : Babylon^ 
o n i s , Babi lonia ; iSa/amm, / « ¿ y , Salamina; pero 
si fueren de la segunda , son neutros , c o m o : 
I l i o n , i i , T r o y a . 

E n . 
Los nombres acabados en en son de l g é n e ­

r o neu t ro , como: nomen, inis, e\ nombre . 
E s c e p t ú a n s e por masculinos k j r m e n , enis^ 

la tela en que nace el n i ñ o ; ren, renis , e l r i ­
ñ o n ; splen, enis , e l bazo; l ien , enis, l o m i s ­
m o ; atagen , enis , ; e l f r a n c o l í n ; pec tén , eniSy 
el p e i n e ; l i d i e n , enis, el empeine. 

Los nombres acabados en ar son de l g é n e r o 
n e u t r o , como: calcar, aris, la espuela, y par, 
ar is , cuando significa un par de cosas. Par, 
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a d j e t i v o , cosa i g u a l , es c o m ú n á los tres g é ­
neros. E s c e p t ú a s e s a l a r > a r i s , la t r u c h a , p o r 
mascu l ino . 

E r . 
Itos nombpe^ acabados en e r son d e l g é n e r o 

mascu l ino , c o m o : l iber \ i , el l i b r o . 
E s c e p t ú a s e p o r n e u t r o spinter^ eri'Sj el b r a ­

zalete ó h e b i l l a , c o n los contenidos en estos 
versos; 
(a) Z íng iher \ (h) uher^ (c) iter^ (dy tuher, (e) 

'íaserque, [ f ] papaver* 
(g) Ver^ (A) í í / e r , a tque { fydce r , (k ) verher, 

( l ) piper, adde (m) cadáver , 
(a) Él g i n g í b r e , (b^ e l pecho , (<?) e l c amino , 
(d) la H i n c h a z ó n , (e) el zumo de una yerba , 
( y ) la adormidera , e l verano , (A) la m i m ­
brera , ( / ) e l garbanzo, (k) el l á t i g o , ( / ) la p i ­
m i e n t a , (TO) e l c a d á v e r . 

Über\ eri's, ad j e t i vo , cosa f é r t i l , es c o m ú n 
á los tres g é n e r o s . Siser , eris ^ la r a í z de la 
c h i r i v í a , es mascu l ino ó n e u t r o . Laber, erist 
be r r o , yerba , femenino y alguna vez n e u t r o . 
w i i s X - y p 'O - • 0 r . u ; ^ a ' o l n M i ^ t 

Los nombres acabados en or son del géne-^ 
r o m a s c u l i n o , c o m o : color ^ o m , el co lo r . 

E s c e p t ú a s e por f emen ino arbor^ or is , el á i v 
b o l . Son neutros ador, oris > la escandia; cor, 
dis, e l c o r a z ó n ; marmor, oris , e l m á r m o l ; y 
aícjuor, or is , la l l anura d e l mar ó campo. 

i o s adjetivos compuestos d é color y corpus 
son comunes á los tres g é n e r o s , como : bico-
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lo r , o m , cosa de dos co lo res ; tricorpor, orir,. 
cosa de tres cuerpos , 

U r . 
Los nombres acabados en ur son de l g é n e ­

r o n e u t r o , c o m o : f u l g u r , uris, e l r ayo . 
E s c e p t ú a n s e por masculinos , y t f r / t t r , urisi 

el salvado ; vultur , uris , el b u i t r e , y turtur , 
uriSf la t ó r t o l a . 

As. 
Los nombres acabados erji as de la tercera 

d e c l i n a c i ó n son de l g é n e r o f e m e n i n o , como; 
pietdSy atiSy la p iedad . 

Escepttuse por neu t ro vas, cuando bace e l 
gen i t i vo vasis , e l va so ; cuando hace vadis^ 
significa e l fiador, y es mascu l ino p o r regla de 
s i g n i f i c a c i ó n . 

Artocreas , a t i s , pastel de ca rne ; erjsipe* 
las , atis ) e r i s ipe la ; ceras, atis y c u e r n o ; son 
neut ros . Agragas, antis. Monte ó Ciudad: as, 
assis , la l i b r a ; adamas y an t i s , el d iamante ; 
y Elepkas, an t i s ¡ e l e le fante , son de l g é n e r o 
mascu l ino , 

T a m b i é n lo son los nombres G r e c o - L a t i ó o s 
de la pr imera d e c l i n a c i ó n , c o m o : Tiaras , ce, 
la Tiara : aunque T i a r a , « , es femenino p o r 
regla de t e r m i n a c i ó n . 

Es. 
Los nombres la t inos acabados en es, de la 

tercera ó qu in t a d e c l i n a c i ó n son del g é u e r o 
f e m e n i n o , c o m o : fames , i s , la h a m b r e ; re -
qtíies, ei, el descanso. 



D É I O S G É N E A O $ . lOQ 
Esce¿ ) túanse p o r masculinos los Hombres 

que hacen el gen i t ivo en i t i s , como : palmes^ 
i t i s , é l s a r m i e n t o ; con estos : p a t i e s , e t i s , 
l a pared; p e í , e d i s , el p i e ; vepres ^ i u m , las 
espinas ; bes , sis , las ocho onzas ; meridieSy 
e í , e l m e d i o d í a , y antes, i u m , e l vallado. 

Ferres , i s , el v e r r a c o ; aries , etís ^ el car­
n e r o , son mascul inos p o r regla de s ign i f i ­
c a c i ó n . 

Son t a m b i é n del g é n e r o mascu l ino l ó s n o m ­
bres G r e r o - L a l i n o s en de la p r i m e r a y ter­
cera d e c l i n a c i ó n , c o m o : afomatites, Í £ , v i n o 
h i p o c r á s : magnes, etis, la piedra i m á n . 

E s c e p t ú a n s e p o r neut ros panaces, i s f l a 
ye rba c ú r a l o t odo ; cachoetes, i s , la mala cos­
t u m b r e ; nepenthes, is;9 ye rba que a legra , y 
ws, cris, e l b ronce . 

Anotación. 
De los compuestos de pes, tinos son mas­

c u l i n o s , c o m o : semipes , edis , med io p i e ; 
o t ro s femeninos p o r regla de t e r m i n a c i ó n , 
c o m o : compes , edis , los g r i l l o s ; y otros co­
munes de tres , como : tripes , edis , cosa de 
tres pies . 

Is. 
L o s nombres acabados en ü son femeninos , 

c o m o : fu r r i s , i s , la t o r r e . 
Es mascu l ino aqualis , is , e l j a r r o de agua, 

c o n los de estos versos, 
( a ) Piscis , (b ) col l is , {c) vermis, ( d ) callis, 

{e) f o l l i s , e t ( / ) ensis. 
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(g ) Mensis, cum (h) vectiy { i ) pos t ís , (k) .glist 

(J) fustiS) et ( m ) axis. , , 
E t (n) torris, (o) caulis^ (p) fasciS) (7) lapis, 

• ( r ) unguis, et (s) orbis. 
E t ( í ) sanguis, (u) cucumis $ ( x ) pol l is > c u m 

G u m (aa) casse, et (hh) eenchri f (ce) sentís^ 
t u m (dd) mugil is , {eé) otrhys. 
(a) E l pez, ( ¿ ) el col lado, (c) e l gusano, ( J ) 

la calle, (e) el fue l le , ( y ) la espada, [g) el mes, 
(h) el ce r ro jo , ( i ) e\ pos t igo, ^ ) el l i r ó n , ( / ) la va­
ra , (in) el eje de l carro , {n) el t i z ó n , (o) el t a l lo 
de j e r b a , (p) el haz, {cf) la p i é d r a , ( r ) la u ñ a , 
{s) la redondez , ( í ) la sangre , (w) el c o h o m -

. b r o , (.r) la f íor de la h a r i n a , ( j ) la reja de l 
arado , {z) la ca r coma , (aa) la r ed de cazarj 
\hh) la c u l e b r a , {ce} la esp ina . , | ( i i t íQ u n pez, 
(ee) un m o n t e . 

Cassis y cencris, c u á n d o t i enen , é l g e n i t i v o 
igua l al n o m i n a t i v o , son m a s c u l i n o s ; cuandp 
en /<i/í femeninos p o r su t e í m i o i c i o n . 

T a m b i é n son mascul inos los nombres l a t i ­
nos acabados en nis, como:. pqni$% is , el panj 
y los compuestos de as ^ assis ^ como: decusis¡ 
is y las diez onzas. Pero si los acabados ea nis 
son Greco -La t inos , o r d i n a r i á m e n í e son feme­
n inos , c o m o : t j r a n n i s , idis ^ la t i r a n í a . 

tfií h 4 Os. . ^ , 1 , o.w" .• ' , a 
Los nombres acabados en os son de l gene7 

r o m a s c u l i n o , como : flos, o r w , la f lo r . 
E s c e p t ú a n s e po r femeninos dos ^ o t i s , la 
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dote; eos, ot is , la p iedra de amola r ; y arhosj 
oris, e l á r b o l ; y p o r neut ros os, on's, h boca; 
OÍ, osi's, el hueso ; y^rg-o í , una C i u d a d ; melos, 
la m e l o d í a ; ^ p o ^ , Poema h e r o i c o ; j chaos, la 
c o n f u s i ó n , 

A r g o s , en el p l u r a l se decl ina A r g i , orum, 
y es mascu l ino por su t e r m i n a c i ó n . 

, o (« Us . (a) . • 
Los nombres acabados en us de la segunda 

ó cuarta d e c l i n ^ f t o í í , son del g é n e r o mascu­
l i n o . De la segtinda, como: cibust el man­
ja r . De la cuarta , cómo í Jructus, us, el f ruto» 

Esceptuanse pOr f emen inos í acaá-, us, la agu­
j a ; wa^MJ", us,' la m a n o ; portícus^ us, el por^ 
t i c o ; ali>us, i , el Vientre; va ñus, i , la zaran­
da ; humus, i j la tierra; i r ihus , us , la t r i h u ; 
domus, us, la Casa; carhasus, un lienzo; idust 
iduum, los idus del mes. 

Acus , i , p o r u n pez y m a s c u l i n o , por regla 
de t e r m i n a c i o n i ^ c t t í , m ' í , n e u t r o p o r t e r ­
m i n a c i ó n : Cdrhasus, se decl ina en el p l u r a l 
edrhasa , orum , y es neu t ro p o r t e r m i n a c i ó n 
en a del p l u r a L Virus , i , la p o n z o ñ a , y pela-
gus, i , el p i é l a g o , son neutros* Fu lgus , i , 
mascu l ino ó neu t ro . 

Los nombres GHegos acabados en os, que 
los la t inos conv ie r t en en us , son o r d i n a r i a ­
mente m a s c u l i n o s , c o m o : Prologas, i , e l 
p r ó l o g o ; aunque otros son f emen inos , como: 
Sjnodus, i , el C o n c i l i o ; t a m b i é n ios c o n t e n i ­
dos en los siguientes versos; 
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(a) Bisus] et (h) antidotus, (c) hdlanus^ (d) 
crystalus, (e) abisus. 

( y ) Saphirus, (g) nardus , (h) costus, (¿) 
d i p h t o n g u s , (A) e r é m u s * 

His (/) m e l i l o t u s a d e s t , (rn) p k a r u S i a tque ( n ) 

topatiusj (o) are tos. 
(a) U n l i n o preeiosoj (b) a n t í d o t o , (c)';bellota, 
(d) c r i s t a l , (e) abismo, ( f ) el zafiro, (g) nar­
do , (k) una yerba, (/) el d i p t o n g o , (k) e l y e r ­
m o , ( / ) una yerba , (m) una i s l a , ' t o r r e , l i n * 
terna, (n) e l topacio , (o) costelacion. 

T a m b i é n son femeninos los acabados en 
odus, c o m o : méthodus^ i \ e l método.I-S/WOÍ, 
/ , u n á r b o l ; p a p j r u s , i , e l pape l , son d e l m i s ­
m o g é n e r o . 

Los nombres acabados en us de la ' t e rcera 
d e c l i n a c i ó n , s o n ^ i e u t r o s , c o m o : munus > eris1) 
el cargo. 

Lepus, o m , la l i e b r e ; mus, u r i s i e l r a t ó n ; 
y los compuestos de pus^ odis, c o m o : tripuS) 
odis, mesa de tres pies, se e s c e p t ú a n p o r mas­
cu l inos . 

Lagopus, una y e r b a , es femenino; y los nona* 
t r e s que hacen el g e n i t i v o en udis, ó utis} co ­
m o : incus, udis , e l y u n q u e ; j w e n t u s , ut ís , 
la j u v e n t u d ; y fraus, udis^ el e n g a ñ o ; laus^udisi 
la alabanza, que t a m b i é n son femeninos . 

N ó t e s e que intercus, utis^ y vetus^ eris y son 
comunes á los tres g é n e r o s . 

U m . 
Los nombres acabados en um^ de cua lqu ie r 
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Significación, son de l género neutro, como: 
Templum , i -

Dignaciutri) t i ; Pcegniurti, nombres p ro ­
pios de hombres , son mascul inos , po r s ign i f i ­
c a c i ó n : Glicerium, i i ; Eustockium, í¿i propios 
de mugeres , son femeninos . 

S. 
Los acabados en .y, cuando antes de la s h a i 

otra consonante, son femeninos , c o m o : ü r b s , 
urhis , la Ciudad ; ars, arfis, el ar te . 

E s c e p l ú a n s e p o r mascul inos los de este verso. 
(a) Dens, (h) mons, (e) gripscine, (d) calibs, (e) 

fons, ( y ) ponS) (g) seps, junge (h) rudentem. 
(a) Dien te , (h) m o n t e , (<?) g r i f o , (d) acero, (e) 
fuente , { f ) puen t e , [ g } cu leb ra , [h) maroma . 

Seps, por el cerco de espinas, es f emen ino . 
T a m b i é n son mascul inos los que signif ican 

las partes de la l i b r a , c o m o : quadrans ^ antis, 
tres onzas, cuarta p a r t e j triens, entis, cuat ro 
onzas , ó tercera p a r t e , compuestos de as, 
assis. 

T a m b i é n los acabados en ps, de muchas sí­
labas , c o m o : hidrops, opisy\a h i d r o p e s í a t Solo 
f ó r c e p s , i p i s , la tenaza, es femenino. 

X . 
Los acabados en x de una s í l aba , son feme­

n i n o s , c o m o : pax, c i s , la paz ; nex, cis , l a 
m u e r t e 5 n i x , n iy i s , la n i e v e ; nox, noctis, 
la noche. Solo grex, gregis, e l r e b a ñ o , es mas­
c u l i n o . 

8 



I l 4 E S P L I C A C 1 0 N 

A x , Ex . 
Los nombres acabados en ax ó ex de m u ­

chas s í l a b a s , son mascu l inos , c o m o : thorax, 
acis, j u b ó n 5 murex , icis\ la p ú r p u r a . 

E s c e p t ú a n s e p o r femeninos smi l ax , tejo^ 
á r b o l ; fo rnax , h o r n o ; carex , carr izo ; Jor-

f e x , t i je ra 5 halex ^ sardina ; vihex ¿ s e ñ a l de 
g o l p e ; y süpe l l ex , supellectilis, alhaja de ca­
sa: y é s t e en el p l u r a l se dec l ina , supellectilia 
ium, y es neu t ro . 

I x , ó Y x . 
Los acabados en i x de muchas s í l a b a s , sotl 

f emen inos , c o m o : lodix ^ icis y la m a n t a : or-
t y x ^ j g i S ) la codorn iz . 

Se esceptuan p o r mascul inos erix ^ ieis , uní 
monle i, f o r n i x , ic is , la b ó v e d a ; spadix, iciSy 
r a c i m o de é í iúhs ' , Phosnix, i'cis, F é n i x , avej 
coccjrxj igis\ e l c u c l i l l o ; bombix, ¿cis, el gu-? 
sano de la seda; cal ix icis , el vaso ó cá l i z ; 
ca lyx y j c í s , el erizo de la c a s t a ñ a , ó b o t ó n 
de rosa; o r i x , J g i s , cabra m o n l é s ; na t r ix , 
icisy culebra de agua. 

M a s t j x i i g i s , el azo te , es f e m e n i n o : sus 
compuestos son m a s c u l i n o s , c o m o : Cicero-
mast ix , reprensor de C i c e r ó n ; Homeromas-
t i x , reprensor de H o m e r o . 

Bombjx 1 p o r e l gusano, mascu l ino ; po r la 
seda, f emen ino . 

De los acabados en ox , volvox, ocis, el gu ­
sano r e v o l t ó n , es mascu l ino . Solox, ocis ) la 
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lana basta , y celox > ocis, [la f ragata , son fe­
men inos . 

Phalanx , angis , b a t a l l ó n , t a m b i é n es fe­
m e n i n o , aunque este no acaba en ox. 

En unx acaban los compuestos de uncia, la 
onza j y son mascu l inos , c o m o : deunx, uncis^ 
once onzas ; quícurix, cis, c inco onzas. Uncía 
es f emenino p o r su tffffiífMcíon. 

ADVERTENCIAS 
SOBRE LAS REGLAS A N T E C E D E N T E S . 

1 A d v i é r t a s e l o p r i m e r o , que los sus­
tan t ivos que no se dec l inan son n e u t r o s , v . gr . 
Cete, las bal lenas; Argos , una C i u d a d ; melos, 
la m e l o d í a , & c . 

2 Cua lqu ie ra voz que no siendo n o m b r e 
se pone en lugar de n o m b r e , es del g é n e r o 
n e u t r o , c o m o : Scire tuum) p ro Scientia tua. 
A longum, la a larga. 

MiLle , a d j e t i v o , es c o m ú n á tres g é n e r o s ; 
pe ro cuando es s u s t a n t i v o , en el s ingular es 
n e u t r o p o r ser indec l inab le ; en el p l u r a l es 
t a m b i é n neu t ro p o r su t e r m i n a c i ó n , p o r q u e 
se dec l ina : m;7//tój millium., 

A l n o m b r e defec t ivo en algunos casos se le 
a ñ a d e un n o m i n a t i v o , y se le da el g é n e r o se­
g ú n su t e r m i n a c i ó n ; V. g r . á sponte, sponr; á 
opis, ops. 

Mucbos nombres dejan el g é n e r o de la s ig­
n i f i c ac ión y t o m a n e l de su t e r m i n a c i ó n , como: 
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Suhno y que significando la Ciudad de Sülmo--
n a , es de l g é n e r o m a s c u l i n o , atendida su t e i s 
m i n a c i o n . Toletum , r , la Ciudad de Toledo, 
es neu t ro p o r acabar en um. 

Muchos nombres dejan el g é n e r o de su ter­
m i n a c i ó n , y t oman el del nombre c o m ú n , que 
se sobreen t iende ; v . gr. Osia^ JEtna, que 
p o r su t e r m i n a c i ó n son femeninos , se bailan, 
m a s c u l i n o s , po rque se le sobreentiende este 
n o m b r e c o m ú n ó general : Mon$, que es mas­
c u l i n o * 

Algunos nombres adjetivos se ponen en la 
o r a c i ó n s in sustant ivo espreso, y t o m a n e l 
g é n e r o del sustant ivo , que se les sobreen­
t i e n d e ; v . gr . Continens, entis , es f emenino , 
p o r e n t e n d é r s e l e Terra , Oriens; y Occidensy 
entiS) masculinos por e n t e n d é r s e l e s Sol. Cuan­
do no se les sobreentiende sustant ivo de te r ­
m i n a d o , son n e u t r o s ; v . gr. Accidens, entis f 
decens, entis, porque se les sobreentiende ne~ 
gotium. 

Del género ambiguo. 

Hai algunos nombres de que usan los au ­
tores, ya en un g é n e r o , ya en o t r o , y de el los 
se fo rman tres clases. 

i En la p r imera se ponen los que i gua lmen­
te se usan mascul inos y femeninos , y son los 
siguientes: 
( a ) Grossus, (hy adeps, (c) atomus^ (d) l inax 

c u m (e) torcjue) ( / ' ) phaselusi 
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(g) Sc?'ops, {h) specus, atque (/) dies, (k) t r a ~ 

dux, c u m ( / ) corbe, (m) canalis. 
(n) F i n i s , (o) chr j so l i tus , (p) Narho , {cj) 

sfirps, (r) barbitos, (s) Hippo. 
(a) í.a breva, ( ¿ ) en j u d í a , (c) á t o m o , (Í/) ca­

racol , (e) col lar , [ f ) b e r g a n t í n , {g) hoyo , {h) 
cueva, ( / ) d í a , (/Í) m u g r ó n , (/) cesto, (/w) canal, 
(n) fin , (o) piedra preciosa , Qo) Ciudad , (^ ) 
p l an t a , ( r ) c í t a r a , {s) Ciudad . 

Stirps\ por el l inage, es f emen ino , p o r aca­
bar en s. Phaselus ^ i , las j u d í a s , l e g u m b r e , 
mascu l i no . Dies en el p lu ra l es mascu l i no . 

2 En la segunda clase ponemos los que o r ­
d inar iamente son masculinos y alguna vez f e ­
m e n i n o s , y s o n : pulvis , e m , el p o l v o ; obex^ 
ieís, es torbo; clunis, nis^ el anca; y los de estos 
dos versos: 
(a) Babo, (b) éints, (c) cortex, {el') pumex, (e) 

ruhas, { f ) anguis, et [g) imhrex. 
E t (h) calx ^ ( i ) van'x , atque (/Í) silex , t u m , 

(/) margo, (m) palumbes. 
(a) Buho, ave , (b) ceniza, (c) cor teza , (d) 

esponja, (e) la zarza, ( / " ) culebra , (g) teja, (h) 
c a r c a ñ a l , ( / ) vena gruesa, (k) pedernal , ( / ) mar­
gen , ( m j paloma torcaz. 

Calx, por la c a l , es femenino , p o r su t e r ­
m i n a c i ó n . 

3 A la tercera clase pertenecen los que or­
d inar iamente son femeninos , y rara vez mas­
cul inos , y se cont ienen en estos dos versos. 
(a) L i n x , et (b) l inter, (c) o n j x , c u m {d) sar~ 
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donjche, (e) alite^ ( f ) j icus , 
(g) Dama,) (Ji) colus, (/) gms , (&) talpa^ (/) 
penus, sequ i tu rque (m) cupido. 

(a) L ince , (b) barca p e q u e ñ a , : (c) piedra cor­
ner ina , (d) piedra s a r d ó n i c a , (e) ave, ( f ) h i g o , 
(g) gamo, ( k ) rueca, ( i) g r u l l a , ( & ) t o p o , ( / ) 
dispensa , (m) deseo. 

Ficus , i y yel M Í , la h i g u e r a , f emen ino , por 
ser á r b o l ; Ficus^ Í , las a lmorranas , m a s c u l i ­
no por su t e r m i n a c i ó n . Cupido , po r e l Dios 
C u p i d o , t a m b i é n es mascu l ino . ^ 

Del género Epiceno, 

Los nombres Epicenos son los que debajq 
de u n solo a r t í c u l o significan confusamente 
macho ó hembra , y de o r d i n a r i o t o m a n el g é ­
nero de la t e r m i n a c i ó n ; v . gr . Hic passer, eris, 
el g o r r i ó n , macho y h e m b r a ; kíec, aquila, ce, la 
á g u i l a , macho j hembra . Los autores para d i s ­
t i n g u i r los machos de las hembras, suelen a ñ a ­
d i r estos nombres mas y femina , v . gr . Lepus 
mas, la l i eb re m a c h o ; lepus femina, la l i e b r e 
hembra . 
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A D V E R T E N C I A S , 

Sohre las declinaciones de los Nomljm&, 

Los nombres compuestos s,e dec l inan como 
sus s imples , como: Pietas, pietatisj impietas, 
impietatis. 

Si el nombre se compone de u n N o m i n a t i v o 
y u n o b l i c u o , solo se decl ina e l N o m i n a t i v o , 
c o m o : Senatus Consultum. Gen i t . Senatus 
Consulti. Dat. Senatus Consulto ^ Scc. Jur is-
peritus, Pero si el nombre se compone de dos 
N o m i n a t i v o s , arabos se dec l inan , como : JRes-
puhl icai reipublicíe . 

Primera Declinación» 
Algunos nombres de la p r imera d e c l i n a c i ó n 

hacen el Da t ivo y A b l a t i v o de l p l u r a l en abus, 
para d i s t ingu i r se de o t ros mascul inos , como: 
A n i m a , abus ¡ F i l i a , ahus. Cesando la e q u i ­
v o c a c i ó n , se puede d e c i r : A n i m i s , F i l i s ¿Scc., 
en femeninOf 

Segunda Declinación» 
La segunda d e c l i n a c i ó n t iene c inco t e r m i ­

naciones : er , i r , u r , us , um. El Voca t ivo es 
semejante al N o m i n a t i v o . E s c e p l ú a n s e los en 
us, que hacen en e, como: Domine; Deus hace 
el Vocat ivo Deus. 
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4.05 nombres p rop ios en ius hacen en / , co ­
m o : [gTiatius, I g n a t i ; Antonius y J lntoni ¡ F i ­
lias, F i l i , aunque este no es p r o p i o . 

Los adjetivos apropiados hacen en e, como: 
Pie Quinte , o P ió Q u i n t q . 

Tercera Decl inación. 
Esta d e c l i n a c i ó n t iene varias t e rminac iones . 
Los acabados en a hacen e l G e n i t i v o en atis, 

c o m o : Potnia, Poematis. 
Los en e la m u d a n en is) como: Al tare , a l -

taris. 
Los ^ n o hacen en onis, c o m o : Sefmo, sqr-

moniS: ' 

Lo? femeninos en do y en go hacen en inist 
c o m o : Origo , o r i g in i s ; arundo, arundinis. 

Á los acabados en / se les a ñ a d e i s , como: 
S a l , sa l í s , 

A los acabados en n se les a ñ a d e is, c o m o : 
T i t á n , anis; Attagen , is ¡ De lph in , is ¡ Ca­
n o n , is. 

Los neut ros hacen en inis , c o m o : Noment% 
nominis, 

A los acabados en r. se les a ñ a d e is , corno: 
Calcar, ar is ; A e r , r i s ¡ M a r t j r , r i s ¡ Honor, 
r is j Fur, uris. 

Los en her hacen en hris, como: Imher, hris¡ 
Celehpr, hris. 

Los en cer en eris, como: Acer, er-is. 
xLos la t inos en as hacen en atis, como: Pie-

tas f atis. 
Los Greco-Lat inos en as femeninos, en adisy 
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como: Pallas, adis. Los mascul inos , en antis, 
como: Pallas, antis. 

Los lat inos en es hacen en i s , c o m o : iVw? 
hes , is. 

Los Greco-Lat inos f recuentemente en etis, 
como : Lehes , etis r y estos la t inos , Aries, 
Par ies , Per f e s , Prosees, iSe^of , Teres y 
o í r o s . 

Merces, HiBres, P ro í s , Pes y sus compues-. 
tos, hacen en edis. 

Los derivados de Sedeo en edis , como : / t a 
ses, edis. 

Los d e m á s la t inos que crecen , hacen en 
i t i s , como: Palmes, i t i s . 

Los en is t ienen de o r d i n a r i o e l G e n i t i v o 
como ei N o m i n a t i v o , c o m o : P a ñ i s , is.) Cías-, 
sis, is. 

En idis hacen Lapis, Cuspis, Par is , y m u ­
chos Greco-Lat inos femeninos , como: Clantis, 
id is . 

Los en 'os hacen en otis , como : Sacerdos, 
otis, y o t ros . 

En oris hacen Flos, Mos, Lepus y o t ros . 
JBos , h is ; Cusios, odis; M i n o s , noisj ñ e ­

ros, oís] Tros, OÍS. 
Los en us , hacen en o m , como: Tempus, 

oris. 
Hacen en é r i s , Funus, Genus , Latus, Pon-? 

das, Vetus y o t ros . 
En udis , Intus , Palus, Suhscus y PecusJ 

pero Pecas n e u t r o , en o m . 
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Tellus, L igas , y los de una s í l aba en uris* 
Los compuestos áe Pus en odis, como: 7W-

pus, odis. 
En u t i s , Jniercus, Salus, Vir tus y o t ros . 
Los en ¿ 7 Í hacen en ¿ / J , y los en p y s en 

pis, como: Arabs ¿ h i s ; Seps , pis . 
Los en ebs y eps > de muchas s í l a b a s , en 

ihis y c o m o : Ccellebs, i b i s ; Municeps, 
icipis. 

Los en n y ó r y Í hacen en t i s , como: 
FronS y tis ¡ Mars , t i s ; Lens > tis. l 

Los en x hacen en cis, c o m o : j P a r , cis. 
Los en x de muchas s í l a b a s hacen en i 'á/í , 

compi Judex, icis. 
Las escepciones cjup se omiten por evitar 

confusión en los n i ñ o s , se a p r e n d e r á n con el 
uso y frecuente egercicio de declinar. 

De l jtcusativo. 
E l Acusa t ivo se acaba en e m , c o m o : Ser-

monem. 
Hacen en i m : Securis3\Sitis\ Tussis, F is 

y o t ros . 
Clavis , Fehris, Navis , Pupis , Turr is y 

otros lo hacen en em 6 en im. 
Del Ablat ivo. :<i 

E l A b l a t i v o se acaba en e, como : Sermone. 
Los que t i enen e l Acusat ivo en in 6 i m , y los 

nombres propios de meses, hacen el A b l a t i v o 
en i , como : Sit is , a S i t i ; J p r i l i s , ab J p r i l i * 

Los nombres neutros en a / , ar y e hacen 
en í , c o m o : An ima l ^ animali . 
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F a r , Néc ta r ) Hepar , Juhar , hacen en e, 

como : Farre. 
Los que hacen e l Acusa t ivo en em 6 en ¡ím, 

t i enen el A b l a t i v o en e ó en / , c o m o : Restis, 
reste, ve l res t i , á ios cuales se j u n t a n Amnis , 
Ign i s , Imher, Suppellex, Fectis y o t ros . 

T a m b i é n hacen de o r d i n a r i o e l A b l a t i v o en 
e ó en / los adjetivos que se dec l inan por Pru-
dens ó Brevior^ c o m o : Fetus , vetere , v e l 
veteri. 

Memor y Plus le t i enen en / , y todos los adje­
t ivos que t i enen la neutra t e r m i n a c i ó n en <?, 
como : Dulcís ¿f et dulce, ¿ d u l c í , con los ape­
la t ivos que se f o r m a n de ad j e t i vos , como: 
Trí remis a t r í remí . 

Sj f u e r e n l p r o p i ó f hacen en e , como : M a r -
tíalíSy Juvenal í s j Mar t ia le , Juvenale* 

Genitivo del P lu r a l . 

E l Gen i t i vo del p l u r a l se acaba en am, como: 
Sermonum. 

Hacen en ium los que t i enen e l Abla t ivo def 
s ingular en i ó en e, y en i , c o m o : Cubile, cu-
bí l íumj T u r r í s , tur r ium. 

E s c e p t ú a n s e los siguientes que hacen en 
am, Compos, Díves, Degener, Memor, Inops, 
Fetus, F í g i l y o t r o s , con los compuestos de 
Fac ió , c o m o : A r t i f e x , J r t i f i c u m . 

Los en us, sean nombres ó p a r t i c i p i o s , le 
t ienen en ium, como: Infans, infantium; Legens, 
legentium; y los que t e r m i n a n en dos conso-
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« a n t e s , como : Cohors , cohortiutn ; Iners^ 
inertium, 

E s c e p t ú a n s s los compuestos ele Caput y 
Cap i o , que hacen en u m , c o m o : Bíceps, 
Bic ip i t em; Particeps, Par t ic ipum. 

Los en es, 6 en i s , que no crecen, le t i e n e n 
en ium, c o m o : Nubes, nubium; Ensis^ ensium', 
y los de una s í l a b a , c o m o : Frons , Front iumi 
A r s , a r t ium. 

E s c e p t ú a n s e los s iguientes , que hacen en 
u m , Canis, Juvenis, P a ñ i s , Vates , Bos, 
C r u x , Flos , Fax , Praus, La tus , Lex , Rex, 
j algunos o t ros . 

Los nombres que se omiten de estas escep-
dones se ap rende rán con el uso de las concor-í 
dancias de sustantivo y adjetivo. 

Cuarta Declinación . 

E l Dat ivo del s ingular se halla algunas veces 
en u , c o m o : Meta, por mstui . 

Estos nombres Partas, Lacus , A r c u s , Ar-> 
tus, Specus y Tribus hacen e l Da t ivo y Abla­
t i v o en ubus. 

Veru , Portus y Qucestus lo t i enen en ibus 
6 en ubus. 

Quinta Declinación, 

Todos los nombres de esta d e c l i n a c i ó n car 
recen de G e n i t i v o , Da t ivo y A b l a t i v o del p l u ­
ra l , s ino es : Dies y Mes, que son enteros. 
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D E LOS A N Ó M A L O S . 

A n ó m a l o s son los nombres que les falta a l ­
g ú n n ú m e r o ó caso, ó Tar ían el g é n e r o ó de­
c l i n a c i ó n . 

1 Carecen del p l u r a l los nombres p rop ios , 
c o m o : Antonius, 

2 Carecen o rd ina r i amente los nombres de 
las cosas que se m i d e n ó pesan, e ú m o : T r i t i -
cum, Oleum. 

3 Los e l e m e n t o s : Aer^ JEter* 
4 Las v i r tudes ó v ic ios , c o m o : Spes, I n s i -

pient ia , Nemo , Lethum y ot ros . 
Algunos t ienen solo u n caso, c c m o : Acusat . 

Inf idas , Ab la t . Notu . 
Otros t ienen dos : Geni t . Spontis. A L 1 . Spon-

te. N o m . Voc . Expes* 
Otros t i e n e n tres : N o m . A c . Tantundem, 

G e n i t . Tantidem. Gen i t . Opis, Opem ab Ope. 
Otros t i e n e n c u a t r o : Geni t . Precis, Preci^ 

Precern , a Prece. N o m . Vis^ Vis ^ F i m i a V i . 
En e l p l u r a l son enteros. 

' A l gunos son mascul inos en el s ingular , y 
neut ros en el p l u r a l , como : Balteus, i , JBaltea, 
orum} Tartarus , i , T á r t a r a , o rum; Locus, 
í . Loca) orum ^ v e l /ocz, orum. 

Otros femeninos en el s ingular y neut ros en 
e l p l u r a l , c o m o : Pergamus, a , o r u m ; Car-
hasus, a, orum. 

Algunos en e l s ingular neut ros , en el p l u r a l 
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mascu l inos , c o m o : Coetum, i , orum; Argosi 
i , orum. 

Jugerum, i de la segunda, en el p l u r a l de la 
tercera : Jugera, erum etc.; alguna vez se hal la , 
Gen i t . Jugerisi Jugere ¡ A b l a t i v o de l s ingular . 

Advertencias de los nombres Griegos, 

La p r i m e r a d e c l i n a c i ó n t i ene cua t ro t e í r t ó n a -
c iones : a , a s e y es, y se dec l i nan de esta 
manera: 

N o m . Maja. G. Majce, D . Majce. A c . Majan* 
V . Maja. A b l . a Maja . 

N . Thomas. G. Thomce. D . Thomce. A c . 
Thoman. Y. Tkoma, A b l . a Thoma* 

N . Epitome. G. Epitomes. D . Epitome. A c . 
Epitomen. V . Epitome. Ab la t . a& Epitome. 

N . Anchises. G. Anchisce. D . Anchisce. A c . 
Anchisen. Y. Anchise. A b l . a& Anchise. 

En el p l u r a l todos se dec l inan c o m o : Muscei 
Musarum, 

Los acabados en y en a hacen t a m b i é n e l 
Acusat ivo en a/w, c o m o : Majam , Thomam. 

La segunda d e c l i n a c i ó n de los G r e c o - L a t i ­
nos t e r m i n a en OÍ y en o« , y se dec l inan a s í : 

N o m . Nicolaos. G . Nicolai . D . Nicolao. A c . 
NicoiaoTi) v e l Nicolaum. Y. Nicolae. A b l . ¿ 

N o m . / / / o f l . G. / / « . D . / / / o . Ac . I l i o n . V . 
/ / / o « . A b l . ab I l i o . > 

El Gen i t i vo del p l u r a l se acaba en on con 
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omega , como : Dialogon. En los d e m á s i m i t a ­
r á n la segunda de los la t inos . 

Los Greco-Lat inos de la tercera l iacen e l 
G e n i t i v o del s ingular en OÍ , J á lo l a t ino en is, 
c o m o : Lampas, ados't Poema, atos ¡ l ' i t a r i j 
anos; Crá te r , eras. 

E l Acusa t ivo en a 6 en em á l o l a t i n o , como: 
¿(ér . Ac . A é r e m , v e l Aera ¡ Piethor ^ Rhetora, 
v e l Bhetorem. 

Los acabados en is ÍÍQ\ j s de G e n i t i v o p u r o , 
esto es, que no t i enen consonante antes de os, 
t i enen el Acusa t ivo en in ve l i tn\ v . gr. N . 
Génesis. A c . Genisin , v e l Genesim ¡ Hceresis, 
Hceresin, v e l Hceresim. 

Mas los en is v e l ^ ^e Gen i t i vo i m p u r o , esto 
es , que t i e n e n consonante antes de os c o n 
acento en la ú l t i m a , hacen e l Acusa t ivo en a, 
v e l em: v . gr. N . Cli lamjs, G, Chlamjdos* 
A c . Chlamyda, v e l Chlamjdem. 

Pero s i no t i enen acento en la u l t i m a , hacen 
el Acusa t ivo en d, i n , em, im : v . gr . N . I r i s , 
G. I r i dos, v e l I r i d i s , A c . I r i d a , v e l I r i n ; á l o 
l a t i n o : I r idem , ve l I r i n i . 

E l G e n i t i v o de l p l u r a l se acata en on , como: 
Hceréseori, Poemaion; á l o l a t i n o : Hcerésium, 
Poematunt, 

E l Acusa t ivo en as, ó á í o l a t i n o en es, co ­
m o : Heroas, Héroes'. Ac . Heroas, ve l Hé ­
roes: Lampas, Lampados: Ac . Lampadas, vel 
Lampades. En lo d e m á s siguen la tercera de 
los la t inos. 
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TRATADO T E R C E R O . 

Conjugación del Fer io Deponentes 

Los Verbos Deponentes t a n p o r la p a s i v á 
que les corresponde de una de las cua t ro con~ 
jugaciones , dando e l romance de act iva hasta 
e l f u t u r o de i n f i n i t i v o * 

I m i t o r , t a r i s , t a r i , tatus s u m : Imitara 

INDICATIVO. 

T i e m p o presente. 
S i n g . To imito: I m i t o r . 

T ú imitas: I m i t a r i s , vék imi t a ren 
Aquel imi ta : I m i t a t u r . 

P lu r . Nosotros imitamos: I m i t a m u r . 
Nosotros imi tá is : I m i t a m i n i o 
Aquellos imi tan: I r a i t a n t u r . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Sing. Yo imitaba: I m i t a b a r . 

T ú imitabas: Imi t aLa r i s , r e / i m i t a b a r e . 
Aquel imitaba: I m i t a b a t u r . 

P l t í r . Nosotros imi tábamos: I m i t a b a m u n 
Nosotros imitabais: I m i t a b a m i n i . 
Aquellos imitaban: J m i t á b a n t u r . 

P r e t é r i t o pe r fec to . 
Sing. Yo imité, ó he imitado: I m i t a t u s , ta, 

t u m sum, vel f u i . 
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T ú imitaste, 6 has imitado: I m i t a t u s , 
ta, t u m es, yel f u i s t i . 

uiquel imitó, ó ha imitado: I m i t a t u s , 
ta, t u m est, vel f u i t . 

Plu r . Nosotros imitamos, ó hemos imitado: 
I m i t a l i , tse, ta sumus , vel f u i m u s . 

Vosotros imitasteis, ó habéis imitado: 
I m i t a t i , tse, ta estis, vel fu i s t i s . 

Acjuellos imitaron, ó han imitado: I m i ­
t a t i , tse, ta sunt fue run t , vei fuere. 

P r e t é r i t o p l u s q ü a m perfec to . 
Sing. Yo hahia imi tado: Imi t a tus , ta , t u r a 

erara, vel fuerana. 
T ú habías imitado: I m i t a t u s , ta, t u m 

eras, vel fueras. 
Aqueihabia imitado: I m i t a t u s , ta, t u m 

erat, vel fuerat . 
Plu r . Nosotros habíamos imi tado : I m i t a l i , 

tse, ta eramus, vel fu era mus . 
Vosotros habíais imitado: I m i t a t i , ta?, 

ta eratis, vel fuerat is . 
Aquellos habían imitado'. I m i t a l i , lee, 

ta e ran t , vel fuerant . 

' F u t u r o i m p e r f e c t o . 
Sing. Yo imi taré : I m í t a h o r . 

T ú i m i t a r á s : í m i t á b e r i s , Vel i m i t a be re. 
Aquel i m i t a r á : I m i t a b i t u r . 

P l u r . Nosotros imitaremos: I r a i t a b í m u r . 
Vosotros ini i taréis: I m i t a b i i n i n i . 
Aquellos im i t a r án : I m i t a b u n t u r . 

9 
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F u l e r o per fec to . 
Siog. Yo hab ré imitado: I m i t a t u s , t a , t u m 

í u e r o . 
Tú hahrds imitado: i m i t a t u s , ta , tum. 

fu c r i s , 
Jquel h a b r á imitado : I m i t a t u s , ta , 

t u n i f u e r i t . 
P l u r . Nosotros habremos imitado : I m i t a t i , 

la?, ta fue r imus . 
/osotros habréis imitado: i m i t a t i , tse, 

ta f u e n l i s . 
Jquellos h a b r á n imitado: I m i t a t i , tse, 

ta f u e r i n t . 
I M P E R A T I V O . 

Presente y f u t u r o . 
S ing . Imi t a tú : f m i tare, vel i m i t á t o r . 

Imite aquel: I m i t é t u r , vel i m i t í í t o r . 
Plur . I m i t a d vos. I m i t á m i n i , vel i m i t á n i i n o r . 

Imiten aquellos: í m i t é n t u r , vel í m i -
t á n t o r . 

O P T A T I V O Ó S U B J U N T I V O . 
T i e m p o presente. 

Sing. Yo imite: I m i t e r . 
T ú imites: I m i t < ' r i s , t ' e / i m i t é r e » 
Jque l imite: I m i l e t u r . 

P l u r . Nosotros imitemos:] m i t e m u r . 
fosotros imitéis: I m i t e m i n i . 
¿íquellos imiten: I m i t é n t u r . 

P r e t é r i t o impe r f ec to . 
Sing. Vo imitara^ im i t a r í a ¡ é imitase: I m i -

tarer . 
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Tú imitaras, imitarias, é imi tases : I m i -

tarer is , vel i m i t a rere. 
Aquel imitara, imitar ia , é imitase: i m i ­

ta re t u r . 
Plur . Nosotros i m i t á r a m o s , imitar íamos, é 

imitdsemos: I m i t a ve m u r . 
Nosotros imitarais, ' imitariais, é imita­

seis: I m i t a r e m i n i . 
Jlquellos imitaran, imi ta r ían , é imita­

sen; I m i t a r e u l u r . 

P r e t é r i t o per fec to . 
Sing. Yo haja imitado: I m i t a l ü s , ta, t u m s i m 

vel í ' u e r im . 
T ú hayas imitado: Imi t a tu s , ta , tu ra 

sis, vel fuer is . 
Aquel haya imitado; I m i t a t u s , ta, t u m 

si t , vel f u e r i l . 
Plur . Nosotros hayamos imitado: í m i t a t i , tse, 

ta simUs, Peí ñ i e r i m u s . 
Vosotros h a y á i s imitado: ImübXx ^ Ise, 

ta s i t i s , Vel fner i t i s» 
AcjuelloS hayan imitado: í m i t a t i , tse, 

ta s in t , vel fucr in t» 
P r e t é r i t o plusqnarn perfec to . 

Sing» Yo hubiera, h a b r í a , y hubiese imitado: 
I m i t a t u s , ta, t u m essen» ,Pe/ fu issem. 

Tú hubieras, habr ías , y hubieses i m i ­
tado: í m i f a t u s , l a , t u m esses , vel 
fnisses. 

Aquel hubiera, habr ía , y Imbíese imi* 
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fado: I m i t a t u s , t a , tu ra esset , vet 
fuisset. 

Plur . Nosotros hubiéramos, habr íamos y hu­
biésemos imitado: I m i l a t i , tae, taesse-
m u s , vel fuissemus. 

Vosotros hubierais, habriais, y hubie­
seis imitado: I r a i t a t i , tae, ta essetis, 
vel fuissetis . 

Aquellos hubieran, habrian, y hubie­
sen imitado: I m i t a t i , tae, ta essent, 
vel í u i s s e u t . 

F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
Sing. Yo imitare, ó hubiere imitado: I m i t a ­

tus , t a , t u m ero, vel fuero . 
T ú imitares, ó hubieres imitado: I m i ­

ta tus , ta, t u m eris , vel fuer is . 
Aquel imitare, ó hubiere imitado: I m i -

ta lus , ta, t u m e r i t , vel f u e r i t . 
Plu r . JVoso tros imitdremos, ó hubiéremos imi» 

tado: l u i i t a t i , tse, ta e r imus , vel í u e -
r i m u s . 

Fosoti^os imitareis , 6 hubiereis i m i ­
tado: I m i t a t i , tae, ta e r i t i s , vel fue-
r i t i s . 

Aquellos imitaren, 6 hubieren imitado: 
I m i t a t i , tae, ta e r u u t , vel f u e r i n t . 

INFINITIVO. 
Presente y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 

Imitar: I m i t a n . 
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P r e t é r i t o perfecto y p lusquam perfecto. 

Haber imitado: I r a i l a l u m , t am, t u m esse, 
vel fuisse. 

F u t u r o de i a f u i i t i v o de ac t iva . 
Haber de imitar , I m i t a t u i ' u m } r a m , r u m esse, 

vel i t n i l a l u m i r é . 
F u t u r o m i x t o . 

Que hubiera de haber imitado: í m i t a t u r u m , 
r a m , r u n i esse, vel fuisse. 

Gerundios sustant ivos. 
De imi ta r : G e n í L í r n i t a n d i . 
Para imi t a r : Dat. i m i t a n d o . 
A imi ta r : he. í r n i t i u i d u m . 
Por imitar , ó imitando: Ab la t . I m i t a n i i u . 

S u p i n o . 
J ( imitar: I m i ( a t u í n . 

P a r t i c i p i o de presente y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
£ 1 que imita i ó imitaba: í m i l a n s , t i» . 

P a r t i c i p i o de f u t u r o en ; w . 
E l cjiie ha , ó tiene da imi t a r : I m i t a t u r u s , ra , 

ru m. 
F u t u r o de i n f i n i t i v o de pasiva. 

Haber de ser imitado: í m i t a n d u m , d a m , í h i m 
esse, vel i r n i t á t u m i r i . 

C i r cumloc ju io de pasiva. ( 
Que hubiera de haber sido imitado : í tn i tara-

d u m , daa^, durn fuisse. 
Gerundios adje t ivos . 

De ser imitado: Geni t . I m i t ^ n d i , d,"», d i . 
Para ser imitado: Dat. I m i l - i o d o , l;e, do . 
A ser imitado: Acus. I m i t a n d u m , d a m , dura. 
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Por ser ó siendo imitado: A b l . I m i t a n d o , da, do. 
Pa r t i c ip io de p r e t é r i t o perfecto y p l u s q u a m 

perfec to . 
E l que imitó ó ha imitado: I m i t a t u s , ta, tuna. 

P a r t i c i p i o de f u t u r o en dus. 
Cosa que h a ó tiene de ser imitada:. I m i t a n -

dus, da, duf t i . 

Los c o r a p ü e s t o s de Sum, es, f u i se conjugan 
como su s imple , á escepcion de Possum que 
recibe t en todas las. personas que comienzan 
con vocal en su s imple , c o m o í Potest^ sacan­
do rí Possem v á Posse: y donde hai j ^ l a muda 
en í , c o m o : Patui . Y Prossum, en las mismas 
personas que comienzan con vocal en su s i m ­
p l e , recibe c o m o : Prodest, proderum. T o ­
das carecen de p a r t i c i p i o de presente , menos 
yíbsumy Proesum y Possupi. Y todos t ienen f u ­
t u r o en rus, escepto Possum é Insum. {üstos 
dos carecen de i m p e r a t i v o , 

C O M P U E S T O S D E S U M , E S , E S T . 

Possum, po tes , posse, p o t u i : Poder. 

I N D I C A T I V O , 

T i e m p o p r e s e « t e « 
Sing. Yo puedo: Possum. 

T ú puedes: Potes. 
Jque l puede'. Potest , 

P lur . JSosotros podemos'. Possumus. 
Fosotros podéis : Poles t is . 
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Aquellos pueden: Possunt. 

P r e t é n t o imperfecto. 
Sing. Yo padia: Po le ram. 

Tú pod ía s : Peteras. 
J íquel pod í a : Poterat . 

P lu r . Nosotros podíamos : Poteramus. 
Vosotros pod ía i s : Pote ra l i s . 
JÍíjLt&llos pod ían : Paterant . 

P r e t é r i t o pe r fec to . 
Sing. Yo pude, ó he podido: P o t u i . 

T á pudiste, ó has podido: P o t u i s t i . 
Aquel pudo, ó ha podido: Po tu i t . 

P lu r . Noso tros pudimos, ó hemos podido: Po-
t u i m u s . 

F oso tros pudisteis, ó habéis podido: 
P o t u i s í i s . 

r Aquellos pudieron, ó han podido: Po-
t ue ruu t , vel po luere . 

Pretér i to plusquam perfeeto. 
Sing. Vo había podido: Potueram. 

T ú habías podida: P o l ñ e r a s . 
Aquel hab í a podido: Po fu era l . 

P l u r . Nosot. habíamos podido: PolneiMti i i iá . 
Vosotros había i s podida: Potneralis. 
Aquellos hab ían podido: Po tue rau i . 

Fu tu ro i m p e r f e c t o . 
Sing. Yo p o d r é : Potero. 

T ú podras: Poteris . 
Aquel podra: Po te r i t . 

P lur . JSosolros podremos: Po^enrnus. 
Vosotros podré i s : Poleri l is . 
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Aquellos p o d r á n : Poterunt . 

F u t u r o perfecto . 
Sing. Yo habré podido: Potuero . 

2'ú kahrds podido: P o t u e r í s . 
Aquel h a b r á podido: P o t u e r i t . 

Plur . Nosot. habremos podido: Po tue r imus . 
Vosotros habréis podido: Po tue r i t i s . 
Aquellos h a b r á n podido: P o t u e r i n t , 

Carece de imperativo j se s u p l i r á p o r el p r e ­
sente de s u b j u n t i v o . 

Sing. Puede tú: Fac possis. 
Pueda aquel: Possit. 

P lur . Poded vosotros: Possit is . 
Puedan aquellos: Possint . 

O P T A T I V O Ó SUBJUNTIVO. 
T i e m p o presente. 

Sing. Yo pueda: Possim. 
Tú puedas: Possis. 
Aquel pueda: Possit. 

P lur . Nosotros podamos: Possimus. 
Vosotros podá i s : Possit is . 
Aquellos puedan: Possint. 

P r e t é r i t o impe r f ec to , 
b í n g . Yopudiera,podria, jpudiese: Possem. 

T ú p u dieras, p o drias ¡ j p u dieses: P o s s e s. 
¿éq. pudiera, podria, jpudiese: Posset. 

P lur . Nosotros pud ié ramos , podr íamos , j r 
pudiésemos: Possemus. 

Fo so tros pudierais) podríais, y pudie­
seis: Possetis. 



D E SÜM, E S , E S T . i Z j 
jlquellos pudieran ^ podrían^ y pudie­

sen: Possent. 
P r e t é r i t o perfecto. 

Sing. Yo ha ja podido: P o t u e r i m . 
7M hayas podido: Po tue r i s . 
Aquel haya podido: P o t u e r i t . 

P lu r . Nosotros hayamos podido: Po tue r imus . 
Vosotros h a y á i s podido: Po tue r i t i s . 
Aquellos hayan podido: P o l u e r i n t . 

P r e t é r i t o p lusqua tn per fec to . 
Sing. Yo hubiera, hab r í a , y hubiese podido: 

Potuissem. 
T ú hubieras, habr ías , y hubieses podi­

do: Potuisses. 
Aquel hubiera, habr ía , y hubiese podi­

do: Potuisset. 
Plur . Nosotros hubiéramos, h a b r í a m o s , y hu­

biésemos podido: Potuissemus. 
Vosotros hubierais, habr ía i s , y hubie­

seis podido: Potuisset is . 
Aquellos hubieran, h a b r í a n , y hubie­

sen podido: Potuissent . 
F u t u r o de s u b j u n t i v o . 

Sing. Yo pudiere, 6 hubiere podido: Potuero . 
Tú pudieres, ó hubieres podido: Po­

t u e r i s . 
Aquel pudiere , 6 hubiere podido: Po­

t u e r i t . 
Plur . Nosotros pud ié remos , ó hubiéremos 

podido: Po tue r imus . 
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Forntras pudiereis y ó hubiereis podido: 
P o t u e r i t i s , 

uáqitellos pudiererty ó hubieren podido: 
P o t u e r i n t . 

M O D O I N F r ^ I T I V O . 
Presente y p r e t é r i t a i m p e r f e c t o . 

Poden Posse. 
P r e t é r i t o perfecto y p l u s q a a m perfec to . 

Haber podido: Pol n isse . 
P a r t i c i p i o de presente é i m p e r f e c t o . 
E l que puedey á podio,:: Poleas, e n t i s . 

Prosum, prodesx prodesse, p r o f u i : Aprovechar* 
I N D Í C A T I V O . 

T i e m p o presente. 
S ing . Yo aprovecho: P rosum. 

T ú aprovechas: Proeles. 
A f f m l aprovecha: Prodest. 

Plur^ Nosotros ciprov'3':ha.mos:: Pt-osumus. 
Vesotros aprovidtii is: , PL-acleítis. 
Aquello1; aprovechan: P rosun t . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Sing. Yo aprovechah»; Pradera ra. 

T ú aprovechabis: Proderas. 
Aquel aprovechaba: Prodera t . 

PIur« Nosot* aprovechabanios: Proderamus . 
Vosotros aprovecha.ba.is: Prodei*atis. 
Aquellos aprovechaban: Proderant . 

P r e t é r i t o per fec ta . 
Sing. Yo aproveché y ó he aprovechado: 

P r o f u i . 

http://aprovecha.ba.is
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T ú aprovechaste , 6 has aprovechado: 

P r o f u i s l i . 
A q u e l a p r o v e c h ó , 6 ha aprovechado'. 

Profu i t . 
Plur., Nosotros aprovechamos, 6 hemos apro­

vechado: Profuirnus. 
Foso tros aprovechasteis , ó h a b é i s 

aprovechado: Profuislis. 
¿ í q u e l l o s aprovecharon , ó han apro­

vechado: Profuermit , vel p ir íuere - . 
P r e t é r i t o plusquam perfeclo, 

Sing.. Y o hnhia aprovechado: Profueram, 
l ' ú h a b í a s aprovechado: í'coiueras. 
¿écjuel h a b í a aprovechado: Profuerat, 

Plur.. Nosotros h a b í a m o s aprovechado.: Pro-
fuera mus, 

Vosotros h a k i a í s aprovechada: Pro-* 
fu era t i s . 

Aquel las h a b í a n aprovechado: Pro--
f uera ii t. 

Ful uro imperfecto, 
Sing, Y o aprovachaj-é: Procero, 

2 ú aprovecharas: Proderis. 
A q u e l a p r o v e c h a r á : Proderif. 

Plur . Nosot* aprovecharemos: Proderiraus, 
Vosotros a p r o v e c h a r é i s : Proderitis. 
Acjuellos aprovecharan: Proderuat, 

Futuro perfecto. 
Sing, Y o h a b r é aprovechado: Profuero. 

2'ú h a b r á s aprovechado: Profueris, 
A q . h a b r á aprovechado: Profuent . 
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Plu r . N . hahrem. aprovechado: Vtofaerimns. 
J^os. habré i s aprovechado: P r o f u e r i t í s . 
Aquellos h a b r á n aprovechado : Pro-

f u e r i n t . 
MODO IMPERATIVO. 
Presente y f u t u r o . 

Sing, Aprovecha t ú : P r o d é s , vel prodesto. 
Aproveche aquel: Prodesto. 

P lur . Aprovechad vosotros : Prodeste , vel 
prodes to te . 

Aprovechen aquellos: P resun to . 
OPTATIVO Ó SUBJUNTIVO. 

Presente. 
Sing. F o aproveche: P r o s í m . 

T ú aproveches: Prosis. 
A q u e l aproveche: P ro s i t . 

P lu r . Nosotros aprovechemos: P ros imus . 
Fosotros aproveché i s : Pros i t i s . 
Aquellos aprovechen: P ros in t . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Sing. y o aprovechara, a p r o v e c h a r í a , y apro­

vechase: Prodessem. 
T ú aprovecharas , aprovecharlas , j 

aprovechases: Prodesses. 
A q u e l aprovechara, a p r o v e c h a r í a , [je 

aprovechase: Prodesset. 
F lu r . Nosotros a p r o v e c h á r a m o s , aprove­

c h a r í a m o s , j a p r o v e c h á s e m o s : Pro-
desseraus. 

Vosotros aprovecharais , aprovecha­
r í a i s , y aprovechaseis: P r o d e s s e t i s » 
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jácjuellos aprovecharan , aprovecha­
r í a n , y aprovechasen: Prodessent. 

P r e t é r i t o per fec to . 
Sing. Y o h a y a aprovechado: P r o f u e r i m . 

T ú hayas aprovechado: Profuer i s . 
¿4(jfuel h a y a aprovechado: P ro fue r i t . 

P lur . Nosotros hayamos aprovechado: P r o -
f u e r i m u s . 

Vosotros h a y á i s aprovechado: P r o -
f u e r i t i s . 

Aquellos h a y a n aprovechado: P r o -
f u e r i n t . 

P r e t é r i t o p l u s q u a m perfec to . 
Sing. Y o hubiera, hahr ia , y hubiese apro­

vechado: Profuissem. 
T ú hubieras^ h a h r i a s , y hubieses apro­

vechado: Profuisses. 
d q u e l hubiera, habr ia , y hubiese apro­

vechado: Profuisset . 
P lur . Nosotros h u b i é r a m o s , h a b r í a m o s y 

h u b i é s e m o s aprovechado: Profuisse-
m u s . 

Vosotros hubierais , habria i s , y h u ­
bieseis aprovechado: Profuissetis . 

Aquellos hubieran, h a b r í a n , y hubie­
sen aprovechado: Profuissent . 

F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
Sing. Y o aprovechare, ó hubiere aprove~ 

chado: P rofuero . 
T ú aprovechares, ó hubieres aprove­

chado: Profuer is . 
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Jf jue í aprovechare , ó hubiere apro­
vechado: P ro fuer i t . 

Plur» Nosotros aprovecharemos, ó h u b i é r e ­
mos aprovechado: P ro fue r imus . 

Vosotros aprovechareis , 6 hubiereis 
upi-ovediado: Proíuei111is. 

Aquellos aprovecharen , 6 hubieren 
aprovechado: P r o í u e r i n t . 

MODO I N F l N l T f V O . 

Presente y p r e l é r i l o impe r f ec to . 
y í p r o v e c h a r : Prodesse. 

P r e t é r i t o perfecto y p l ü s q u a m perfecto* 
Haber aprovechado: Profuisse. 

F u t u r o de i n f i n i t i v o . 
Haber de aprovechar : Profore ^ vel p r o f u t u -

r u m , r a m , r u m esse. 
F u t u r o m i x t o . 

Que huhiera de haber aprovechado í Prof t t -
t u r u m , r am, r u m fuisse. 

Pa r t i c ip io de f u t u r o en ri is . 
Cosa que h a , ó tiene de aprovechar: P r o f ü t t l -

ruS) ra, r u m . 

C O N J U G A C I O N D E L O S r E R B O S 
A n ó m a l o s * 

Fei-o, f e f s j f e r r é , t u l i j l a t u m : L l e v a r * 

v o z A C T I V A , 
I N D I C A T I V O . 

T i e m p o p r e s e n t e » 
Siag. Y o llevo: Fero* 
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l ú llevas: Fers. 
J í j v e l lleva: Fer t . 

P lu r . JSoso tros llevamos: l e r imus . 
posotros l l evá i s : F e r í i s . 
Aquellos llevan: Fe run t . 

P r e í t i i l o i m p e r f e c t o . 
S ing . Y o l l é v a l a : Ferebam. 

T ú llevabas: Ferel>as. 
Jefuel Uevaha: Fc i t 'ba t . 

P lu r . JSosotJos ilivdheimos: F e r e h a í i n i S . 
f osotros U( v a h á i s : Fe) < l a t í s , 
Aquellos l i tvüle in: F e r t L a n t . 

P r e l t i i l o per fec to . 
Sing. Y o ¡ levé, o he llevado: T u l i . 

T ú llevas le, ó has llevado'. T u l i s t i . 
A q u e l l levo, ó h a llevado: T u l i t , 

P lu r . JSosotros llevamos , ó ¡ u n i o s luvado: 
T u l i n n i s . 

Vosotros llevasteis y ó h a b é i s llevado: 

Aquellos l levaron, ¿ han llevado: T u -
l e r u n t , vel l u i e r e . 

P r e l é r í i o p l u s q n a m perfecio* 
Sing. Y o h a l l a llevado: T u l e r p t n . 

2 ú habias llevado: T u leras. 
A q u e l hahia llegado: T u l c r a t . 

P lu r . JS'osotros hablamos llevado: T u l í r m i u s » 
Fosotros hahiais llevado: T u l e r f i l i s , 
Aquellos h a b í a n llevado'. T u l ^ i a n t . 

Fu l u r o i m p e i f ec lo . 
SÍKg. J o l l evaré : F e i a m . 



m 

Plur. 

Sing. 

Piar. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

CONJUGACION 
T ú llevareis: Feres. 
A q u e l l l e v a r á : Feret . 
Nosotros llevaremos: Feremus. 
Fosotros l l evaré i s : Feret is . 
Aquellos l levardn: Ferent . 

F u t u r o per fec to . 
T o h a b r é llevado: T u l e r o . 
T ú h a b r á s llevado: T u l e r i s . 
A q u e l h a b r á llevado: T u l e r i t . 
Nosot. habremos llevado: T u l e r i m u s . 
Vosotros habré i s llevado: T u l e r i t i s . 
y íque l lo s h a b r á n llevado: T u l e r i u t . 

IMPERATIVO. 
Presente y f u t u r o . 

L l e v a t ú : Fer, vel f e r to . 
Lleve aquel: Ferat, vel f e r t o . 
L l e v a d vosotros: Fer te, vel f e r to te . 
Lleven aquellos: Ferant, vel ferunto-

OPTATIVO 6 SUBJUNTIVO. 
T i e m p o presente. 

T o lleve: Fe ram. 
T ú lleves: Fe ras. 
A q u e l lleve: Ferat. 
Nosotros llevemos: Fe ra mus. 
Fosotros l l evé i s : Feratis . 
Aquel los lleven: Ferant . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Y o llevara^ l l e v a r l a , y llevase: Fer rem. 
T ú ¿ l e v a r a s , l levarlas , y llevases: 

Ferres. 
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J q u e l l levara , l l evar ía , j r llevase: 

Ferret . 
P lur . Nosotros l l e v á r a m o s , l l e v a r í a m o s , y 

l l e v á s e m o s : Ferremus. 
Vosotros l levarais , l l e v a r í a i s , j r lleva­

seis: Ferret is . 
Acjuellos l levaran, l l e v a r í a n , j l leva­

sen: Ferrent . 

P r e t é r i t o per fec to . 
Sing. Y o h a y a llevado: T u l e r i m 

T ú hayas llevado: T u l e r i s . 
Aque l h a y a llevado: T u l e n t . 

P lu r . Nosot. hayamos llevado: T u l e r i m u s . 
Vosotros h a y á i s llevado: T u l e r i t í s . 
Aquellos h a y a n llevado: T u l e r i n t . 
P r e t é r i t o p lusquarn perfec to . 

Sing. - Y o hubiera, h a b r í a , y hubiese llevado'. 
Tul i s sem. 

T ú hubieras, h a d r i a s , y hubieses l le­
vado: Tul isses . 

A q u e l hubiera, h a b r í a , y hubiese l í e -
vado: Tul isse t . 

P lu r , Nosotros h u b i é r a m o s , h a b r í a m o s , y 
hubiésemos llevado: Tu l i s semus . 

Vosotros hubierais, h a b r í a i s , y hubie­
seis llevado: Tul i sse t i s . 

Aquellos hubieran, h a b r í a n , y hubie­
sen llevado: Tul i ssen t . 

F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
Sing. Y o llevare, ó hubiere llevado: T u l e r o ; 

10 
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T ú l levares , ó hubieres llevado: T u -

l e r i s . 
Aquel llevare^ ó hubiere llevado: T u -

l e r i t . 
P lu r . Nosotros l l eváremos , ó hubiéremos 

llevado: T u l e r i m u s . 
Vosotros l levareis , ó hubiereis lleva~ 

do: T u l e n t i s . 
Aquellos llevaren^ ó hubieren llevado: 

T u l e r i n t . 

INFINITIVO. 

Presente y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Llevar : F e r r é . 

P r e t é r i t o perfecto y p lu squam per fec to . 
Haber llevado: Tul i sse . 

F u t u r o de i n f i n i t i v o . 
Haber de l levar : L a t u r u m , r a m , r u m esse, 

vel l a t u m i r é . 
F u t u r o m i x t o . 

Que hubiera de haber llevado: L a t u r u m , rara, 
r u i n fuisse. 

Gerundios sus tant ivos . 
De llevar: Gen i t . Fe rend i . 
P a r a llevar: Dat. Ferendo. 
j í l levar: Acnsat . Fe rendum. 
Por llevar, ó llevando: Ab la t . Ferendo. 

Sup ino . 
A llevar: L a t u m . 

P a r t i c i p i o de presente y p r e l é r i l o imper fec to . 
E l que l l e v a , ó llevaba: Ferens, fe renl i s . 
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Par t i c ip io de f u t u r o en rus. 

E l (¡ue ha, ó tiene de llevar, La tu rus , ra , rum. 

VOZ PASIVA. 

INDICATIVO. 
T i e m p o presente. 

Sing. Y o sa i llevado: Feror . 
JTZÍ eres llevado: F e r r i s , vel f e r r é . 
A q u e l es llevado: Fe r tu r . 

P lu r . Nosot. somos llevados: F e r i m u r . 
Vosotros sois llevados: F e r i m i n i . 
Aquellos son llevados: F e r u n t u r . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Sing. Y o era Llevado: Ferebar, 

T ú e r a s llevado: Ferebaris, vel ferebare.' 
A q u e l era llevado: Ferebatnr . 

P l u r . Nosotros é r a m o s llevados: Fe rebamur . 
Vosotros erais llevados: Fe rebamin i . 
Aquellos eran llevados'. Ferebantur , 

P r e t é r i t o per fec to . 
Sing. Y o f u i ¡ ó he sido llevado: L a t u s , ta , 

t u m sum , vel f u i . 
v T ú f u i s t e , ó has sido llevado: Latus , 

ta , t u m es, vel f u i s t i . 
A q u e l f u é ) ó h a sido l levado: Latus , ta , 

t u m est, vel f u i t . 
P lu r . Nosotros fuimos^ ó hemos sido l leva­

dos: L a t í , tse, ta sumus, vel f u imus . 
Vosotros fuisteis , ó h a b é i s sido lleva­

dos: L a t í , tse, ta estis, vel fu is t i s . 
Aquellos fueron, ó han sido llevados: 

10* 



l48 C O N J Ü G A C t O N 
L a t í , tse, ta sunt , fuerunt^ Ve / fuere. 

P r e t é r i t o p lusquam perfec to . 
Sing. Y o habia sido llevado: La lus , ta , tuna 

eram, vel fueram. 
T ú h a b í a s sido llevado: La lus , ta, t u m 

eras, vel fueras. 
A q u e l habia sido l levado: Zalns , ta, 

t u m e r a t , (>e/fuerat. 
P lu r . Nosotros h a b í a m o s sido l levados: L a t í , 

tae, ta era mus , vel fu era mus. 
foso tros h a b í a i s sido ¿levados : La t í , 

tse, ta erat is , vel fue ra t i s. 
Aquellos h a b í a n sido l levados: L a t í , 

tas, ta erant , vel fuerant . 

F u t u r o i m p e r f e c t o . 
S ing . Y o s e r é llevado: Ferar. 

T ú s e r á s llevado: Fe re r i s , v e l ferere. 
A q u e l s e r á llevado: Fe re t u r . 

P lu r . Nosotros seremos llevados: Fe remur . 
Vosotros seré i s llevados: F e r c m n i i . 
Aquellos S e r á n l levados: Fe r en tu r . 

F u t u r o perfecto. 
Sing. Y o h a b r é sido llevado: Latus , ta, t u m 

fue ro . 
T ú h a b r á s sido llevado: Latus , ta, t u m 

fuer i s . 
A q u e l h a b r á sido llevado : La lus , ta, 

t u m f u e r i t . 
P iar . Nosotros habremos sido llevados: Lat í , 

tae, ta fue r imus . 
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Vosotros habré i s sido l levados: L a t í , 
tee, ta f u e r i t i s . 

dciuellos hahrdn sido l levados: L a t i , 
tai, ta f u e r i n t . 

MODO IMPERATIVO. 
Presente y f u t u r o . 

Sing. S é tú llevado: F e r r é , vel f e r t o r . 
Sea aquel llevado: Fera tur , vel f e r t o r . 

P lu r . S e d vosotros llevados: F e r i m i n i , vel f e -
r i m i n o r . 

Sean aquellos llevados: F e r a u t u r , vel 
f e r u n t o r . 
O P T A T I V O Ó SUBJUNTIVO. 

T i e m p o presente. 
S ing . F o sea llevado: Ferar. 

2'ií seas llevado: Feraris , vel ferare. 
*ác¡ael sea llevado: Fe ra tu r . 

P lu r . Nosotros seamos llevados: Fe ra m a r . 
Vosotros s e á i s llevados: F e r a m i n i . 
Aquel los sean llevados: Ferau tur . 

P r e t é r i t o imper fec to . ' 
S ing. T o fuera, ser ia , y fuese llevado; Ferrer. 

T u fueras , serias, y fueses llevado: Fer-
re r i s , vel f e r r e r e . 

A q u e l fuera , s e r i a , j fuese llevado: 
Ferre tur . 

P l u r . Nosotros f u é r a m o s , seriamos, j f u é s e ­
mos llevados: Fe r r emur . 

... Voso tros fuerais , s e r i á i s , y fueseis lle­
vados; F Q r r e j u u ú . 
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Aquellos fueran , serian, y fuesen lle­
vados: Fe r ren tu r . 

P r e t é r i t o per fec to . 
Sing. Y o h a y a sido llevado: Latus , ta, t u m 

s i m , vel f u e r í m . 
T ú h a y a s sido llevado: La tus , ta, t u m 

sis , vel fuer i s . 
A q u e l hayas idol levado: Latus , t a , t u m 

s i t , vel f u e r i t . 
P lu r . Nosotros hayamos sido llevados: La t í , 

tae, ta s imus , vel f u e r i m u s . 
Nosotros h a y á i s sido llevados: La t í , tse, 

ta s i t i s . vel f ue r i t i s . 
Aquellos h a y a n sido llevados: Lati , tse, 

ta s in t , vel f u e r i n t . 
P r e t é r i t o p lusquara per fec to . 

Sing. Y o hubiera, h a b r i a , y hubiese sido lle­
vado: Latus, ta, t u m e s s e m y V e l fu i s -
sem. 

T ú hubieras, h a b r í a s , y hubieses sido 
llevado: L a t u s , ta , t u m esses, vel 
fuisses. 

Aquel hubiera, habria, y hubiese sido 
llevado : La tus , ta , t u m esse t , vel 
fuisset. 

Plur. Nosotros hub iéramos , h a b r í a m o s , y 
hubiésemos sido llevados: L a t i , tse, 
ta essemus , vel í u i s s e m u s . 

Nosotros hubierais, h a b r í a i s , y hubie­
seis sido llevados: L a l i , tae, ta esse-
l i s , vel fuissel is . 
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jdcjuellos hubieran, h a b r í a n , j hubie­

sen sido l levados: La t i , tse, ta es-
sen t , ce/ fuissent . 

F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
Sing. Y o fuere , ó hubiere sido llevado: L a -

tus , ta, t u m ero , vel fue ro . 
T ú fueres , ó hubieres sido llevado: 

La tus, ta, t u m e r i s , vel fuer is . 
Aque l f u e r e , 6 hubiere sido llevado: 

La tus, ta, t u m e r i l , vel f u e r i t . 
P lur . Nosotros fuéremos , ó hubiéremos sido 

llevados: L a t i , tse, ta e i i m u s , vel í 'ue-
r i m u s . 

f o s o tros fuereis , ó hubiereis sido l i s -
vados: L a t i , tse, ta e r i t i s , vel f u e n l i s . 

jiijuellos fueren , ó hubieren sido / /g -
vados:]uaX\, tse, ta e n u i t , ^ / f u e r i n t . 

I N F I N I T I V O . 

Presente y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
S e r llevado: F e r r i . 

P r e t é r i t o perfecto y p lu sq i i am perfec to . 
Haber sido llevado : La t u m , t am , t u m esse, 

vel fuisse. 
Fu tu ro de i n f i n i t i v o . 

Haber de ser llevado: F e r e r í d u m , dam , durn 
esse, vel l a l u m i r i . 

F u t u r o m i x t o . 
(¿u,e hubiera de haber sido llevado : Feren-

d u m , dam, duru fuisse. 
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Gerundios adjet ivos. 
De ser llevado: Gen i t . F e r e m l i , dae, d i . 
P a r a ser llevado: Dat . Ferendo, ds^ do . 
J ser llevado: Ac . Ferendum, dam, d u m . 
P o r ser ó siendo llevado: A b l . Ferendo, 

da, do . 
Pa r t i c ip io de p r e t é r i t o perfecto y p l u s q u a m 

perfecto. 
Cosa l levada: Latus , lata, l a t u m . 

Pa r t i c ip io de f u t u r o en dus. 
Cosa que h a ó tiene de ser llevada: Feren-

dusj da, d u m . , 

V e l o , v i s , v e l l e , v o l u i : Querer, 

INDICATIVO. 
T i e m p o presente. 

S ing . Yo quiero: V o l ó . 
T i l quieres: V i s . 
A q u e l quiere. V u l t . 

P lu r . Nosotros queremos: V o l u m u s . 
Vosotros queréis'. V u l t i s . 
Aquellos quieren: V o l u n t . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
S ing . Y o queria: V o l e b a m . 

l ' ú quer ías : Volebas. 
A q u e l queria: Vo leba t . 

Plur. Nosotros queríamos: Vo lebamus . 
Vosotros quer ía i s : Voleba t i s . 
Aquellos querían: V o l e b a u í . 



Sing. 

Plur . 

Sing. 

P lur . 

Sing. 

Plur . 

Sing-

Plur! 

V o l u i . 
V o l u i s t i . 
V o l u i t . 

per fec to . 
V o l u e r a m . 
Volueras . 
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P r e t é r i t o per fec to . 

Y o quise, ó he cjuerido: 
T ú quisiste, ó has querido: 
Acj- quiso, 6 ha querido: 
Nosotros quisimos , ó he­

mos querido: V o l u i m u s . 
Nosotros quisisteis) ó h a ­

béis querido: V o l u i s t i s . 
Aquellos quisieron, ó han 

querido: V o l u e r u n t , 
vel v o l u e r e . 

P r e t é r i t o p lusquam 
Y o hahia querido: 
T ú hahias querido: 

A q u e l h a b í a querido: V o l u e r a t . 
Nosot. h a b í a m o s querido: Vo lue ramus 
Nosotros h a b í a i s querido: V o l u e r a t i s . 
Aquellos h a b í a n querido: V o l u e r a n t . 

F u t u r o i m p e r f e c t o . 
Y o querré: V o l a m . 
27z¿ querrás : To l e s . 
A q u e l querrá: V o l e t . 
Nosotros querremos: Vo lemus . 
Fosotros querréis: V o l e t i s . 
Aquellos querrán: V o l e n t . 

Ful u ro perfec to . 
Y o habré querido: Y o l aero. 
T ú h a b r á s querido: V o l u e r i s . 
ylquel Jiabrá querido: V o l u e r i t . 
Nosot. habremos c/amWo; V o l u e r i m u s . 
Fosotros habré i s querido: Y o l u e r i l i s . 
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Aquellos h a b r á n querido : V o l u e r i n t . 

Carece de imperativo, j se s u p l i r á p o r e l p r e ­
sente de s u b j u n t i v o . 

Sing. Quiere t ú : Fac, v e l i s . 
Quiera aquel: V e l i t . 

P lu r . Quered vosotros: V e l i t i s . 
Quieran aquellos: V e l i n t . 

OPTATIVO Ó SUBJUNTIVO. 

Presente. 
Sing. Y o quiera: V e l i m . 

T d quieras: V e l i s . 
A q u e l quiera: V e l i t . 

P lur . Nosotros queramos: V e l i m u s . 
Vosotros querá i s : V e l i t i s . 
Aquellos quieran: V e l i n t . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Sing. Y o quisiera, querria, y quisiese: V e l ­

l e ra . 
T ú quisieras, querr ías , y quisieses: V e l -

les . 
• A q u e l quisiera, querr ía , j quisiese: V e l -

i8H Mcfift. •; /•.v.u •ÍV>-.ÜO?.O"\ 
Plur . Nosotros q u i s i é r a m o s , querr íamos ^ y 

qu i s i é semos: Ve l l emus . 
Vosotros quisierais, querr ía i s , y qui­

sieseis : V e l l e t i s . 
Aquellos quis ieran, q u e r r í a n , y qui­

siesen: V e l l e n t . 
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P r e t é r i t o perfecto . 

Sing. Y o h a y a querido: V o l u e r i m . 
T ú hayas querido: V o l a e r i s . 

A q u e l h a y a querido: V o l u e r i t . 
P lur . Nosot. hayamos querido: V o l u e r i m u s . 

Vosotros h a y á i s querido: V o l u e r i t i s . 
Aquellos hayan querido: V o l u e r i n t . 
P r e t é r i t o p lu squam per fec to . 

Sing. Y o hubiera, habria, y hubiese querido'. 
Volu i s sem. 

T ú hubieras, hahrias, y hubieses que­
rido : Voluisses. 

Aque l hubiera, habria , y hubiese que­
rido: Volu isse t . 

P lur . Nosotros h u b i é r a m o s , habr íamos , y hu­
biésemos querido: Volu i ssemus . 

Vosotros hubierais, h a b r í a i s , y hubie­
seis querido: Vo lu i s se l i s . 

Aquellos hubieran, h a b r í a n , y hubie-
sen querido: Volu i ssen t . 

F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
Sing. Y o quisiere , 6 hubiere querido : V o -

l u e r o . 
T ú quisieres, ó hubieres querido: V o -

l u e r i s . 
A q u e l quisiere, ó hubiere querido: V o ­

l u e r i t . 
P lur . 1 Nosotros quis iéremos , ó hubiéremos 

querido: V o l u e r i m u s . 
Vosotros quisiereis, ó hubiereis que­

rido: V o l u e r i t i s . 
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Aquellos quisieren ^ ó hubieren queri­

do: V o l u e r i n t . 

INFUNTITIVO. 

Presente y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Querer: V e l l e . 

P r e t é r i t o perfecto y p lu sqaam per fec to . 
Haber querido: Volu i s se . 

Pa r t i c ip io de presente é i m p e r f e c t o . 
£ 1 que quiere 6 queria: V o l e n s , v o l e n t i s . 

N o l o , n o n v i s , n o l l e , n o l l u i : iVb querer, 
compues to de V o l ó . 

I N D I C A T I V O . 
T i e m p o presente. 

Sing. TTo no quiero: N o l o . 
T ú no quieres: N o n v i s . 
A q u e l no quiere: Non v u l t . 

P lu r . Nosotros no queremos: No lu rnus . 
P oso tros no queréis: N o n v u l t i s . 
Aquellos no quieren: N o l u a t . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
S ing . Y o no queria: Nolebara. 

T ú no quer ías : Nolebas. 
A q u e l no queria: Noleba t . 

P lur . JSosotros no quer íamos: . Nolebamus . 
Nosotros no quer ía i s : Nolebatis;, : 
Aquellos no quer ían: , Nolebant . 

P r e t é r i t o perfecto. 
Sing. Y o no quise , ó no he querido: N o l u i . 
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J'ú no quisiste) ó no has querido: N o -

l u i s t i . 
A q u e l no quiso ^ ó no h a querido: N o -

l u í t . 
P lur . Nosotros no quisimos, ó no hemos que­

rido: N o l u i m u s . 
f esotros no quis iste is , ó no h a l é i s 

querido: K o l u i s t i s . 
Aquel los no quisieron, 6 no han que­

rido: K o l u e i u n t , vel no lue re . 
P r e t é r i t o p l u s q u a m perfec to . 

Sing. T o ' no habia querido: Nolueram. ' 
l ' ú no hahias querido: Nolueras . 
A q u e l no habia querido: K o l u e r a t . 

P l u r . Nosot. no h a b í a m o s querido: IVoluera-
rnusJ 

F o s o t . no h a b l á i s querido: No]uerath. 
A q u e l l . no h a b í a n querido: No lue ran t . 

F u t u r o i m p e r f e c l o . 
Sing. :To no querré: K o l a m . 

T ú no querrás : Noles . 
A q u e l no q u e r r á : N o l e t . 

P l u r . Nosotros no querremos'. JXolemus» 
t o so tros no querré i s : Kolet is . 
A q u e l l o s no querrán: JNolent. 

F u t u r o per fec to . 
Sing. Y o no h a b r é querido: IXolnero. 

T ú no h a b r á s querido: K o l u e r i s . 
A q u e l no h a b r á querido: KoFuer i t . 

P lur . Nosot. no habremos querido', K o i u e d -
mus . 
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Vosot, no habré i s querido'. N o l u e r i l í s . 
Aque l l . no h a b r á n querido: N o l u e r i n t . 

MODO I M P E R A T I V O . 

Presente y * f u t u r o . 
Sing. No quieras tú'. N o l i , vel n o l i t ó . 

iVb quiera aquel: N o l i t , vel n o l i t o . 
P lur . ]\o queráis vosotros: N o l i t e , w / n o l i l o t e . 

No quieran aquellos: N o l i n t , vel n o l u n t o . 

O P T A T I V O Ó S U B J U N T I V O . 

T i e m p o presente. 
Sing. Y o no quiera: N o l i m . 

T ú no quieras: N o l i s . 
A q u e l no quiera: P ío l i t . 

P lu r . Nosotros no queramos: N o l i m u s . 
Vosotros no queráis : K o l i t i s . 
Aquellos no quieran: K o l i n t . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Sing. Y o no quisiera^ no querria^jr no qui* 

siese: Nol lepi» 
T ú no quisieras, no q u e r r í a s n o qui­

sieses: NoWes. 
A q u e l no quisiera no querr ía , y no qui*-

siese: N o l l e t . 
P lu r . Nosotros no q u i s i é r a m o s , no querr ía ­

mos, j no quis iésemos: No l l emus . 
Vosotros no quisierais , no querr ía i s , 

y no quisieseis: N o l l e t i s . 
Aquellos no quisieran, no querr ían, y 

no quisiesen: N o l l e n t . 



D E L O S V E R B O S ANÓMALOS» i S g 
P r e t é r i t o perfecto . 

S í n g . Y o no h a y a querido: N o l u e r i m . 
T ú no h a y a s querido: N o l u e r i s . 
J c j u e l no h a y a (juerido: N o l u e r i t . 

P lur . i V . no hayamos querido: N o l u e r i m u s . 
Nosotros no h a y á i s querido'. JNolueritis. 
Aquellos no h a y a n querido: N o l u e r i n t . 
P r e t é r i t o p lusquam perfec to . 

Sing. Y o no hullera^ no h a h r i a ^ y no hubie­
se querido: JXoluissem. 

T ú no hubieras, no h a b r í a s , y no h u ­
bieses querido: JXoluisses. 

A quel no hubiera^ no h a b r í a , y no h u ­
biese querido: JNolluisset. 

P lu r . Nosotros no h u b i é r a m o s , no h a b r í a ­
mos , y no hubiésemos querido: N o -
lu i ssemus . 

y o s o t r o s no hubierais., no h a b r í a i s , y 
no hubieseis querido: JXc lú i s se t i s . 

A q u e l l o s no hubieran, no h a b r í a n , y 
no hubiesen querido: Ko lu i s sen t . 

F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
Sing. Y o no quisiere, ó no hubiere querido'. 

N o l u e r o . 
JTZÍ no quisieres, ó no hubieres queri­

do: K o k i e r i s . 
A q u e l no quisiere, ó no hubiere queri­

do: N o l u e r i t . 
P lur . Nosotros no qu i s i éremos , 6 no h u b i é ­

remos querido: ÜNoiufr inms. 
Fosotros no quisiereis, ó no hubiereis 
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querido'. N o l u e r i t i s . 
Atjuel lús no quisieren , 6 no hubieren 

querido: N o l u e r i n t . 

I N F I N I T I V O . 

Presente y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
iVo querer: N o l l e . 

P r e t é r i t o perfecto y p lu squam perfec to . 
No haber querido: Noluisse . 

P a r t i c i p i o de presente y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
E t que no quiere ó no queria : Nolens , n o l e n -

t i s . 

M a l o , m a v i s , m a l l e , m a l u i : Querer m a s , com~ 
puesto de V o l ó . 

INDICATIVO. 

T i e m p o presente. 
S ing . F o quiero mas: M a l o . 

T d quieres mas: Mav i s . 
AqueL quiere mas: M a v u l t . 

P lu r . Nosotros queremos mas: M a l u m u s . 
Vosotros queréis mas: M a v u l t i s . 
Aquellos quieren mas: M a l u n t . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
S ing . Y o queria mas: Malebam. 

T ú querias mas: Malebas. 
A q u e l queria mas: Malebat . 

P l u r . Nosotros quer íamos mas: Malebamus. 
Vosotros queriais mas: Malebat is . 
Aquellos querian mas: Malebaut . 
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P r e t é r i t o perfecto. 

Sing. T o cjuise^ó he querido mas: M a l u í . 
T ú quisiste , ó has querido mas: M a -

l u i s t i . 
J q u e l quiso, ó h a querido mas: M a l u i t . 

Plur. Nosotros quisimos, ó hemós querido 
mas: M a l u i m u s . 

jFosotrós quisisteis $ ó h a b é i s querido 
mas: Ma lu i s t i s . 

Aquellos quisieron ó han querido mas: 
M a l u e r u n t , vel ma lue re . 

P r e t é r i t o p lusquam perfec to . 
Sing. Y o habia querido mas: M a l u e r a í n . 

T ú hablas querido mas: Malueros. 
A q u e l habia querido mas: Maluera t . 

P lur . N . h a b í a m o s querido nías: Malueramus . 
F o s . h a b l á i s querido mas: Maluera t i s . 
A q . hablan querido mas: Malue ran t , 

F u t u r o i m p e r f e c t o . 
Sing. Y o: querré mas: M a l a m . 

T ú q u e r r á s mas: ' - Males . 
Aque l querrá mas: M a l e t . 

P lu r . JVosotros querremos mas: Malemus . 
o so i ros querréis m á s : Ma le t i s . 

Aquellos q u e r r á n mk's: M a l e n t . 
F u t u r o peTfeé to . 

Sing. T o 'káhré querido mas: M a l u e r o . 
T ú kahfds querido mas: Ma lue r i s . 
A q u e l h a b r á querido mas: M a l u e r i t . 

P lu r . N ú s ó t r o s habremos querido mas: 
M a l u e r i m u s , 

11 
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Vos. habré i s querido mas: Ma lue r i t i s . 
J q . h a b r á n querido mas : M a l u e r i n t . 

Carece de Imperativo y se s u p l i r á p o r el 
presente de Subjuntivo* 

Sing . Quiere tú mas: Fac, mal is . 
Quiera aquel mas: M a l i t . 

P lu r . Quered vosotros mas: M a l i t i s . 
Quieran aquellos mas: M a l i n t . 

O P T A T I V O Ó S U B J U N T I V O . 

T i e m p o presente. 
Sing. Y o quiera mas: M a l i m . 

T ú quieras mas: M a l i s . 
Aque l quiera mas: M a l i t . 

P lur . , Nosotros queramos mas: M a l i m u s . 
Vosotros queráis mas: M a l i t i s . 
Aquellos quieran mas: M a l i n t . 

P r e t é r i t o imper fec to . 
Sing. Y o quisiera^ q u e r r í a ¡ j r quisiese mas: 

M a l l e m . 
T ú quisiereis^ querrias^y quisieses mas: 

M a l í e s . 
Jlquel qUfisiera,) querria, y quisiese mas: 

M a l l e t . 
P lur . Nosotros qu i s i éramos i querr íamos , y 

qu i s i é semos mas: M a l l e m u s . 
Vosotros quisierais , querr ía i s , qui-

• ; • s i e s e í s mas: Ma l l e t i s . 
Jfquellos quisieran, querr ían , j r quisie­

sen mas, Ma l l en t . 
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P r e t é r i t o perfecto. 

Sing. Y o h a y a querido mas: M a l u e r i m . 
T ú hayas querido mas: Ma lue r i s . 
jéque l h a y a (juerido mas: M a l u e r i t . 

P lur . i V . hayamos querido mas: Maluer imws . 
f o s . h a y á i s querido inas: Maluerhis . 
A q . hayan querido mas: M a l u e r i n t . 
P r e t é r i t o p lusquam perfecto . 

Sing, Y o hubiera, habria , y hubiese querido 
mas: Malu i s sem. 

T ú hubieras, h a b r í a s , y hubieses que­
rido mas: Maluisses. 

A q u e l hubiera, habria , y hubiese que­
rido mas: Maluisset . 

P lu r . Nosotros hub iéramos , h a b r í a m o s , y h u ­
b iésemos querido mas: Maluisseraus. 

Nosotros hubierais, h a b r í a i s , y hubié-
\ seis querido mas: Maluisset is . 

Aquellos hubieran, h a b r í a n , y hubiesen 
ú'i querido mas: Malu i ssen t . 

F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
Sing, Y o quisiere, ó hubiere querido mas: 

M a l u e r o . 
T ú quisieres, ó hubieres querido mas: 

M a l u e r i s . 
j Aque l quisiere, ó hubiere querido mas: 

• M a l u e r i t . 
P lu r , Nosotros q u i s i é r e m o s , ó hubiéremos 

querido mas: Maluer i rnus . 
Nosotros quisiereis, ó hubiereis queri­

do mas: M a l u e r i t i s . 
1 1 * 
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Aquellos quisieren, ó hubieren queri­
do mas: M a l u e r i n t . 

I N F I N I T I V O » 

Presente y p r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Querer mas: Ma l l e . 

P r e t é r i t o perfecto y p l u s q u a m per fec to . 
Haber querido mas: Maluisse . 
P a r t i c i p i o de presente é impe r f ec to . 

É l i]ue quiere, ó queria m a s : Malens , enl is» 

F i o , fis, fieri, factus s t t m : Ser hecho, pasiva 
de F a c i ó , i s , se conjuga as í , 

I N D I C A T I V O . 

T i e m p o presente. 
Sing. F o soi hecho: f i o . 

T ú eres hecho: Fis . 
A q u e l es hecho: F i t . 

P lur . Nosotros somos hechos: F i m u s . 
jFosotros sois hechos: l F i t i s . 
Aquellos son hechos: F i u n L 

P r e t é r i t o impe r f ec to . 
Sing. T o era hecho: F iebam. 

T ú eras hecho: Fiebas. 
A q u e l era hecho: Fiebat . 

P lu r . Nosotros éramos hechos: Fiebamus»' 
Nosotros erais hechos: Fiebatis. 
Aquellos eran hechos: Fiebant. 

P r e t é r i t o per fec to . 
Sing. Y o J u i , ó he sido hecho; f&slvis, facte> 
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factura sum, vel f u i . 

T ú fuiste , 6 has sido hecho: Factus, 
facta, f a c tum es, vel f u i s t i . 

A q u e l f u é , ó h a sido hecho: Factus, 
facta, factura est, vel f u i t . 

P lur . Nosotros fuimos, ó hemos sido hechos: 
Facti , factse, facta suraus, pe / fu imus . 

Nosotros fuisteis, ó habé i s sido hechos: 
Facti , íactse, facta est is , vel f ú i s t i s . 

Aquellos f u e r o n , ó han sido hechos: 
Fact i , factse, facta sunt , f u e r u n t , w ¿ 
fuere . 

P r e t é r i t o p lusquam per fec to . 
Sing. JTo habia sido hecho: Factus, facta, fac­

t u m erara , fuerana. 
T ú hahias sido hecho: Factus, ta, t u r a 

eras, vel fueras. 
Aquel habia sido / í e c A o ; F a c t u s , t a , t u m 

era t , vel fuerat . 
P lu r . Nosotros h a b í a m o s sido hechos: Fac t i , 

tse, ta eramus , vel fueramus. 
Vosotros h a b l á i s sido hechos: Fact i , tac, 

ta e ra t i s , vel fuerat is . 
Aquellos hablan sido hechos: Fact i , tae, 

ta e ran t , vel fuerant . 
Fu tu ro imper fec to . 

Sing. Y o seré hecho: F i a m . 
J t ó seras hecho: Fies. 
Aquel s e r á hecho: F ie t . 

P lur . Nosotros seremos hechos: F iemus . 
Nosotros seréis hechos: F i e l i s . 
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dcjuellos s e r á n hechos: F ient . 

F u t u r o pe r fec to . 
Sing. Y o habré sido hecho: Factus, ta, t u m 

fuero . 
T u h a b r á s sido hecho: Factus, ta, t u m 

fuer is . 
A q u e l h a b r á sido hecho: Fac tus , ta, 

t u m f u e r i t . 
Plur . Nosotros habremos sido hechos: Fac t í , 

tse, ta f ue r imus . 
/ Vosotros habré i s sido hechos:¥aQ\\y tae, 

ta f u e r i t i s . 
Acjuellos h a b r á n sido hechos: Fact i , lae, 

ta f u e r i n t . 

Imperativo no t i e n e , pero se suple por el pre­
sente de Subjuntivo* 

Sing. S é tú hecho: Fac, fias. 
Sea aquel hecho: Fiat . 

P lu r . S e d vosotros hechos: Fiat is . 
Sean aquellos hechos: FianU 

O P T A T I V O Ó S U B J U N T I V O . 

T i e m p o presente. 
Sing. F o sea hecho: F iam. 

l ' ú seas hecho: Fias. 
Afjuel sea hecho: Fiat. 

P lu r . Nosotros seamos hechos: Fia mus. 
Vosotros seá is hechos: Fiatis. 
Aquellos sean hechos: Fiant. 
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P r e t é r i t o imper fec to . 

Sing. Y o fuera^ ser ia , y fuese hecho: F i e -
r e m . 

Tú fueras^ serias, y fueses hecho: Fie-
" res . ; i : ' ' ' 

j ícjuel fuera, seria, j fuese hecho: F i e -
r e t . 

Plur . Nosotros ^fuéramos seriamos, y f u é s e ­
mos hechos: F i e remus . 

Nosotros fuerais, s e r i á i s , y fueseis he-
¡ chos: F ie re t i s . 

yícjuellos fueran , serian, y fuesen he­
chos: F i e ren t . 

P r e t é r i t o perfec to . 
Sing. Y o h a y a sido hecho: Factus, ta, tura, 

s in i j vel f a e r i m . 
Tú hayas sido hecho: Factus, ta , t u m 

sis, ve l fuer is . 
A q u e l hay a sido hecho: Factus, ta, t u m 

s i t , ^e/ f u e r i t . 
P lur . Nosotros hayamos sido hechos: Fact i , 

tx , ta s imas, f u e r i m u s . 
Fosotros h a y á i s sido hechos: Facti , tse, 

ta s i t i s , vel f ue r i t i s . 
j ícjuel los h a y a n sido hechos: Fact i , tse, 

ta s i n t , vei f u e r i n t . 
P r e t é r i t o p lusquam perfec to . 

Sing. Y o hubiera, habria , y hubiese sido he­
cho: Factus, ta, t u m essem, vel fu is-
sern. 

Tú hubieras, habr ía s , y hubieses sido 
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hecho: F í i c t u s , t a , l u m esses, vel 

- ó i l • o- fuisses, 
Aquel huhiera,) hahria , y hubiese sido 

hecho : Factus , ta , t u m esset, vel 
fuisset. 

Pl ur . Naso tros hubiéramos , habr íamos , j ha -
hiésemos sido hechos', F a c l i , tse, ta 
essemus, vel fuissemus. 

Nosotros hubierais, habria is , y hubie­
seis sido hechos: Fact i , tse, ta essetis, 
vel fuissetis. 

Aquellos hubieran, h a b r í a n , j hubie­
sen sido hechos: Fact i , tse, ta essent, 
vel fuissent. 

F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
Sing. Y o fuere , ó hubiere sido hecho: F a o 

tus , ta, t u m ero, vel fuero . 
T ú fueres, ó hubieres sido hecho: Fac­

tus , ta, t u m e r i s , vel faer i s . 
Aquel fuere, ó hubiere sido hecho: Fac­

tus, ta, t u m e r i t , f u e r i t . 
P lu r . Nosotros f u é r e m o s , ó hubiéremos sido 

hechos: Fact i , tse, ta e r imus , vel fue-
r i m u s . 

Vosotros fuere i s , 6 hubiersis sido he-
chas: Fact i , tse, ta e r i l i s , vel f ue r i t i s . 

Aquellos fueren , 6 hubieren sido he­
chos: Facti , t * , ta e r u n l , vel f ue r i n t . 
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I N F I N I T I V O . 

Presente y p r e t é r i t o imper fec to . 
S e r hecho: F i e r i . 

P r e t é r i t o perfecto y p l u s q u a m perfecto. 
Haher sido hecho: Factura , t a ra , (tura esse, 

vel fuisse. 
F u t u r o de i n f i n i t i v o . 

Haber de ser hecho.: F a c i e n d u m , dam , dura 
esse, vel factura i r i . 

F u t u r o m i x t o . 
Que hubiera de haber sido hecho : Facien­

d u m , dam, d u m fuisse. 
Gerundios adjet ivos. 

De ser hecho: Geni t . Faciendi , dse, d i . 
P a r a ser hecho: Dat. Faciendo, dse, do . 
¿4 ser hecho: Acus . Fac iendum, d a m , dura . 
Por ser ó siendo hecho: A b . Faciendo, daa, do. 
Pa r t i c ip io de p r e t é r i t o perfecto y p lusquam 

perfecto . 
Cosa hecha: Factus, la , tu ra . 

Pa r t i c ip io de f u t u r o en dus. 
Cosa que ha ó tiene de ser hecha : Faciendus, 

facienda, f ac iendum. 
S u activa es f ac ió , is , ere, fec i , factura, y se 

conjuga en todo por la activa de lego, i s , f u e ­
ro la terminac ión fac del imperativo. 
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Sing. 

Plur. 

SIng. 

P lur . 

S íng . 

Plur , 

S ing. 

Plur . 
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E o , is , iré , iv i , itum : I r . 

I N D I C A T I V O . 

T i e m p o presente. 
Y o voi: Eo . 

T ú vas: I s . 
Aque l va: I t . 
Nosotros vamos: I m u s . 
Vosotros vais: I t i s . 
Aquellos van: E u n t . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Y o iha: Iba ra. 
T ú ibas: Ibas. 
A q u e l iba: I b a t . 
Nosotros íbamos: Iba mus . 
Vosotros ibais: I ba t i s . 
Aquellos iban: I ban t . 

P r e t é r i t o perfecto . 
Y o f a i ) 6 he ido: I v i . 
T ú fuiste , ó has ido: I v i s t i . 
Aquel f u é , ó ha ido: I v i t . 
Nos. fuimos, 6 hemos ido: I v i m u s . 
Vos . fuisteis, ó habé is ido: I v i s t i s . 
A q u e l l . fueron, ó han ido: Jverunt , 

yel ive re . 
P r e t é r i t o p lu squam perfec to . 
Y o habia ido: I v e r a m . 
T ú hablas ido: Iveras. 
Aquel habia ido: I ve ra t . 
Nosotros hab íamos ido: Iveramus . 



Sing. 

P lu r . 

Sing. 

S ing . 

P lur . 

Sing. 

Plur . 
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Vosotros h a b í a i s ido: I ve ra t i s . 
Jque l los hahian ido: Ive ran t . 

F u t u r o imper fec to . 
Y o iré : I b o . 
T ú i r á s : I b i s . 
J q u e l i r á : I b i t . 
Nosotros iremos: I b i m u s . 
Vosotros i ré i s : I b i t i s . 
Acjuellos i r á n : I b u n t . 

F u t u r o perfec to . 
Y o habré ido: I v e r o . 
T ú h a b r á s ido: Iv^eris. 
Aquel h a b r á ido: I v e r i t . 
Nosotros habremos ido: I ve r i mus . 
Vosotros habré i s ido: I v e r i t i s . 
Aquellos h a b r á n ido: I v e r i n t . 

I M P E R A T I V O . 

Presente y f u t u r o . 
F é tú: I , vel i t o . 
V a y a acjfiel: Eat, vel i t o . 
I d vosotros: \ i e , v e l i t o t e . 
F a y a n aquellos: Eant, vel eun to . 

O P T A T I V O Ó S U B J U N T I V O . 

T i e m p o presente. 
Y o vaya: 
T ú vayas: 
Aque l v a j a : 
Nosotros vayamos: 
Fosotros v a y á i s : 

Eatn. 
Eas. 
Eat . 
Eamus. 
Satis . 
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Aquellos v a y a n : Eant. 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o . 
Sing. J u e r a , i r i a , y fuese: I r e m . 

Tú. fueras, i r í a s , y ftisses: I r e s . 
A q u e l fuera, i r í a , y fuese: I r e t . 

P lu r . Nosotros f u é r a m o s , i r í a m o s , j f u é s e ^ 
mos: I r emus . 

Vosot. f a s r a i s , i r í a i s , y fueseis: I r e t t s . 
Aquellos f u e r a n , i r í a n , j fuesen: I r e n t . 

P r e t é r i t o p e r f e c t o . 
Sít ig. Y o h a y a ido: I ve r i ra. 

T i i j i a y a s ido: I v e r i s . 
A t j i i d h a y a ido: I v e r i t . 

P lur . Nosotros hayamos ido: I v e r i m u s . 
Vosotros h a y á i s ido: I v e r i t i s . 
AcjaMos h a y a n ido: I v e r i n t . 
P r e t é r i t o p lusquar t i per fec to . 

Siug. Yo hubiera, h a b r í a , y hubiese ido:ly'is-
N ; s é m i ,maív%<^ ^Wjéé'H' 

T i l kabieras, h a b r í a s , y hubieses ido' 
Ivisses. 

Aquel hubiera, h i b r í a , y hubiese idoí 
í v i s s e t . 

P lu r . Nosotros h u b i é r a m o s , h a b r í a m o s , y hu* 
h iésemos ido: Ivissemus. 

Vosotros hahierais, h a b r í a i s , y hubie~ 
seis ido: Ivisset is . 

Aquellos hubieran, h a b r í a n , y hubie­
sen ido: Iv i ssen t . 

F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
Si t ig. Y o fuere, ó hubiere ido: I v e r o . 
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Tú JuereS) ó huh ieres ido: I v e r i s . 
dquel fuere, ó hubiere id o: I v e r i t . 

P l u r . Nosotros fuéremos, ó hubiéremos ido: 
I v e r i m u s . 

Nosotros fuereis, ó huh i eréis ido:l\e-
r i t i s . 

JÍquellos fueren) 6 hübiereft ido: I v e -
QS\ b //.••.•rint.-a-vR "t, '.• 6 • .gni?, 

I N F I N I T I V O . 

Presente y p r e t é r i t o impe r f ec t o. 

P r e t é r i t o perfecto y p l u s q u a m perfec to . 
Haber ido: Ivisse. 

F u t u r o de i n f i n i t i v o . 
Haber de ir: I t u r u m , r a ra , r u m esse, vel 

i t u m i r é . 
F u t u r o m i x t o . 

Que hubiera de haber / J o ; I t u r u m , r a m , r u m 
fuisse. 

Gerundios sustant ivos. 
De ir: Gen i t . E u n d u | n i 3 
Para ir: Da t . F u n d o . 
A ir: Acus . E u n d e m , 
Por ir 6 yendo: A b l a t . F u n d o . 

Sup ino . 
4 ir: I t u m . 

Pa r t i c ip io de presente y p r e t é r i t o impe r f ec to . 
EL que va ó iba: lens , eunt is . 

Pa r t i c ip io de f u t u r o en rus. 
E l c¡ue ha ó tiene de i r : I t u r u s , ra, r u m . 
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C O N J U G A C I O N D E L O S F E R B O S 
Meminiy Novi^ O d i , Coepi. 

I N D I C A T I V O . 

Presente y p r e t é r i t o perfec to . 
Sing. Y o me acuerdo, j me .acordé , ó me he 

acordado: M e m i n i . 
T ú te acuerdas, y te acordaste^ ó te has 

acordado: M e m i n i s t i . 
A q u e l se acuerda, se acordó^ 6 se h a 

acordado: M e m i n i t . 
P lur» Nosotros nos acordamos ¡ ó nos hemos 

acordado: M e m i n i m u s . 
Vosotros os a c o r d á i s , os acordasteis, 

ú os habé i s acordado: Memimstls , 
Aquellos se acuerdan, se acordaron, ó 

se han acordado : M e m i n e r u n t , vel 
m e m i n e r e . 

P r e t é r i t o impe r f ec to y p lusquam per fec to . 
Sing. Y o me acordaba, y me habla acordado: 

M e m i n e r a m . 
T ú te acordabas, y te hablas acordado: 

Memineras . 
A q u e l se acordaba j se habla acorda­

do: M e m i n e r a t . 
P lur . Nosotros nos a c o r d á b a m o s , j nos h a ­

blamos acordado: Memine ramus . 
Vosotros os acordabais , y os h a b l á i s 

acordado: M e m i n e r a t i s . 
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Aquellos se acordaban , y se h a b í a n 

acordado: M e m i n e r a n t . 
F u t u r o imper fec to y perfecto . 

Sing. Y o me a c o r d a r é j me habré acordado'. 
M e m i n e r o . 

T ú te acordarás^ y te h a b r á s acordado: 
M e m i n e r i s . 

A ( j u e l se acordará^ y se h a b r á acorda-* 
do: M e m i D e r i l . 

P lu r . Nosotros nos acordaremos ^ y nos h a ­
bremos acordado: M e m i n e r i m u s . 

Vosotros os a c o r d a r é i s i y os habréis 
acordado: M e m i n e r i t i s . 

Aquel los se a c o r d a r á n , y se h a b r á n 
acordado: M e m i n e r i n t , 

1MPERATIYO. 

Presente y fu tu ro* 
Sing . A c u é r d a t e tú: M e m e n t o . 
P lu r . Acordaos vosotros: Memen to t e . 

O P T A T I V O 6 S U B J U N T I V O . 

Presente y p r e t é r i t o per fec to . 
Sing. Y o me acuerde^ y me h a y a acordado: 

M e m i n e r i m . 
T ú te acuerdes^ y te hayas acordado: 

M e m i n e r i s . 
A q u e l se acuerde, y se h a y a acordado', 

M e m i n e r i t . 
P lu r . Nosotros nos acordemos, y nos h a y a ' 

mos acordado: M e m i n e r i m u s . 
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Vosotros os acordéis^ j os hay á i s acor­

dado: M e m i n e r i t i s . 
Aquellos se acuerden, y se h a y a n a c o r ­

dado: M é m i n e r i n t . 
P r e t é r i t o i m p e r f e c t o y p lusqua i i i perfecto^ 

Sing. Y o me acordara, y me hubiera acorda~ 
do: M e m i n i s s e m . 

T ú te acordaras, j te hubieras acorda­
do: Meminisses . 

Aquel se acordara, j se hubiera a c o P -
dado: M e m i n i s s é t . 

P lur . Nosotros nos a c o r d á r a m o s , y nos hu-> 
b i é r a m o s ^ a c o r d a d o : Memin i s semus . 

Vosotros os acordarais , y os hubierais 
acordado: Memin isse t i s . 

Acjjiellos se acordaran, y se hubieran 
acordado: Memin issen t . 

F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
Sing. Y o me acordare, ó me hubiere acor­

dado: M e m i n e r o . 
T ú te acordares, ó te hubieres acorda­

do: M e m i n e r i s . 
Aque l se acordare, ó se hubiere acor" 

dado: M e m i n e r i t . 
P lur . Nosotros nos acordaremos, 6 nos h u ­

biéremos acordado : M e m i n e r i m u s . 
Vosotros os acordareis ,- ú os hubiereis 

acordado M e m i n e r i t i s . 
Aquellos se acordaren , ó se hubieren 

acordado: M é m i n e r i n t . 
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I N F I N I T I V O . 
Presente , i m p e r f e c t o , perfecto y p l u s q u a m 

per fec to . 
Acordarse, y haberse acordado : Mpminisse . 

jVovi y O d i se conjugan como Memini y ca­
recen de Imperativo. 

ISO V I , I S T l . 
Presente y p r e t é r i t o perfecto . 

S í n g . F o conozco, y conoc í : N o v i . 
T ú conoces, y conociste: K o v i s t L 
Jc jue l conoce^ y conoc ió : N o v i t . 

P l i l r . Nosot. conocemos, y eonocimos: N o v i -
rt ius. 

p7os. conocé i s , y conocisteis: N o v i s t i é . 
j4(juellos conocen, y conocieron: iNove-

r u n t , vel novere . 
P r e t é r i t o imper fec to y p lusquam perfec to . 

Sirig. Y o c o n o c í a , y habia conocido: N o t e -
r a m . 

T ú conocias, j kabias conocido: Nove-
ras. 

dcj . conocia, y hahia conocido: N e v e ­
ra t . 

P lur . Nosotros conoc íamos , y h a b í a m o s co­
nocido: No ve ra mus . 

Fosotros bonociais, y h a b í a i s conóc idb: 
Novera l i s . 

A q u e l í . c o n o c í a n , y h a b í a n conocido: 
Noveran t . 

F u t u r o imper fec to v perfec to . 
Sing. Y o c o n o c e r é , y h a b r é c o h o d í d o . N o r w ú * 

1 2 
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T ú conocerás^ y h a b r á s conocido: No-
ve r i s . 

A q u e l c o n o c e r á ^ y h a b r á conocido: 
jNover i t . 

P lu r . Nosotros conoceremos , y habremos 
conocido: N o v e r i m u s . 

Vosotros conoceré i s ^ j h a b r é i s cono­
c ido: N o v e r i t i s . 

Aquellos c o n o c e r á n ) y h a b r á n cono­
c ido: N o v é r m t . 

O P T A T I V O Ó S U B J U N T I V O . 

Presente y p r e t é r i t o perfecto. 
Sing. Y o conozca,y h a y a conocido: NoverimV 

T ú conozcas ,y hayas conoc :do: Noveris 
A q u e l conozca, y h a y a conocido: No-

v e r i t . 
P l u r . Nosotros conozcamos , y hayamos co­

nocido: Noverimus. 
Vosotros c o n o z c á i s , y h a y á i s conoci­

do: N o v e r i t i s . 
Aquellos conozcan, y h a y a n conoci­

do: N o v e r i n t . 

P r e t é r i t o i m p e r f e c t o y p lusq t i am per fec to . 
S i i ig . JPV conociera, y hubiera conocido: 

Novissem. 
T ú conocieras, y hubieras conocido'" 

Novisses . 
Aque l conociera, y hubiera conoc idoí 

JXovisset. 



D E L O S V E R B O S A N Ó M A L O S . l y q 
Pltir. ' Nosotros c o n o c i é r a m o s , j h u b i é r a m o s 

conocido: Novissemus. 
Nosotros conocierais, y hubierais co­

nocido : Novisset is . 
Acjuellos conocieran, y hubieran co­

nocido'. Novissen t . 
F u t u r o de s u b j u n t i v o . 

Singt Y o conociere, ó hubiere conocido: N o -
y e r o . 

T ú conocieres, ó hubieres conocido: 
Nover i s . 

A q u e l conociere ^ ó hubiere conocido: 
N o v e r i t . 

P l u r . Nosotros c o n o c i é r e m o s , ó hub iéremos 
conocido: N o v e r i m u s . 

Foso tros conociereis, 6 hubiereis co­
nocido: N o v e r i t i s . 

Aquellos conocieren, ó hubieren cono-
tido i N o v e r i n t . 

INFINITIVO. 
P r e s e n t é , i m p e r f e c t o , perfecto y p l u s q u a m 

per fec to . 
Conocer, j haber conocido: N o v í s s e . 

O D I , I S T Í . 

Presente y p r e t é r i t o imperfec to* 
Sing« Y o aborrezco, y a b o r r e c í : O d i . 

T ú aborreces, y aborreciste: O d i s t i . 
Aquel aborrece^y a b o r r e c i ó : O d i t . 

12* 



18o C O N J Ü G J C I O N 

Plíif. Nosotros aborreceñios, y aborrecimos: 
Odirniís. 

f oso ti os ahorréceis , y aborrecisteis: 
Odistis. 

Jcjuellos aborrécén, y aborreciera/i: 
O d é r u n t y V e / odere. 

P r e t é r i t o perfec to y p lusq t l f í ín per fec to . 
Sing . j o aborncia, y había aborrecido: 

Odcram. 
Tú aborrecías^ y habias aborrecido: 

Odetas. 
níquel ahoi^recia^ jr habia aborrecido: 

O d e i a t . 
í í ü r . Nosotros aborrecíamos , y habianiós 

aborrecido: Oderfimus.. 
P osotrós aborrecíais, y fiahiais abor~ 

tecido: Oderat is . 
jiíjueílos ohortecian ^ y habían abor¿ 

recído: Oderant . 
F r t u r o imper fec to y perfecto . 

S i n g . i o aborreceré ^ y habré aborfeéido: 
Odero . 

l ú aborrecerás, y habrás aborrecido', 
Ocieris. , 

Aquel aborreceráy y habrá aborrecí* 
do: Ode r i t . 

P l u r . Nosotros aborreceremos, y habremos 
aborrecido: Odei m m s . 

p osoíros aborreceréis, y habréis aboí'* 
recído: O d e r i t i s . 
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Aquellos aborrecerán^ j habrán abor­

recido ; O d e r i n t . 

O P T A T I V O Ó S U B J ü r m V G . 
P r e s e n í e y p r e t é r i t o p e r f e c t o . 

S í n g . Yo aborrezca, y h a j a aborrecido: 
0 I f r i r n , 

Tú aborrezcas, y hayas aborrecido: 
Odtjris. 

Aquel aborrezca i y haya aborrecido: 
O i e r i t . 

Plu r . Nosotros aborrezcamos, y hayamos 
aborrecido: O d f r i m u s , 

Foso tros aborrezcáis, y hayáis abor­
recido: O í l e r i t i s . 

Aquel/os aborrezcan, y hayan aborrg~ 
cido: Ode r in t . 

P r e t é r i t o i m p e r f e e í o y plusquanri perfecto. 
Siug. JPo aborreciera, y hubiera aborrecido: 

O i i s s e m . 
TÚ aborrecieras, y hubieras aborre­

cido; Odisses. 
Aquel aborreciera, y hubiera aborre­

cido: O i í i s se t . 
P lu r . Nosotros aborreciéramos, y hubiéra­

mos aborrecido: O lissemus. 
Vosotros aborrecierais ,. y hubierais 

aborrecido: O d í s s e l i s . 
Aq aborrecieran, y hubieran aborre-

cido: Odissent. 
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F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
Sing. Yo aborreciere^ ó hubiere aborrecido: 

Odero. 
Td aborrecieres) ó hubieres aborreci­

do: O d e r í s . 
Aquel aborreciere ^ 6 hubiere ahorre* 

cido: O d e r i t . 
Plur . Nosotros aborreciéremos ^ 6 hubiére­

mos aborrecido: Ode r imus . 
J^osot. aborreciereis, ó hubiereis abor­

recido: Oder i t i s . 
AquelL aborrecieren^ ó hubieren abor­

recido: O d e r i n t . 

I N F I N I T I V O . 

Presente, i m p e r f e c t o , p r e t é r i t o perfecto y 
p lu squam perfecto . 

Aborrecer, y haber aborrecido: Odisse. 

Ccepi, coepisti, cceptnm: Comenzar, no t i e ­
ne presente n i t i empos que se f o r m a n de é l . 
E n lo d e m á s es regular . 

VOZ ACTIVA. 

I N D I C A T I V O . 
P r e t é r i t o per fec to . 

Sing. Yo comenzé, ó he comenzado: Ccepit. 
l'ii comenzaste^ ó has comenzado: Coe­

p i s t i . 
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Acjuel comenzó^ ó ha comenzado: Cce-

p i t . 
P lu r . Nosotros comenzamos , ó hemos co­

menzado: Coepimus. 
f 'osot. comenzasteis, ó h a b é i s comen­

zado: Coepislis. 
jáque l los comenzaron, ó han comenza­

do', Coeperunt, vel ccepere. 

P r e t é r i t o p lusquam per fec to . 
Sing. Y o hahia comenzado: Cceperam. 

T ú hahias comenzado : Coeperas. 
A q u e l habia comenzado : {Iceperat. 

P lu r . Nosotros h a b í a m o s comenzado: Cospe" 
ra mus . 

Vosot. h a b í a i s comenzado: Coeperatis. 
A q u e l L Rabian comenzado: Goeperant. 

F u t u r o perfec to . 
Sing. Y o h a b r é comenzado: Ccepero. 

T ú h a b r á s comenzado: Coeperis. 
A q u e l habrd comenzado: Cceperit. 

P lu r . Nosotros habremos comenzado: Coepe-
r i m u s . 

Vosot, h a b r é i s comenzado: Cceoeril is . 
A q u e l L h a b r á n comenzado: Cceperint. 

OPTATIVO 6 SUBJUNTIVO. 
P r e t é r i t o perfec to . 

Sing. Y o h a y a comenzado: Coeperim. 
T ú hayas comenzado: Coeperis. 
Aquel h a j a comenzado: Cceperit. 
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Piar . Nosotros hay amos comenzado: Coeper 
r i m u s . 

yosot . h a y á i s comenzado: Coeperitis. 
dcjuell , hayan comenzado: Coeperint, 
R i e t é n ' l b p lqsquam perfecto. 

Sing. Y o huhiera^ h a b r í a , j hubiese comen­
zado : Ccepissem. 

T ú hubieras habr ias , j hubieses co-̂  
mcnzado: Coepisses. 

Jfquel hubiera, habria , y hubiese CQ-
menzado: Ccepisset. 

P l i i r . Nosot. hub iéramos , h a b r í a m o s , y h u ­
biésemos comenzado: Ccepissemus. 

Wosotros hubierais, h a b r í a i s , y hubie-* 
seis comenzado: Coepissetis. 

dquellos hubieran-, habrían* y hubie­
sen comenzado: í cejpissent. 

Fu tu ro de s u b j u n t i v o . 
Sing, Y o comenzare, ó hubiere comenzado: 

Ccepero. 
T ú comenzares , 6 hubieres comenza­

do: Coeperis, 
jlcjuel comenzare, ó hubiere comenza­

do: Coeper í t . 
riui\ Nosot. c o m e n z á r e m o s , ó hub iéremos 

comenzado: Coeperimus. 
Vosotros comenzareis, ó hubiereis co­

menzado: Cceperitis. 
Ac¡ue¡los comenzaren, 6 hubieren GO" 

menzado: Coeperiat. 
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I N F I N I T I V O . 
P r e t é r i t o perfec to y p lusquam perfecto. 

Haher comenzado: Coepisse» 
F u t u r o de i n f i n i t i v o . 

Hüber de comenzar: Ccepturum, ram, rum, es^ 
se, vel roeptum i r é . 

Fu tu ro m i x t o . 
Que hubiera de haher comenzado: Ccepturum? 

rara, r u m fuisse. 
Sup ino . 

¿4 comenzar: Coeptum. 
Pa r t i c ip io de f u t u r o en rus . 

E l (jue h a , ó tiene de comenzar: Coepturus, 
ra, r u m . 

VOZ P A S I V A . 

I N D I C A T I V O . 
P r e t é r i t o perfecto . 

Sing. JTo f u i , ó he sido comenzado: Coeptus, 
ta, t u m sum, vel f u i . 

T ú fuiste , ó has sido comenzado: 
Coeptus, ta, t u m es, vel í u í s t i . 

uéquel f ue , 6 ha sido comenzado: 
Cseptus, ta, t u m est, vel f u i t . 

P lu r . Nosotros fuimos, ó hemos sido comen­
zados: Coepti, t É , ta sumus, vel f u i -
mus. 

Vosot. fu i s t e i s , 6 h a b é i s sido comen" 
zados: Ccepti, tae, ta estis, vel fu is t i s . 

•Acjuell. fueron^ ó han sido comenza-



l86 C O N J U G A C I O N 

dos: Ccepti, tae, ta sunt , fue run t , v e l 
fuere. 

P r e t é r i t o p l u s q u a m pe r f ec to . 
Sing. Y o habiq sido comenzado: Cosptus, ta , 

t u m eram, yel fue ra m . 
T ú h a b í a s sido c o m e n z á d o : Coeptus, ta , 

t u m eras, vel fueras. 
A q u e l h a b í a sido comenzado: Cceptus, 

ta, t u m erat , vel fuera t . 
P lu r . Nosotros h a b í a m o s sido comenzados: 

Ccepti, tse, ta eramus, vel fueramus . 
Vosot. h a b í a i s sido comenzados: Ccep­

t i , tse, ta eratis , vel f u e r a t i s . 
A q a e l l . h a b í a n sido comenzados: Ccep­

t i , tce, ta erant, vel fueran t . 
F u t u r o perfecto. 

S ing . Y o h a b r é sido comenzado: Cceptus, ta , 
t u m fuero . 

T ú h a b r á s sido comenzado: Cceptus, 
ta, t u m fuer is . 

A q u e l habrd sido comenzado: Ccep­
tus , ta, t u m f u e r i t . 

P lu r . Nosotros habremos sido comenzados: 
Ccepti, tse, ta f u e r i m u s . 

yosot . h a b r é i s sido comenzados: Ccep­
t i , tte, ta f u e r i t i s . 

A q u e l l . h a b r á n sido comenzados: Ccep­
t i , tae, ta f u e r i n t . 
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OPTATIVO Ó SUBJUNTIVO. 
P r e t é r i t o per fec to . 

S i n g . To haya sido comenzado: Cceptus, ta, 
t u m sira, vel f u e r i m . 

l ' ú hajas sido comenzado: Coeptus, 
t a , t u m sis, y e l fuer i s . 

Aquel haya sido comenzado: Coeptus, 
t a , t u m si t , pe/ f u e r i t . 

Plu r . Nos.hayamos sido comenzados'. Coep-
t i , tse, ta s imus, ve l f u e r i m u s . 

Vosot. h a y á i s sido comenzados: Coep-
t i , tse, |;a s i t i s , vel f a e r i t i s . 

Acjuell. hayan sido comenzados: Coep-
t i , tse, ta s in t , vel f u e r i n t . 

p r e t é r i t o p l u s q n a m per fec to . 
Sing. Yo hubiera, habria , y hubiese sido 

comenzado: Cceptus, ta , t u m essem, 
vel fuissem. 

1 ú hubieras, habrias, y hubieses sido 
comenzado: Cce^ins, XA, t u m esses, 
vel fiiisses. 

Aquel hubiera^ habria, y hubiese sido 
comenzado: toeptus , t a , t u m esset, 
vel fuisset . 

P l u r . Nosotros hub i é r amos , h a b r í a m o s , y 
hubiésemos sido comenzados: Coepli, 
tse, ta essemus, vel fuissemus. 

Fosotros hubierais, habriais, y hubie­
seis sido comenzados: Ccepti, tse, ta 
essetis, ^e/ fuisset is . 
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Aquel l . hubieran, hahrian, y h a h í e -
sen sido comenzados: Coepti, Ise, ta 
essent, vel fuissent . 

F u t u r o de s u b j u n t i v o . 
SIngp Fo fuere, ó hubiere sido comenzado: 

f.oe^fus, ta, t u m ero, vel f i l e ro . 
T ú fueres, ó hubieres sido comenzado: 

Coeptus, ta, t u m eris , vel f u r r i s . 
Aquel fuere, ó hubiere sido comenzar 

do; Cceptus, ta, t u m er i t , vel f u e r i t , 
Plu r . Nosotros fuéremos, 6 hubiéremos sido 

comenzados: Coepti, tse, ta e r i i i m s , 
vel fue r imus . 

Nosotros fuereis, ó hubiereis sido co­
menzados : Coepti, tse, ta e r i t i s , vel 
f u e r i t i s . 

Aquellos fueren, ó hubieren sido co­
menzados: Coepti, tse, ta e m u t , vel 
f u e r i o t . 

I N F I N I T I V O , 
P r e t é r i t o perfec to y p lusquam per fec to . 

Haber sido comenzado: Cceptuni , t a m , tu ra 
esse, vel fqisse. 

Fu tu ro de i n f i n i t i v o . 
Haber de ser comenzado: Cceptuni i r í . 

P a r t i c i p i o de p r e t é r i t a perfecto j p lusquatn 
perfecto. 

Cosa comenzada: Coeptus, l a , tum» 

D i c o , Duco j F a c i ó , pierden la e en la segun­
da persona del singular del imperativo, en 
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esta fo?ma : Dic : D¿ t ü ; I)ÜC : Guia t ú ; Fac: 
Haz tú. Y también sus compuestos , como: 
Pr í ed i c , D( da<', Cc^Ufac. I ero ¿os compues­
tos de Fac ió que mudan La a en i , guardan 
la f, como: Coi.ficf*, 

É d o , is, auncjue es regular, suele también ha­
llarse con estos tiempos irregulares. 

Indicat ivo. Pies, l ú tbmes: Es. Jque l cofíie: 
Est. 

Pasiva. Pres. JÍquel es comido: Eslur* 
Imperativo. Pres. Corne t ú : Es, vel Esto . Có-

ma aquel: Esto. 
Subjuntivo. Pres. .To coma: E d í t n . 
Pret. i m p e r í é r t . Fo -comiera, comeriá , y co­

miese: Fssem: Esses: Esset; Plur* Es se» 
m u s : Essetis; Essent. 

Inf ini t ivo. Pres. Comer: E á s é . 
De algunos verbos antiguos se hallan en uso 

las personas siguientes. 
171 dicativo. Pres. l o d igo . I n q i i f l m : I n q u i s : 

I n q u i t . Plur . Inqu'rmvs: I n q u i u n t . 
Pret. i m p e r f . yécjuel decia: I n q u i e b a t . 

Pret . per f . Tú di j is te : lx\(\\x\si\. 
Fu t . i m p e r f . l ú d i r á s : I n q u i e s . Aquel d i r d ; 

I i K j n i c t . 
Imperativa. Pres1. / ) / /w/ I n q u e , ^ e / i n q u i t o . 
P a i t i ( i p i o de Pres. E l (jue dice ó decia. l a -

qniens , en t i s . 
Indicativo. Presente. Yo d i g o : Aio : A i s : A i t . 

Plur . Á'mnt. 
Pret . i m p e r f . Yo d e c í a : A h h a m : Aiebas ; A í e -
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bat. P l u r . A iebamus : A i e b a t i s : Aieban t . 

Imperativo. Pres. D i t ú : A i . 
Subjuntivo. Present. T ú d i g a s : Aias. Aque l 

d i g a : A i a t . 
Part . de pres . E l (¡ue dice 6 d e c í a : Aiens , e n -
" • l i s . • ; ^ • ;;• . •' ,. • :; .. 
Subjuntivo. Pret . IxmpevL Y o f u e r a : F o r e m : 

Fores ; Foret . P l u r . Forent . 
F u t u r o de i n f i n i t i v o . Haber de ser: Fore . 
Indicat ivo . F u t u r o i m p e r f . Y o h a r é : Faxo. 
Subjuntivo. Vves. Y o h a g a : F a x i m : Faxis: Fa-

x i t . P l u r . F a x i t i s : F a x l l i t . 
Indicat ivo . Pres. Y o ruego: Quaeso. 
P l u r . Nosotros rogamos: Quxsnmus . 
Imperativo. Pres. D ios te guarde: A v e . 
P l u r . Dios te guarde. Avete . 
Presente de i n f i n i t . G u a r d a r Dios d alguno: 

Indicativot Fuluvo imperf. Becibirds saludes: 
S a l v é b i s . 

Imperativo. Presente. Dios te salve ó recibe 
tú saludes: Salve. 

P l u r . Dios os salve ó recibid vosotros saludes: 
S á l v e t e . 

Infinitivo. Pres. Becibir saludes: S á l v e t e . 
Imperativo. Pres. D a tú ó d i t ú : Cedo. 
Indicat ivo. Pres. A q u e l comienza ó aquel d i ­

ce: I n f i t . 
Indicativo. Pres. A q u e l t r iunfa : Ovat . 
Pa r t i c ip . de present . E l que tr iunfa ó tr iun­

f a b a : ó v a n s , t i s . 
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Indicat ivo. Pres. J q u e l f a l t a : Defi t . 
Subjuntivo. Pres. yjfjueí f a l t e : Defiat . 
Presente de in f ín i t . F a l t a r : Def ie r i . 
Subjuntivo. Pres. T a me atreva: A u s i r a , A u -

sis , A u s i t . 

TRATADO CUART 

E S P L I C A C I O W D E L O S P R E T E R I T O S 
y supinos de los vérbos . 

R E A L A S GENERALES. 

1. Los verbos compuestos o r d í n a r i a m e n * 
te guardan las reglas de sus simples en c o n j u ­
g a c i ó n , p r e t é r i t o y sup ino , c o m o : J lmo, as, are, 
amavij amatum^ amar; redamo, a s , a r e , reda" 
tnavi, redamatum, amar r e c í p r o c a m e n t e ; do­
ce o , es , ere , docu i , doctum, e n s e ñ a r ; edoceo^ 
es, ere, edocuiy edoctum, e n s e ñ a r con per fec­
c i ó n . 

2 . Cuando el ve rbo s imple dobla la p r i m e ­
ra s í l a b a del p r e t é r i t o , su compuesto la p i e r ­
de, c o m o : P e n d o , i s , ere, pependi, pensum, 
pagar ; impendo, i s , ere , i m p e n d í , impensum, 
espender ó gastar. 

E s c e p l ú a n s e prcecurro, i s , que guarda la 
d u p l i c a c i ó n , y hace prcecucurri , prcecursum, 
c o r r e r de lante . T a m b i é n la t i enen los com-
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puestos cíe ífo, dô  poseo y disco, como: Cons­
to, as, constiti, c hstitum, perseverar; venun-
do, aS) venundedi, venundaium , v ende r ; re-
poseo, i s , ere, repoposci, pedi r otra vez; ád~ 
disco, is, ere, addidici, aprender fie n u e v o . 

Nota. Para que el Víjrbo s imple tenga du* 
pi í i a c i ó n , se requiere,- que en s u j g r e t é r i t o do ­
ble la p r imera consonante con su ?pcal, ú o i r á 
d i fe ren te ; y que la p r imera persona del p r e t é ­
r i t o esceda en s í laba á la segunda del presen­
t é ; y as í : Biho , h/bis, no t e n d r á d u p l i c á r i o n , 
y su compuesto^ Prcehiho, is ^ h a r á prcehihi^ 
prizbibitum, 

3. Cuando el verho compues to muda la d 
del s imple en e ó en / , en el sup ino recibe 
cofno Scando, is, scandi, scansum, sub i r . yJs~ 
cendo, is, que es su compuesto^ ba rá ascendi, 
ascensum, sub i r Fació, is, feci, factum, hacer; 
ajjicio , is, affeci, ajff'ectum , cansar; 

De esta regla se esc-eptiian los acabados en 
^•0, gua,'dan la a e n el sup ino , como: Jgo^ 
is, egi, actum, bScer; exigo, exegi, exactum, 
ped i r ; tango, is, tetigi tactum, tocar; attingo, 
is i attigi, attaetum, ab-anzar tocando. Los 
compuestos de cado, is, t a m b i é n conservan la 
a en el sup ino , como: Mecido, is, ere, recidi, 
recasum, recaer. 

De los acabados en go se e s c e p t ú a n los com­
puestos ele spargo, is, que en el supino rec iben 
e, como: Aspergo, i s , aspersi) aspersum , r o ­
ciar* 
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Los compuestos de statuo y habeo guardan 

la i de l presente en el s u p i n o , como : Restituo, 
i s , r e s t i t u í , restitutum, r e s t i t u i r ; perhibeo, es, 
p e r b i k u i , perhibi tum, af i rmar. 

Nota. Los compuestos de verbos s imples , 
que t i enen el supino en itum , si m u d a n la a en 
z, re t ienen la / , c o m o : P laceo , es ¡ p l a c u i , p í a -
c i tum, agradar. Los de sa l i ó r ec iben u , c o m o : 
Res i l io , i s , i r é , r e s i l u i , resultum, rebotar . 

P R I M E R A C O N J U G A C I O N . 
Reg la general. 

Los verbos de la p r i m e r a c o n j u g a c i ó n hacen 
e l p r e t é r i t o en api y e l supino en atum , como 
Laudo , as , are , l audav i , laudatum, alabar^ 
co , a s , necavi , necatum , matar . 

Escepciones. 

F r i c o , a s , hace f r i c u i , f r i c t u m , f rotar ; seco, 
a s , secui, sectum, c o r t a r ; y los compuestos de 
ñeco , a s , e n necui , nectum, como : Interneco, 
a s , internecui , internectum, matar á muchos ; 
eneco, a s , enecui, enectum, sofocar; y t a m b i é n 
enecavi, enecatum. 

Hacen en u i y en itum, domo , a s , u i , itum, 
d o m a r ; s o n ó , a s , u i , i tum, sonar ; veto, a s , u i , 
itum, vedar ; crepo, a s , u i , itum, quebrarse con 
r u i d o ; tono, as, u i , itum, t r o n a r ; cubo, as, u i , 
itum, yacer ; y pl ico, as, u i , itum, plegar. 

Los compuestos de cubo, as , de la p r i m e r a 
10 
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c o n j u g a c i ó n , hacen c o m o á l ; V. gr . Occubo, 
as , occuhui , occuhitum , m o r i r . Los de piteo, 
a s , que vienen de n o m b r e , hacen solamente 
en av i y en atum, como: Dupl ico , as, dupl ica" 
v i , duplicatum , dup l i ca r . Los que v ienen de 
p r e p o s i c i ó n hacen en u i y en i tum, 6 en api y 
en a tum, c o m o : E x p l i c o , a s , explican i , ex -
p l i ca tum, ó e x p l i c u i , expl ic i tum , espl icar ó 
desplegar. Suppl ico , as, sup l i c a r , y replico, as, 
rep l ica r , aunque v ienen de p r e p o s i c i ó n , solo 
hacen a v i , atum. 

Mico, as, hace micui s in sup ino , resplande­
ce r : dimico, as, d i mi c avi , d in i i ca tu rn , batal lar . 
Y todos hacen el f u t u r o en rus, en a turas , aun ­
que hagan e l supino en i tum, c o m o : Cubaíu~ 
rus, sonaturuS, p l i c a t u r u s . 

Lapo, as, lia ce l a i ' i , lotum, lautum y l ava -
tum , lavar. Poto , as, potavi, potatum y potum, 
beber. 

J u v o , a s , j m ' i , s in s u p i n o ; adjuvo, as, adju-
v i , adjutum, ayudar. 

Do, das, dedi, daturn, dar . Sus compuestos 
de la p r imera c o n j u g a c i ó n hacen como su s i m ­
ple ; v . gr. Fenundo, as, venundedi, venunda-
tum, vender . 

N ó t e s e que abundo, redundo, inundo y 
exundo, son compuestos de undo, as, y hacen 
en avi , atum. 

Sto , s tas , hace stet i , statum , estar en pie. 
Sus compuestos hacen en s t i t i , y el supino en 
i t u m ó en a tum, c o m o : Ins to , as, ins i i t i , ins-
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tifum, v e l ínstatum, i n s i s t i r ; obsto, a s , obstiti, 
obstitum , v e l obstatum , res is t i r ó embarazar. 

S E G U N D A C O N J U G A C I O N . 

Regla general. 

Los verbos de lá segunda c o n j u g a c i ó n hacen 
e l p r e t é r i t o en ui y e l supino en itum, como: 
Moneo, es, monui, moniium) avisarj taceo, est 
tacui tacitum, cal lar . 

Escepciones, 
Censeo, es, hace censui ^ censum , juzgar; 

doceo , es, docui, doctum, enseñar', Jrendeo, 
es, frendui, fressum, r e g a ñ a r ; misceo, es, mis* 
cui, mistum, mezclar ; teneo, es, tenui, tentum, 
t e n e r ; torreo, es, torrui, tostum, tos ta r ; á w -
beo, es, sorbui, sorptum, so rber ; y absorbeo, 
es, ui, ptum, absorver. Los compuestos de te-
neo, es, mudan la e en ¿en e l presente y p r e t é ­
r i t o , pero la conservan en el sup ino como: 
Cantineo, es, continui, contenium. 

Arceo, es, cui, apar ta r ; sileo, es, ui, callar; 
timeo, es, u i , t e m e r , y los compuestos de ta­
ceo, es, que mudan la a en i , como: Conticeo, 
es, ca l lar , con otros , hacen el p r e t é r i t o en ui 
y carecen de s u p i n o ; v . gr . Arcuil, conticuiScc 
Los compuestos de arceo, es, mudan la a en 
e, y hacen en ui y en itum, por la regla general, 
c o m o : Coerceo, es, coercui, coercitum, r e p r i ­
m i r . 

i3* 
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T a m b i e í ) l iacen el p r e t é r i t o en « / , s in supi­

n o , los verbos neutros de esta c o n j u g a c i ó n , y 
sum, es, cst, con sus compuestos, c o m o : F e r -
veo, es, f e n - u i , h e r v i r ; f loreo, es, fiorui, flo­
recer ; madeo , es, m a d u i , mojarse 5 egeo , €S) 
egui. Indigeo, es, su edmpues to , hace indiguiy 
carecer; ahsum, abes, absui, estar ausente & c . 

Jfota. Á esta regla pertenecen estos verbos 
impersona les : L i b e t , e h a í , l ihu i t , ve l l ibituni 
est, agradar; li'ret, ebat, Licuit, ve] l i c i l u m est, 
ser l í c i to \ j}{get, pigi i i t , ve l p i g i í u m . est, d o l e r ­
se 5 p l a c e l , p l a c u i t , vel p laci tum est, agradar; 
pudet, puduit, ve l puditum est, avergonzarse; 
miseret, ebat, rniseruit, ve l misertum, ó mise-
ritum est, tener m i s e r i c o r d i a ; pertcedet, c o m ­
puesto de tit'det, per twdui t , vel pertcesum est y 
enfadarse. 

P a l c o , es , u i , i tum, poder 6 va l e r ; careoy 
es, u i , itum, c a r e c e r p l a c e o , es, u i , itum, agra­
da r ; doleo, es, u i , i tum, d o l e r ; pareo, es, u i , 
i tum, obedecer; j'aceo, es, u i , itum, estar acos­
tado ; caleo, es, u i , i tum, calentarse; coaleo, es, 
u i , i t u m , crecer ó juntarse unas cosas con 
o t ras ; y noceo, es, ui , itum, d a ñ a r ; aunque son 
verbos n e u t r o s , hacen e l p r e t é r i t o en u i y e l 
sup ino en i tum, po r la regla general . 

T a m b i é n oleo, es, u i , itum, y sus compuestos 
que significan oler , hacen en u i y en itum, co ­
m o : Bedoleo, es, redolui, redolitutn, o ler b i en . 
L05 que no significan oler , hacen en evi y en 
etum , c o m o : Ohsoleo, es^ obsolei'i, o b s o l e í u m ' 
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p e r á e r sa lus t re . E s c e p t ú a s e ahoteo, § s , que 
hace abolevi, aholitum, q u i t a r ó borrar^ y ado­
leo, es , a d o l e c í , adultum , crecer . 

D i , surn. 
f^ideo, es, hace vidi^ v i sum, v e r ; sedeo, gs, 

sed i , sessum, sentarse. Sus compuestos mudan 
la e del presente en i , y en el p r e t é r i t o y s u p i ­
no la conservan , c o m o : Ohsideo , es , obsed í , 
ohsessum, s i t i a r ; supersedeo, es , cesar, r e t i e ­
ne la e. Prandeo , es, p r a n d i , p r a n s u m , comer; 
s i r ideo , e s , s t r i d i , s in s u p i n o , rech inar . 

Mordeo, es, hace momordi, morsum, m o r d e r ; 
tpondeo, e s , spopondi , sponsurn, p r o m e t e r ; 
•pendeo, e s , pependi , pensum, estar colgado; 
y tondeo , e s , totondi, ionsum ) e squ i la r . 

S i , s u m . 
Hacen e l p r e t é r i t o en i r y el supino en sum, 

maneo, es, s i , sum ; y sus compuestos que guar­
dan la a , c o m o : M a n s i , m a n s u m ¡ permaneo^ es, 
permansi , permansum, quedar. Los que m u ­
dan la a en *, hacen en u i , s in s u p i n o , como: 
Irnmineo, es, imminui , sin s u p i n o , amenaraf. 

T a m b i é n hacen en s i y en sum. terseo, es, 
s i , sum, l i m p i a r ; ncereo , es, s i , s u m , a r r imarse ; 
rideo , es, s i , sum, r e i r ; suadeo, es , s i , sum, 
pe r s uad i r ; ardeo, es , s i , s u m , a rder ; m d í c s o , 
-TÍ, s i l sum i halagar; mulgeo, es, s i , sum, or­
d e ñ a r ; y juheo , es, j u s s i , Jussuin , mandar . 

Escepcion. 
Torqueo, es , hace to r s i , t o r i u m , a tormentar ; 

indulgeo, gs, i n d u l s i , i n d u t t u m , perdonar . 
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AlgeO) es, s i , helarse; fulgeo, es, s i , resplan­

decer ; urgeo, es, s i , ap remia r ; turgeo, es, s i , 
hincharse ; hacen en s i , s in sup ino . 

X i , c tura . 
Solo augeo, es, hace a u x i , auctum, a ume n­

tar . 
F r i g e o , es, f r i x i , tener f r í o ; luceo, es, l u ~ 

x i , l u c i r ; j lugeo, es, l u x i , l l o r a r , s in sup ino . 
E v i , e t u m . 

En e v i , e tum, hacen deleo , e s , ey i , etum, 
b o r r a r ; Jleo, es, evi, etum, l l o r a r ; neo, es, ne-
v i , Tietum, h i l a r ; vieo , es, ev i , etum, a tar ; y 
los compuestos de pleo, es, ( q u e no es tá en 
uso) como ; Impleo, es, implevi, impletum, l l e ­
nar. 

C i ó , i s , i r é , hace c i v i , c i tum, m o v e r . 
V i , t u m . 

Los verbos activos acabados en veo , hacen 
en y en tum, como: Moveo, es, movi, motum, 
m o v e r ; voveo, es, vovi, votum, hacer v o t o . 

Los neutros hacen en v i , s in s u p i n o , como: 
paveo, es, pav i , t ener m i e d o . 

Caveo, e s , c a v i , cautum , r ece la r ; y faveo, 
es, f a v i , f a u t u m , favorecer. 

Conniveo ,es , ere, cqnnix i 6 connivi , s in 
supino , g u i ñ a r ó d i s i m u l a r . 

Gaudeo, es, gavissus, sum, alegrarse; soleo, 
s ó l i t a s , s u m , acos tumbrar ; audeo , e s , aasuSf 
s u m , atreverse. 
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T E R C E R A C O N J U G A C I O N . 

B o . 

Los yerbos de la tercera c o n j u g a c i ó n ? aca­
bados en h o , hacen el p r e t é r i t o en hi y el su­
p i n o en i tura y c o m o : B ibo , bibi y bibitum, be ­
ber . 

S cabo y hace s c a b i , rascar; y lambo y l a m b í y 
l a m e r , s in s u p i n o . 

S cribo y scripsiy scr iptam, e s c r i b i r ; y rnthoy 
nupsiy Jiuptiínty casarse la m u g e r . 

Los compuestos de cubo , a s , que van p o r 
la tercera c o n j u g a c i ó n , hacen el p r e t é r i t o en 
cuba i y e l sup ino en cubiturn , ( jai la da la / « , 
c o m o : Accumbo , ÍV, accubui, accubitum^ SÍÍII-
tarse á la mesa. 

Co. 
F i n c o y iSy v ic i , victam, vencer ; />(?, is, i c i , 

ictumy h e r i r ; Í/ZCO, ¿V, JZ/rz', dictum, d e c i r ; d u -
co, is, d u v i , dacturn, g u i a r . 

P a r c o , /V, peperc i , parcitum 6 p a r s i , ^ a r -
.yttoi , pe rdonar ; e l p a r t i c i p i o de f u t u r o en /-«.y 
l o fo rma de en t rambos supinos . Sus compues­
tos hacen e l p r e t é r i t o en s i y el supino en sunty 
como: Comparco y i s , guardar, ó ser escaso. 

Seo. 
Los verbos acabados en seo*, no siendo i n ­

coativos ó a u m e n t a t i v o s , hacen el p r e t é r i f o 
en vi y el sup ino en tum-y c o m o : Crescó , isy 
creviy crgtum, c recer ; seiscoy is, seivi, s'gittim. 
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ordenar o dar v o t o : nosco, i s , novi, notum^ 
conocer , con sus compues to s , como: ignosco, 
is, que hace agnovi, agnitum, reconocer j y cog~ 
nosco, i s , cognovi) cognitum, conocer . 

A d v i é r t a s e que nosco^ is, antes hacia e l su ­
p ino noscitmn; de donde se fo rma el p a r t i c i ­
p i o de f u t u r o en r u s , nosciturus , con todos 
sus compues tos , c o m o : Dignosco^ is, dignos-
c i turas; pernosco , / ,y , per nosciturus. Escep-
t ú a n s e agnosco, is , y cognosco, is, que f o r m a n 
agniturus y cogniturus, de los supinos a g n i ­
tum y cognitum. Pasco, is, pav i , pastunt, apa­
cen ta r , con sus compuestos que guardan la 
a , c o m o : Depasco , i s , depavi, depastum, pa ­
cer. Los que la m u d a n en e hacen el p r e t é r i t o 
en u i , y carecen de s u p i n o , como: Compesco^ 
is, compescui) i m p e d i r ó r e f r ena r ; dispesco, 
is , dispescui, apartar del pasto. Disco, i s , d¿~ 
d ic i , aprender; y poseo, is ,poposci , ped i r . Con-
cjuinisco, is, y ocquinisco, i s , antes conquexi 
y ocquexi) i n c l i n a r s e , s in s u p i n o . 

D o . 
Los verbos acabados en do, hacen e l p r e t é ­

r i t o en d i y el sup ino en sum, como: JEdo, 
é d i , essum, ve l estum, comer ; pando, i s , p a n -
d i \ passum, a b r i r ; j u n d o , is fudi^ f a s u m , der ­
ramar a l g ú n l i c o r ; scindo, is, sc id i , scisum, des­
gajar ; fin do , i s , fidi, fisum. , hende r . 

Los compuestos de do , d a s , de la tercera 
c o n j u g a c i ó n , hacen e l p r e t é r i t o en d i d i y e l 
sup ino en ditum, c o m o : E d o , is , edidi , e d i í u m , 



D E L O S P R E T É R I T O S . 2 0 1 

sacar á luz ; credo, is, c r e d i d i , c r e d i t u m , creer . 
Cado , i s , cecidia casum ^ caer. Sus c o m ­

puestos mudan la a en e breve, como: Occido , 
i s , o c c i d i , occasum, m o r i r . Así i n c i d o , i s , caer 
den t ro ; y rec ido, is , recaer. Los d e m á s carecen 
de s u p i n o , c o m o ; -Excido , i s , e x c i d i , caer. 

Ccedo, i s , ccecidi , ccesum, cor tar . Sus c o m ­
puestos m u d a n el d ip tongo de a y e en i larga, 
como : Recido , i s , r e c i d i , recisum , v o l v e r á 
co r t a r . 

T e n d o , i s , t e t e n d i , tensum , 6 t en tum. Sus 
compuestos hacen de o rd ina r io en t u m , c o m o : 
Contendo , is , c o n t e n d i , conten tum, porf iar . 
Ostendo , i s , ostensum , rara v e z , os tentum, 
mos t ra r . E x t e n d o , i s , é in tendo , i s , de en* 
trambas maneras. 

T u n d o , i s , hace t u t u d i , tunsurn. Sus c o m ­
puestos hacen el p r e t é r i t o en t u d i y el supino 
en t u sum, c o m o : Retut ido, is , r e t u d i , re tusum, 
embota r . P e n d o , is p e p e n d i , p e n s u m , pesar; 

J i d o , i s , Jisus ÍMW , fiarse. 
S i d o , is , hace s i d i , sentarse; s t r i d o , is, s t r i d i , 

r e ch ina r ; r u d o , i s , r u d i , r ebuzna r ; pedo , is , 
p e p e d i , pederse, s in sup ino . 

Los compuestos de s i d o , i s , t oman el pre­
t é r i t o y supino de sedeo, es, como : Consido, 
is , c o n s e d í , consesum , sentarse. 

L u d o , i s , s i , s u m , j u g a r ; Iccdo, i s , s i , sum, 
d a ñ a r ; d i v i d o , is , s i , sum, d i v i d i r ; p i a n d o , is , 
s i , sum, aplaudi r ; r ado , is , s i , sum, r e c a e r ; / W o , 
is, s i , sum, roer; t r u d o , is , i r , sum, empujar ; 
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y ciando, i s , s í , sum, cerrar , hacen el pre tér i ­
to en s i y el supino en sum. 

Los compuestos de Icedo, is , mudan el dip­
tongo de a y e en ¿'larga como; A l l i d o , is , a l l i s i , 
a l l i sum, estrellar. Los de piando , i s , mudan el 
diptongo (ie a y u en o larga, como: A p p í o d o , 
i s , s i , sum, ó lo retienen, como: Aplaudo , is , 
s i , sum , aplaudir. Los de c l a ú d o , i s , mudan 
el diptongo de a y u en u larga, como; Con­
d a d o , i s , conclcisi , conclusum, concluir . 

F a d o y i s , carece de p r e t é r i t o y supino. Sus 
compuestos hacen el p r e t é r i t o en vas i y el su­
pino en msum , como: E v a d o , i s , evasi, eva-
s u m , escapar. Cedo, is, cessi, cessuniy con dos 
ss en el pre tér i to y supino, ceder. 

Los yerbos acabados en go hacen el pre té ­
rito en x i y el supino en ctum, como: Tingo , 
is , f inx i , t inclum, t e ñ i r . 

R e g ó , i s , hace r e x i , rectum , gobernar. De 
sus compuestos, unos mudan la e en i breve, 
corno: Corr iga , i s , corr&xiy correctum, corre­
gir; otros pierden la sí laba re en el presente: 
en el pre tér i to j supino la retienen, como S u r -
go, is, s u r r e x i , surrectam, levantarse; pergo, 
i s , p e r r e x i , perrectum , caminar. 

Pingo, is , p i n x i , p i c t u m , pintar; fingo, is , 
fínxi,Ji.ctuTii, fingir; y s ir ingo, is, s t r i n x i , s tr ic-
turrij apretar; pierden la n en los supinos. 

F i g o , is, hace f i x i , J i x a m , fijar; y f r igo , is , 
f r i x i , f r i x u m , f r e í r . 

Angoy isy a n x i , angustiar^ /tingo, i s } ninxif 
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nevar ; y clango, is , c lanx i , sonar la t rompe ta , 
sin supino . 

Tango, is.¡ t e t í g i , tactum, tocar. Sus c o m ­
puestos mudan la a en / , c o m o : Contingo, í s , 
contigi, contactum, tocar ; pero si es comput 'S-

. t o de tingOy is, con t ix i , conticturn, t e ñ i r j u n ­
tamente . 

AgOy iSy egi, actum, t ra tar . De sus compues­
tos unos conservan la a , c o m o : Perago , i s , 
peregi, peractum, perf ic ionar ; y otros la m u ­
dan en i , c o m o : E x i g o , i s , e x i g i , exactuiny 
ped i r . E s c e p t ú a s e prodigo, is, prodegi , s in su ­
p i n o , gastar demasiado. Otros p i e rden la a en 
el presente, c o m o : Cogo, i s , coegi, coactaniy 
obl igar ; y dego, is , que hace degi, s in s u p i n o , 
v i v i r . 

D e l ve rbo an t iguo pago , i s , se conserva e l 
p r e t é r i t o pepig i y e l sup ino p a c t u m , hacer 
alianza. 

Pango, is, hace p a n x i , nntespegi, y el sup i ­
no pactum, fijar. De sus compuestos unos guar­
dan la a , y siguen en todo á su s imple , como: 
Circumpango , is , c ircumpanxi , c ircumpac-
tum , p lan ta r ; otros la mudan en / , y hacen el 
p r e t é r i t o en pegi , como : Appingo , is, appegi , 
appactum, a ñ a d i r . Si es compuesto de pingo, 
is , a p p i n x i , appic tum, p i n t a r j u n t o á otra 
cosa. 

F r a n g o , i s , hace f r e g i , f rac tum, r o m p e r . 
Sus compuestos mudan la a en i , c o m o : bi~ 

f n n g o , isy infregi , i n f r a c t u m ¡ r o m p e r m u c h o . 
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Lego , i s , ere , l e g i , lectum, leer . De sus c o m ­
puestos uaos re t i enen la e, c o m o : P e r l e g o r i s , 
p e r l e g i , p e r l e c t u m , leer hasta e l fin ; o t ros la 
m u d a n en / , como: C o l l i g o , í s , c o l l e g i , col lec-
t u m , recoger . 

N e g l i g o , is , n e g l e x i , neg lec tum, menospre­
c i a r ; i n t e / l i g o , i's, i n t e l l e x i , i n t e l l ec tum , en ­
tender : y d i l i g o , is , d i l e x i , d i lee tum, amar con 
d i s c r e c i ó n . 

P u n g o , is , hace p u p u g i , ó p u n x i , pune -
t u m , punzar. Sus compuestos toman el p r e t é r i t o 
p u n x i , c o m o : E x p u n g o , is , e x p u n x i , expunc-
t u m , a n u l a r ; r e p u n g o , is , r e p u p u g i , 6 r epun-
x i , r e p u n c t u m , e s t i m u l a r . 

S p a r g o , is , s p a r s i , s p a r s u m , esparcir . Sus 
compuestos mudan la a en e, como: D i s p e r g o , 
i s , d i s p e r s i , d ispersum , e spa rc i r ; mergo , i s , 
m e r s i , utersum, z a b u l l i r ; l e rgo , i s ^ t e r s i , ter-
s u m , l i m p i a r . 

Ro . 
eko , is , hace v e x i , vectum, l l evar á cues­

tas ; y t r aho , is , t r a x i , t r ac t u m , l l e v a r ó traer 
a r ras t rando . 

l o . 

Los verbos acabados en s p í c i o y ¿ ic io , c o m ­
puestos de los verbos antiguos specio, is; y l a ­
c i o , i s , hacen el p r e t é r i t o en e x i y el sup ino 
en ectum , como : D e s p i d o , i s , d e s p e x i , des­
pee tum , desprec ia r ; a l l i c i o , is , a l l e x i , a l l ec -
tum , atraer c o n halagos. E s c e p l ú a u s e eliciay 
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r > , que hace, ei icuij e l ic i ium, sacar afuera; J o ­
dio , ./V, f o d i , fosum , cavar. 

F a c i ó , is3 hace f e c i , f a c t u m , hacer. De sus 
compues to s , unos re t ienen la « ; Y . gr. Ca le -
J a c i o , is , caiefeci, calefactum, calentarse; otros 
la m u d a n en *; y , gr . Perj ic io , is¿ perfeci, per-
Jectum , p e r f i c í o n a r . 

lac io , is i e c i , iactum, echar. Sus compues ­
tos mudan la a en / ; v . gr . Obiicio, is, obieci, 
ohiectum, objetar . 

B a p i o , i s , r a p u i , raptum , arrebatar . Sus 
compuestos mudan la a en i ¡ v . gr . Corripio, 
is , c o r r i p u i , correptum, reprender. ' 

S a p i o , is, sapui, sapiv i , ó s a p i i , tener sabor, 
<5 saber. Sus compuestos mudan la a en / ; v . 
gr . Resipio, is , resipui, ó r e s i p i v i , s in sup ino , 
v o l v e r en s í . 

F u g i o , is, f u g i , f u g i t u m , h u i r ; y cupio, i s , 
c u p i v i , cupitum , desear. 

Capio , is, hace cepi, captum., t omar . De sus 
compuestos , unos m u d a n la a en / , v . gr . y í c -
cipio , is , accepi , accepturn , r e c i b i r . Escep-
t ú a n s e antecapio , is , antecepi , antecaptum, 
p r e v e n i r ; y u s u c a p i ó , i s , usucepi, usucaptum, 
a p r o p i a r ; que nada m u d a n . Otros van por la 
p r i m e r a c o n j u g a c i ó n ; v, gr . Nuncvpo, as, nun-
cupavi , nuncupaium, l l amar . 

De l a n t i g u o verbo ccepio, is, solo ha queda­
do el p r e t é r i t o catpi, y el sup ino ccppíum, co ­
menzar. 

P a r i ó , is, hace p e p e r i , p'artum, ó p a r i í u m ) 
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p a r i r ; y de este se f o h n a e l p a r t i c i p i o de f u ­
t u r o en rus ^ pari turus . 

QuatiO) isi sacudir , carece de p r e t é r i t o y su­
p i n o . Sus compuestos mudan la ^ en pier ­
den la a, y hacen en cussi y en cussum^ v» gr. 
P e r c u t i ó ) is, percussi, percussum, h e r i r ; y meio, 
iV, hace m i n x i , minctum^ o r ina r . 

L o . 
Los verbos acabados en lo , hacen el p r e t é ­

r i t o en lu i y el supino en ultum ; v . gr. Coló, 
, c o l u i , c u l í u m , c u l t i v a r ó venerar. De sus 

compuestos, unos re t ienen la o , v . gr. Reco ló , 
is y recolui^recultum , r ecapac i ta r , ó c u l t i v a r 
otra vez ; otros la mudan en a ; y . gr . Occulo, 
is , occu lu i , occultum, ocu l t a r . 

Molo, is, molui, molifum, m o l e r y alo, is , 
a lu i , al i tum, ó altum, a l imenta r . 

F o l o , vis, velle, querer , con sus compuestos 
hace el p r e t é r i t o volui, s in sup ino . 

Cello, is, vencer, no es t á en uso. Sus c o m ­
puestos hacen el p r e t é r i t o en u i , s in sup ino ; 
v . gr . Antecel lo , is, antecellui, aventajar. Es-
c e p t ú a n s e perce l lo , is , percul i , perculsum, 
her'w, pr/zcello, is , pr(ecellui,pr(scelsum, aven­
ta jar ; ex cello , is , exce l lu i , excelsum , elevar. 

Pello , i s , hace el p r e t é r i t o vel l i ó vulsi , y 
el supino uulswn, arrancar. 

Sal lo , is, hace sa l l i , salsum, salar; y psallo, 
is, p sa l l i , s in sup ino , cantar. 

Pelo, is, hace pepu l i , pu l sum, a r rojar ó he­
r i r . 
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F a l l o , />, f e fe l l i , f a l s u m , engañar . Su com­

puesto rejello, is \ muda la a en e , y hace re-
f e l l i , sin supino , refutar. 

Tol lo , is , s u s i u l i , suhlatum , elevar ó quitar. 
Sus compuestos hacen el pre tér i to en tul i y el 
supino en latum; v. gr. E x t o l l o , i s , ex tul i , c la -
lum , e levar; susto/lo , ís , s u s í u / i , sublatum, 
elevar ó recibir. Esceptuase attollo, i s , elevar 
ó quitar, que carece de pre tér i to j supino, 

Mo , 
Los verbos acabados en mo, hacen el p r e t é ­

rito en u i y el supino en itum, \ . gr. Gemo , is , 
ge mu i , gemitum, gemir; tremo, i s , tremui, s in 
supino, temblar. 

Promo, i s , hace p r o m p s i , promptum , sacar 
lo guardado ; cierno, is , demsi, demptum, quitar; 
sumo, i s , su rus i , s u m í u n í , tomar; j como, i s , 
comsi, comtum, componer el cabello-

Emo , i s , erni , emtum , comprar. Sus com­
puestos mudan la e en / breve; v. gr. yldirno, 
is , ademi, ademtum, quitar. 

C'óemo, is, ederni, coemtum, comprar junto, 
guarda la e. 

P r e m o , is , p r e s s i , pressum, con dos ss en 
el pre tér i to y supino, apremiar. Sus compues­
tos mudan la e en i breve ; v. gr. Imprimo, is, 
inrpressi, impressum, imprimir . 

Pono, is, hace posui, positum, poner; gigno, 
is, genui, genitum, engendrar; y cerno, is, cre-
vi* cretum, ver. 
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Contemno, hace contemsi, contemtumy 
despreciar . Su s imple temno, w , temsi ^ tem-
tam , despreciar. 

Sperno , is9 sprevi , spretum , menospreciar ; 
sternO) i s ) s t r a v i , s t r a t u m ^ estender ó arrojar 
p o r el suelo ; y sino ^ is , , situm ^ dejar. 

Lino , isy hace l i n i , h v í , ¿evi} y el supino ¿i-
tum, u n g i r . 

Cano ) is , hace cecini^ cantum , cantar. Sus 
compuestos mudan la a en i breve , y hacen e l 
p r e t é r i t o en nm y el supino en centurn, c o m o : 
Concino, is , concinui, concentum^ cantar acor­
d e ; r e c i ñ o ) is ^ rec inui , recenturn , resonar, de 
donde se de r ivan cantus y concentus, 

Po. 
Los verbos acabados en po hacen e l p r e t é ­

r i t o en p s i y e l supino en ptumj v . gr . Carpot 
is, c a r p s i , carptum , t o m a r ó coger. Sus c o m ­
puestos m u d a n la a en e ¡ v . gr . Decerpo , isy 
decerpsi y decerptum , desgajar. 

Jiumpo, is, r u p i , rumptum, r o m p e r ; s t r e p o , 
i s , s t repui , strepitum, hacer r u i d o . 

Quo. 

Cocjuo, is, c o x i , hace coctum, cocer ; lincjuoi 
is, licjui, s in s u p i n o , dejar. Sus compuestos ha­
cen el p r e t é r i t o en l iqui y el sup ino en l ictum, 
v . gr . Delinquo, is, del icui , delictum , fa l tar . 

Ro. 
Qucero, i s , hace cjutesivi, qucesitum, buscar. 

Sus compuestos mudau e l d ip tongo de a y 4. 
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e n alarga, como: Inquiro, ís, incjuisivi) inqui-
sifum, buscar con d i l igenc ia . 

2 e r o , ¿s, hace triyl, tritum, t r i l l a r ; sero, is, 
sevi, satum, semhvar. De sus compuestos , unos 
significan cosas del campo, y ha» en el p r e t é r i ­
t o en sevi y e l supino en siturriy como: lust ro^ 
is% insevi, insitum^ i n g e r i r ; o t ros no signifi t an 
cosas pertenecientes al campo, y l iacen el pre­
t é r i t o en cerui y el supino en seftum, como; 
A s s e r o , is , asserui, assertum^ af i rmar . 

Curros is, hace cucurri, cursum, c o r r e r ; y 
gero , is , gessi, gestum , t ra ta r . 

Fero , fers , J e r r e , ¡fu//, l a t u m , l l eva r ; U r o , 
i s , u s i \ ustuni) quemar ; } ' verro^ is, verri, ver-
sum, barrer . 

Los compuestos (Je P e r o , que se deben t e ­
n e r presentes, son los <|ue siguen: Jffero^ers, 
v e l abfero, ers, attulli, allalum* t raer , / i u f ro, 
ers, ahstuli, ablatum, q u i t a r . Effero, ers, ex-
iuli\ elafum, ensalzar. Infero, ers, intu¿i\ illa-
tum, i n f e r i r . Offero, ers, obtulí, oblatum, o f re ­
cer; confero, ers, contulí, collatum, c o n f e i i r , 
D i f f e r o , ers, distuli, dilatutn, d i f e r i r . SufferO) 
ers, sustuli, sublatum, su f r i r . 

So. 
Los verbos acabados en so, bacen el p r e t é ­

r i t o en Í / V / y el sup ino en j / i f u m , r o m o : Laces-
so , is , lacesswi, lacessitum, desafiar. Escep-
tuase viso , i s , que hace v is i , visum , v is i tar , 

Pinso, is. L a c e e l p r e t é r i t o pinsui, y tres s ú ­
p l a o s pinsitum , pinsum y pistum, majar . 

34 
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Incesso j is ^ incessi^ 6 incessui^ s in sup ino , 

desafiar. 
T o . 

Flecto , Í>, hace J lexi^ j lexurn^ d o b l a r ; ^e -
c í o , is'y p e x i Í 6 p e ú u i , p e x u m , p e i n a r ; plecto^ 
í s , p l e x i , 6 p l e . x u i , p l e x u m , castigar ; neciOy 
ZÍ, n e x í , ó n é x u i ¡ nexum, atar; p e t ó , í s , pet i -
vi , petitum, pedir ; sterto , i s , ¿ t e r t u i , s in su­
p i n o , roncar ; meto, isí¡ messui, tnessum^ segar; 
verto , i s , v e r t i , versum, vo lve r . 

S i s i ó , ¿s, a c t i v o , detener, y n e u t r o , quedarse, 
l iace s t i t i , statum. Sus compuestos hacen en 
s t i t i y en Hitum^ c o m o : Desisto $ ts , des t í t i \ 
destitum, des is t i r . 

Mitto , hace miss i , tnissum, con dos ss en el 
s u p i n o , env ia r . 

,: . U o . 
Los verbos acabados en uo , hacen e l p r e t é ­

r i t o en u i y el supino en utum, como: Ahluo , 
¿y, ab lu í ) ablutum, lavar, diluo, i's, d i l u í , d i lu-
tum, r e s o l v e r ; estos son c o m p ü e s t o s de /ú tw. 
S t a t u ó , i s , s tatui , statutum i establecer. 

Piuo , i s , r u i j ru i tum, a r ru inarse . Sus c o m ­
puestos hacen e l sup ino en utum breve^ como: 
Diruo , i s , d i r u i , dirutum j d e s t r u i r á 

Struo , i s , hace s t r u x i , s t ruc tum, edificar;' 
J l u o , i s , fiuxi, fiuxum, manar. 

Hacen e l p r e t é r i t o en u i , s in sup ino , luo, luis, 
lu i , pagar; batuo } i s , u i , b a t i r ; meto, i s , ui, 
t e m e r ; annuo, is , u i , o to rga r ; y los compuestos 
ele «wo, i s , que no es tá en uso, como: Ahnuo, 
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nu i ) negarj renuo, is , u i , rehusar; á los cua­

les se j u n t a expuo, expu i s , e x p u i , s in sup ino , 
escupir . 

Vo. 
FivO) is-> hace vixi^ victum^ v i v i r ; solvo, is , 

so lv í , s o l u í u m , pagar ; y f W w ) , í s , volv í , v o l u -
t u m , v o l v e r . 

Xo. 
7e.ro, iSy hace t e x u í , textum, t e je r ó c o m ­

poner . 

C U A R T A C O N J U G A C I O N , 

Los verbos de la cuarta c o n j u g a c i ó n hacen 
el p r e t é r i t o en i v i y e l sup ino en í t u m , como: 
M u n i o , í s , m u n i v í , m u n í t u m , fo r t i f i c a r . Escep-
tuanse s í n g u l t í o ^ í s , que hace s í n g u l t i v í , s í n g u l -
í a m , so l l oza r ; sepelio^ i s , s e p e l i v i y s e p u l t u m , 
sepul tar . 

Veneo, i s , compues to de l n o m b r e venum y 
eo, i s , mas de o r d i n a r i o hace v e n i i , que ven i -
v i , ser v e n d i d o . F e n i o , venisy veni> ventum, 
v e n i r . 

N ó t e s e que veneo, i s , no t i ene pa r t i c i p io s 
n i gerundios , pero se pueden s u p l i r . E l de f u ­
t u r o en rus , ipov: F e n u m , i t u r u s , y el de p r e ­
sente , p o r : F e n u m , iens , venum ^ eun i i s . 

Los compuestos de p a r i ó , is , de esta cuarta 
c o n j u g a c i ó n , hacen e l p r e t é r i t o en e r u i y e l 
sup ino en e r t u m , c o m o : A p e r i o , i s , ape ru i , 
aper tum, abr i r . E s c e p t ú a n s e Comperio , i s , que 

14* 
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hace comperi , compertum y averiguar^ y Repe-* 
r i o ^ i s , reper i , repertum , bai lar . 

S a l i ó , sal is , sa lui , saitum, saltar. Sus c o m ­
puestos mudan la a en / , y hacen el p r e t é r i t o 
en s i l u i y el sup ino en sultum, como: Ass i l io i 
¿ s , a s s i l u i , assultum , acometer^ 

Sentio, tis, hace sensi, sensum, sent i r ; septo^ 
i s , sepsis septum, cercar. 

F a r d o , is, f a r s i , f a r t u m , engordar . Sus com­
puestos mudan la a en e , como : Confercio^ 
cis , confersi, confertum, h i n c h i r . E s c e p l ú a n s e 
i n j a r c i a , is, que conserva la a , infars i , infar-
f t tm, l l e n a r ; / a / c / o , c i s , f u l s i , f u l t u m , sostenerj 
y s a r d o , c i s , s a r s i , s a r t u m , coser. 

Maurio, is, hace hausi , haustum, beber; san~ 
d o , is , s a n x i , sanctum, ó sancitum, establecer; 
p i n d ó , is , v i n x i , vinctum, a tar j y amicio, eis, 
a m i x i , amictum , c u b r i r . 

D E LOS F E R B O S DEPONENTES. 

Para dar p r e t é r i t o á los verbos deponentes, 
se les finge una voz ac t iva , y se les da e l p re ­
t é r i t o y sup ino que les corresponde, s e g ú n la 
regla: y de este sup ino formaremos e l p r e t é r i ­
t o al ve rbo acabado en or ; v . gr . Fereor , er i s , 
er i , l e fingiremos la act iva , vereo, es, que por 
la regla general de la segunda c o n j u g a c i ó n hace 
v e r u i , veritum , y de veritum formaremos e l 
p r e t é r i t o yeritus sum. 
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Escepciones, 

Fateor^ e m , m , fassus sum^ confesar. Sus 
compuestos raudaalaaen Í, c o m o : Confíteor^ 
er i s , e r i , confessus sum , confesar. 

Miserear , e r i s , e r i , misertus s u m , compa­
decerse; r e o r , e r i s , e r i , ratus s u m , pensar. 

Los siguientes van p o r la pasiva de lego: 
A d i p i s c o r , eris adeptus s u m , a lcanzar ; com~ 
minisoor, e r i s , commentus sum, i n v e n t a r , ex-
pergiscor, eris , experrectus sum, despertarse; 
gradior , eris, gressus, a n d a r ; sus compues tos 
m u d a n la a en e c o m o : A g g r e d i o r , e r i s , a g -
gressus, acometer; loquor, e r i s , locjuutus, ha­
blar ; labor, eris , lapsus, resbalar; morior, erisy 
mortus, m o r i r ; n i tor , eris, n ixus 6 n i s u s , es­
t r i b a r ; nascor^ er i s , natus , nacer; ohliviscqr, 
eris , ohlitus, o l v i d a r s e ; p a t i o r , eris , p as sus, 
padecer; proj ic iscor, eris , p r o f e c í a s , par t i rse ; 
pac i scor , er i s , pac tas , hacer pac tos ; queror, 
e r i s , questus, que ja r se ; sequor, e r i s , sequu-
tus, seguir; utor, eris, usus, usar; f r u o r , eris, 

f ru i tus , gozar; nanciscor, eris, nactus , a l can­
zar; ule is c o r , eris , u l í u s , vengarse. 

Los siguientes van por la pasiva de audio: 
Metior. met ir i s , mensus, m e d i r ; ord ior , i r i s , 
orsus, u r d i r ; orior, eris, ve l i r i s , ortus, nacer. 
Orior, nascor y morior, hacen e l f u t u r o en rus 
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V E R B O S S I N P R E T É R I T O Y S U P I N O , 

Los verbos que carecen de p r e t é r i t o , t a m b i é n 
carecen de sup ino , como los contenidos en es­
tos versos. . 
(a) G¿iseo, c u m (b) f e r i o , ( c ) ve rgo , c u m (d) 

p o l l e o , ( e ) vado. 
(f) j m b i g u o cumc[ue ( g ) f u r o , (h ) satago, ( } ) 

auceso , h i sco , ( \ ) f a t i s c o . . 
(m) 3 1 aere t , ( n ) avet {jue , si m u í (o) vescor, 

c u m prole (p) f a t i s c o r . 
( q ) D i f f i t e o r , ( r ) l icjuor, (s) r i n g o r , ( t ) medeor, 

(u) r emin i sco r . 
(a) Engordarse, ( ¿ ) b e r i r , (c) inc l ina r se , (<i) 

poder , (e) andar , { f ) dudar , ( g ) enfurecerse, 
( ¿ ) andar s o l í c i t o , ( / ) rogar, { F ) boquear , ab r i r 
la boca, ( / ) abr i rse m u c h o , (m) entristecerse, 
[n ) codic iar , (o) comer , ( p ) fatigarse, {cj) negar, 
( r ) d e r r e t i r s e , (s) r e g a ñ a r , ( í ) m e d i c i n a r , (a) 
acordarse. 

A d v i é r t a s e que cjucesq, solo t iene dos pe r ­
sonas, cjuosso, (jucesumus. Mereo , es, s in d i p ­
tongo , hace m e r u i , m e r i t u m , m e r e c e r , por la 
regla general de la segunda c o n j u g a c i ó n . 

T a m b i é n carecen de p r e t é r i t o y supino los 
verbos med i t a t i vos , como: Ccenaturio, is, tener 
ganas de cenar. Esceptoe^wr/o, /*, e su r iv i , e su -
r i t u m , tener ganas de comer . 

N ó t e s e que l i g a r i o , i s , g lo tonear ; jprwr/o, 
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i í , t ener c o m e z ó n , y o t ros , po r no ser m e d i t a ­
t ivos , hacen en w i y en itum, p o r la regla ge­
nera l de la cuarta c o n j u g a c i ó n . 

Los yerbos incoac t iyos acabados en seo, si se 
der ivan de n o m b r e , carecen de p r e t é r i t o y s u ­
p ino , como de nocte, no deseo, is , anochecer . 
Si se de r ivan de verbo , suelen t omar p r e t é r i t o 
y supino de sus p r i m i t i v o s , c o m o , de ealeo) 
es, calesco, is, y hace ca lu i , ealitum. 

LIBRO I IL 
TRATADO PRIMERO. 

D E L A S C U A T R O P A R T E S D E L A 
orac ión indeclinables. 

Las partes de la o r a c i ó n que n o se dec l inan 
s o n : P r e p o s i c i ó n , A d v e r b i o , I n t e r j e c c i ó n y 
C o n j u n c i ó n . 

P r e p o s i c i ó n es parle indec l inab le de la ora­
c i ó n que se pone antes de las d e m á s partes. 

Las preposic iones de Acusa t ivo son estas: 
A d , apud, ante, adversus, v e l adversum, cis , 
c i t r a , c i rc i t er , a i rea , c i rcum, contra , erga, 
e x t r a , i n f r a , í n t e r , i n t r a , i u x t a , oh, yenes^ 
p e r , pene, post, prceter, prope , propter , se-
cundum, supra, trans, versus, u l tra . 
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Las de A b l a t i v o s o n : a b , ahs , absque^ 
cuín, coram, clam , de, e, ex, prw, pro, proculy 
pa larn , s ine , tenus. Te ñus rige t a m b i é n Gen i ­
t i v o del p l u r a l , c o m o , A u r i u m tenus. Hasta las 
orejas. 

Las de A/n isn l ivo y A b l a t i v o s o n : / /Í , suhi 
super y subter. 

Las que solo s i rven á la c o m p o s i c i ó n y no. 
á los casos, son las s iguientes : A m , con, di^ 
d i s , re, se, ve, como: Ambigo , confero, dinu~ 
mero, disputo, r é p e t o , s éparo , vecórdia* 

D e l Adverbio. 
A d v e r b i o es par le indec l inab le de la or^cions 

que jun ta con el n o m b r e , verbo ó p a r t i c i p i o , 
aumen ta , d i s m i n u y e ó muda su s i g n i f i c a c i ó n , 
c o m o : Va lde sapiens, m u i sabio. Minus do** 
ctuSj menos doc to . Non a m o , no amo. 

D e l a In ter jecc ión . 
I n t e r j e c c i ó n es parte indec l inab le de ora­

c i ó n , que manifiesta a l g ú n afecto del á n i m o , 
como: i Heu me miseruinl [ A i pobre de m í ! 

De la C o n j u n c i ó n , 
C o n j u n c i ó n es parte indec l inable de la ora-f 

c i o n , que une los casos u orac iones , c o m o : 
S a u l u s , et Paulus sunt idem. Ccesar pugnat^ 
et Cicero scr ib i t . 
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E P Í T O M E D E L A O R T O G R A F Í A 
de l a Lengua L a t i n a * 

O r t o g r a f í a es parte de la G r a m á t i c a que en­
s e ñ a con q u é letras se escriben las d icc iones . 

Las letras son v e i n t i d ó s , y se p r o n u n c i a n 
a s í : A , Be, Ce, De, E, eF, Ge, Ha, I , Jota, Ka , 
eL , e M , eN, O, Pe, Q u , eR, eS, Te , U , V , X , 
Y p s i l o n , Zi ta ó Zeta. 

H a i seis vocales , que son; A? E , I , 0 , ü , Y 
griega. 

Voca l es la que p o r s í sola bace s í l a b a y voz. 
Y diez y seis consonantes. Consonante es la 
que se p ronunc ia c o n voca l . 

La H solo es s e ñ a l de a s p i r a c i ó n . 

R e g l a I . 
Toda p r e p o s i c i ó n que t e rmina en conso* 

nan le , y se compone con verbo , c o m u n m e n t e 
se muda en la p r i m e r a consonante del ve rbo , 
c o m o : A f f e r o , de a d y f e r o : Oppugno^ de oh 
y Pugno '' 

Muchas veces persevera la misma consonnn-
t e , como: J í b d o , admoneo, conduco , e x c i p h y 
in í ju i ro , i n t e r c i ado , ohf i rmo^ p é r l e g o , p o s t p o -
n o , suhr ideo , &G. 

Algunas veces puede mudarse y conservarse} 
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Qoxño: uidfero ¡ affero ; J d l o c j u o r , alloquor; 
Adgredior^ aggrediqr j 
n i o , ogganio. S ígase e l uso de los doctos . 

R e g l a I L 

(Comienza p o r le t ra m a y ú s c u l a : 
1. Los nombres p r o p í o s y sus de r ivados , 

pomo : Cicero Ciceronianus. 
2. Los nombres de d ign idades , c o m o : Cón­

su l ^ R e x , mas no los adverb ios , aunque sean 
de p r o p i o s , c o m o : h í s p a n é ^ r e g i é . 

3. Los de a r t e s , c o m o : R h e t o r i c a , G r a m -
matica. 

4* Los apela t ivos apropiados p o r a n t o n o ­
mas ia , c o m o : D o mi ñus ^ p o r Chr i s to . 

5. Los nombres que espresan alguna es-
ce l enc i a , c o m o : Pontifex^ Rel ig io , Regnum. 

6. Las d icc iones que comienzan c l á u s u l a 
ó p e r í o d o , y t odo p r i n c i p i o de ye rso . 

7. Las voces de la mater ia (Je que se t ra ta . 
8. Cuando se c i ta alguna sentencia ó a u ­

t o r i d a d . 
9. Los nombres abreviados ó p o r c i f r a ; y . 

gr . A . u é u l u s ; C. C a j u s ; M a n . M a n l i u s , 
Reg la I I L 

Los nombres la t inos de la p r i m e r a dec l ina ­
c i ó n , en los casos en e, se escr iben con ce d i p ­
t o n g o , c o m o : MusiZ) bonce; y los Greco-Lat inos 
e n e s , á e la p r i m e r a , como: A n c h i s e s , J n c h i -
sce; escepto e l Voca t ivo y A b l a t i v o d e l s ingu­
l a r , c o m o : 0 Anchise* 
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T a m b i é n se escr iben con ¿e d ip tongo , hcec, 
quce, con sus compues tos : Hceccine ^ Alicjuce. 
Y los femeninos, Istce, Hice, e<B, ipsce, con las 
in te r jecc iones : Papes, VÍB^ mas no las c o n j u n ­
ciones : Que, ne , ve. 

Prae , s iempre con d ip tongo como: Prael ium, 
•praesens; e s c e p t ú a n s e estos : Preshjrter, í n t e r -
pres, sprevi, pretium, premo, prex , prehendo, 
con sus compuestos y d é r i v a d o s , como: jRepre~ 
fiendo, precor , tnterpretor, pretiosus. 

A L G U N A S R E G L A S E S P E C I A L E S 
por ó r d e n a l f a b é t i c o . 

Se escribe h e n Jos Dat ivos y Abla t ivos en 
hus, y en los yerbales en bil is y hundas; en los 
t i empos en bam y en ho j en los p r e t é r i t o s en 
biy que v i enen 4e verbos en ¿ o , y s iempre que 
h ie re á la / ó r , c o m o : B las ius , Ambros ias . 

- • / . , 
C. 

Tres reglas ha i para conocer las d icciones 
que se escr iben con c ó con í , antes de dos 
vocales. La p r imera es la segunda persona d e l 
ve rbo , como: F a c i s , en f a c i ó : s e n t í s , e n sen-
tio. La segunda es el Voca t ivo en los nombres 
propios en i u s , c o m o : L u c i en L u c i a s ¡ L a u -
renti en Laurent ius . La tercera es e l o r igen 
de donde nacen, como de J u d e x , Judicis^ J u -
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dicium; de Prudens, prudentis, prudentiaj de 
Lectum, lectio, de Doctas , doctior. 

Mas los nombres que de su or igen no t i e n e n 
c n i í , c o m u D t n ñ n t e se escr iben con c o m o : 
Amicitia,) Justitia,, 

D. 
Ninguna d i c c i ó n la t ina se acaba en c?, s i n o 

en í , fuera de: Ad , apud, haud, sed) id, istiid> 
illud y aliud) quid} quody c o n sus c o m p u e s - » 
t o s . 

E . 
E no se escribe antes de s , s i g u i é n d o s e l e 

o t ra consonante á la s, c o m o : Studium, stella. 
E s c e p t ú a n s e Esca, cestuo, cestimo, escara, ¿PÍ-
tus, con sus der ivados , como: Esculum , ces­
tas, estrix\ y algunas personas de Sum, es, esty 
como: EstOy este y estotey j algunas otras d i c^ 
ciones* 

F. 
F se escribe e n dicciones puramente l a t i ­

nas, como; Forma, formosus. Mas en las Greco -
Latinas se escribe p y k en. l uga r de y , c o m o : 
Josephus, 

I . 
La i vocal se escribe as í : / , v e l i , como: ^ / z -

tonii. Cuando es consonante se hal la en esta 
f o r m a : j , c o m o : Janua, 

Los nombres acabados en ius, i a , ium , en 
los casos en i y en is, dob lan la *, como: JÍlii, 
aliisy escepto ios Vocativos de los nombres 
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propios, como: 0 Antonii 0 Laurenti: F i l i i 
de films* 

J L . 
La / se dobla en los superlativos en limus^ 

Como; FacilLimus, humiltimus, y en otras dic­
ciones que enseña el uso, c o m o ; Pello. 

M. 
Antes de ¿, p y m no se escribe n sino m co­

mo : Amblo, imperium , summum, 
N. 

Ninguna dicción latina se acaba en n, sino 
en ni,' escepto los nombres que terminan en 
c » , c o m o : Lumen, tihicen, y estas dicciones: 
d n , eíi, in, forsan, forsitan. non, cjuin, tamen, 
con sus compuestos: S in , dein, viden, y otras 
semejantes, por apócope; y las Greco-Latinas, 
como : T i tán , lichen, &c. 

Q. 
Después de tj siempre se escribe w, como: 

Quando, (jula, y se dobla, no siguiélidose otra 
vocal diferente, como: Equus, Equum. 

R. 
La r se dobla en los superlativos, como: Pul-' 

ckerrimus; y en las dicciones, cuando lo pide 
la aspereza, como: Horror y irrigatio; mas 
nunca en principio de d icc ión , como: Rotun-
dus. 

S. 
La y larga se puede escribir en principio y 

medio de dicción; la s pequeña en el fin. 
Se dobla en los superlativos en simus y en 
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los t i empos en sern y en se, c o m o : Doctissimus, 
essem, esse, y en otras muchas dicciones; pero 
n o en los n u m é r a l e s , c o m o : Centesimus, m i l -
lesimus, n i en los acabados en osas, como: I n ~ 
g é n i o s u s , studiosus. 

U . V . 
La a voca l se escribe cuando no h i e r e , como: 

Urhanus. La v consonante c í i a n d o h i e r e , co ­
m o : F i t a . 

Y . 
La griega solo se escribe enPdicciones Gre ­

co-Lat inas , c o m o : i S y ^ í a ^ - w . E n p r i n c i p i o de 
d i c c i ó n se a s p i r á , c o m o : H y m n u s , 

D E L A D I F I S I O N Y U N I O N D E L A S 
letras en ¿¿¿slsilabás. 

R e g l a L 

No puede doblarse una m i s m á consonante 
en p r i n c i p i o n i en fin de d i c c i ó n ; y si se dobla 
e n med io , s e r á ent re dos vocales, como: Annus , 
inte l l igo: escepto cuando se le sigue l í q u i d a , 
c o m o : A f j l i g o , a t t r í h m . 

Reg la 11. 
Cuando una consonante se pone entre dos 

vocales en dicciones s imples , va con la segun­
da , c o m o : A - m o r , le-vor. 
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Regla I I L 
Cuando entre dos vocales ha i dos consonan­
tes, se han de d i v i d i r j comoi E c - c e , car-nem. 

B e g l a I F . 
Todas las consonantes que se pueden hal lar 

juntas en p r i n c i p i o de d i c c i ó n , no se han de 
d i v i d i r , como : O-mnis , pas tor^ y son las s i ­
guientes . B d . B l . B r . C l C m . Cn . Gr. Ct . ü m . 
D n . D r . FÍ . Fr . G l . G n . Gr . M n . Ph . Ph l . Phn . 
Phr . P h t h . P l . Pni Pr. Ps. Pt. Sb. Se. Ser. Sm. 
Sph . Sp. Squ . St. S th . Str . T h . T h n . T I . T m . 
T r . 

Reg la F . 

E n los compuestos^ las Consonantes se j u n ­
tan con aquel la voca l con q u i e n se j ü ñ t a b a n 
antes de la composicior i^ como: A h - e ó , ad-oro* 

R E G L A S D E L A P U N T U A C I O N . 

Los signos de la p u n t u a c i ó n mas Ordinarios 
son siete: Coma, Co lon i m p e r f e c t o . Colon per­
fec to . Pun to final, I n t e r r o g a c i ó n , A d m i r a c i ó n 
y P a r é n t e s i s . 

Coma ó Inc i so es un s e m i c í r c u l o en esta 
fo rma ( ,) que d i v i d e el p e r í o d o en sus partes 
mas menudas. 

P ó n e s e antes del r e l a t i v o y c o n j u n c i ó n , y des­
p u é s de cada v e r b o , con los casos que r ige ; 
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c ü a n d o n i la c o n s t r u c c i ó n n i la sentencia es* 
tan en su p e r f e c c i ó n , sino dependientes de la 
c o n s t r u c c i ó n y sentencia s iguiente . 

Las p a r t í c u l a s : Jnejuit, a / í , y otras que solo 
conducen para mayor in te l igenc ia de la o r a c i ó n , 
los ablat ivos absolutos y los voca t ivos , se p o ­
nen entre dos comas. 

Co lon i m p e r f e c t o es u n signo formado de 
una coma y u n pun to e n c i m a , de esta suerte 
( ; ) , que d i v i d e el p e r í o d o ó c l á u s u l a en partes, 
de las cua les , d icba la u n a , luego se dice la 
contrar ia ; v . g r . ( O v i d ) . 

E r i p i t i n t e r d u i n ¡ modo dat medicina salufem. 

Algunas veces se p o t t é p u n t o y coma aunque 
no haya d i c c i o n e s , ó partes contrar ias en la 
o r a c i ó n , cuando de ta l suerte se varia la sen­
tencia , que si se pone c o m a , es p o c o , y s i se 
p o n e n dos puntos es demasiado. 

Colon perfecto es u n signo fo rmado de dos 
p u n t o s , uno sobre o t r o , a s í (:) que d iv ide e l 
p e r í o d o en sus partes p r inc ipa les . 

P ó n e s e d e s p u é s de una o r a c i ó n perfecta, en 
cuanto a l r é g i m e n de las par tes , pero no en 
cuanto al sent ido . 

C o l o n perfecto se pone antes de estas p a r t í ­
culas: Tamen^ attamen, n i h i l ominas, y otras. 

Antes de estas p a r t í c u l a s comparat ivas: I t a , 
s i c , non a l i t e r ) non secus, & c . y d e s p u é s de 
una o r a c i ó n de muchas comas de d i s t in tos ver-
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bos im idos 6 separados con alguna 6 algunas 
con junc iones , c o m o : Quum, atcjue^ necjue^ ¿ce . 
v . gr. ( C í e . ) Q u i (¡uum uno genere morhi af~ 
fligerentur, ñeque se recreare quisquam, pos-
set, qui semel incidisset: duhitahat nemo, quin 
violati hospites... hanc tantam efficerent vas-
titatem. 

T a m b i é n se ponen dos p u n t o s , cuando una 
sentencia trae á o t ra , ó cuando muchas senten­
cias se u n e n ó c o n t i n ú a n ; v . gr. ( C i c . ) Hcec 
studia adolescentiam a lunt : senectutem ohle-
ctant: secundas res ornant^ 6cc. 

Cuando se c i t an algunas au to r idades , ó se 
t raen algunos dichos ó sentencias de Autores ; 
v . gr. (C ic . ) E r a n t autem seriptee sine nomine^ 
sed i ta: qui sim ex eo, quem a d te missi , cog-
nosces, & c . 

Punto final es u n signo fo rmado de u n solo 
p u n t o , y se s e ñ a l a en este m o d o ( . ) . P ó n e s e a l 
fin de la sentencia cuando e s t á comple ta y 
perfecta en cuanto al r é g i m e n y sent ido . 

P ó n e s e t a m b i é n p u n t o en algunas abrevia­
turas d e s p u é s de las letras i n i c i a l e s : v . gr . S. 
P. Q. R. Senatus , Populusque Eomanus. 

I n t e r r o g a c i ó n es u n signo fo rmado de u n ' 
pun to con una s enc ima vue l ta a l r e v é s , en 
esta fo rma ( ? ) , de l cual usamos al fin de la 
o r a c i ó n cuando preguntamos. 

A d m i r a c i ó n es u n signo fo rmado de una i 
vuel ta al r e v é s , de esta forma ( ! ) , de la cua l 
usamos al fítx de la o r a c i ó n , cuando nos m a -

l5 
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r a v i l l a m o s ó esclamamos. 

P a r é n t e s i s es « n signo formado de dos se­
m i c í r c u l o s , as í ( ) , den t ro de los cu&les se 
pone algo, que n i es parte de la sentencia, n i 
se r ige de l ve rbo antecedente n i consecuente: 
y puede qui tarse , salva la sentencia. 

La D i é r e s i s son dos puntos sobre una de 
dos vocales, que juntas suelen bacer una s í l a ­
ba, y esta s e ñ a l . l a s hace dos; v . gr . ( ü v i d . ad 
L i v i u r a . ) Mutua , nec certa p e r s o l ü e n d a die. 

Cuando al f in del r e n g l ó n se d iv ide alguna 
d i c c i ó n , se le pone una ó dos ray i tas , de esta 
manera ( - ) ; v . gr . y í - s p í s , a-ni-rnus, e-bris, dcc. 

LIBRO IV. 
E S P L I C A C I O N D E L A S I N T A X I S . 

TRATADO PRIMERO. 
Q U E E S S I N T A X I S Y C U A N T A S 

sus especies, 

R. Esta voz griega S i n t a x i s , en l a t i n Cons-
tructio, y en vulgar Compos ic ión ó Coordina­
c i ó n , es parte de la G r a m á t i c a , que e n s e ñ a una 
recta c o m p o s i c i ó n de las partes de la o r a c i ó n , 
la cua l es de dos especies , p ropia y figurada-

La S i n t á x i s p r o p i a es una buena compos i -
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c í o n <Ie las partes de la o r a c i ó n , á la cual n i 
le fal ta , n i le sobra, ñ i pe r tu rba e l o rden ; v . 
gr . Los versos a l i v i an los c u i d a d o s : Carmina 
lehant curas. 

La Sintaxis figurada es aquel la á q u i e n le 
falta algo ó sobra, o p e r t u r b a e l o r d e n , como 
se v e r á en su lugar . 

La Sintaxis p rop ia se subd iv ide en i n t r a n s i ­
t i v a ó absoluta, que solamente e n s e ñ a las con­
veniencias ó concordancias de las partes de 
la o r a c i ó n , s i n pasar á r eg i r caso; v . gr . M a -
gister docet', y en t rans i t iva ó r e l a t i v a , que á 
mas de las concordanc ias , e n s e ñ a con q u é ca­
so se cons t ruyen las parles de la o r a c i ó n ; v . 
gr . Magister docet pueros. 

A l presente, supuestas las concordancias , se 
t r a t a r á de la regencia de las partes de la o ra ­
c i ó n ; para c u j a in te l igenc ia se debe saber que 
el N o m i n a t i v o , p o r ser el fundamento de l d i s ­
curso, no es regido sino regente. E l G e n i t i v o , 
s iempre se r ige de u n nombre sus tant ivo es­
preso ó sobreentendido. E l Da t i vo denota 
a q u e l , á q u i e n se d i r ige ó a t r i buye e l acto ó 
p rop iedad de l verbo, ó n o m b r e , y as í es c o m ú n 
á entrambos. E l Acusat ivo es regido de l ve rbo 
act ivo, ó de a l g ú n i n f i n i t i v o , ó de alguna p r e ­
p o s i c i ó n espresa ó sobreentendida. E l Voca ­
t i v o denota la persona con q u i e n hablamos, y 
concierta con el verbo en segunda persona. 
El A b l a t i v o s iempre se r ige de alguna p r e p o ­
s i c ión espresa ó sobreentendida. 

15* 
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TRATADO SEGUNDO* 

DE L A C O N S T R U C C I O N D E L N O M B R E . 

D E L N O M B R E S U S T A N T I V O . 

Sustantivo con Genitivo. 

R. Los nombres que significan p o s e s i ó n , 
los verbales derivados de verbos ó sup inos , y 
las voces neutras adjetivas puestas sus tant i ­
vamente , se c o n s t r u y e n con G e n i t i v o ; v . gr. 
E l amor de la v i r t u d : yirnor virtutis . La ora­
c i ó n de C i c e r ó n : Ciceronis oratio. U n poco de 
agua: P a r u m acjuae. 

A n o t a c i ó n . 
1. E l n o m b r e sustant ivo p r o p i o no rige 

de p o r s í G e n i t i v o , si no mediante a l g ú n ape­
l a t i v o sobreentendido; v . gr . Ccecilia Metelli^ 
i d est: U x o r . De los Geni t ivos de p o s e s i ó n se 
f o r m a n adjet ivos poses ivos ; v . g r . E l amor 
de l Padre : A m o r P a t r i s ¿ ve l amor paternus. 

2 . Los nombres verbales de o r d i n a r i o ter­
m i n a n en í o r , sor , MÍ , / O , r a y t r i x , como: 
Doctor) defensor, sensus, auditus, regio, scr i -
p t u r a , consolatrix. 

3. Los adjet ivos que o rd ina r i amen te se po­
n e n sustant ivados, s o n : M u l t u m , p l u s , plu-
r imum , tantum , quantum , tantundem , diwi-
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díum, parum, hoc, id; v . gr. Tantum c ih i mul-
tum temporis. P l u s y quid en e l s ingu la r s i em­
p re se ponen sustanl ivadamente ; v . gr . P l u s 
virium] en e l p l u r a l , P lures vires. T a m b i é n en 
e l p l u r a l se encuent ran algunas voces sustan-
t ivadamente ; v . gr . A u g u s t a viarum: Caminos 
estrechos. 

4. R e u s , m a s c u l i n o , R e a , f e m e n i n o , se 
cons t ruyen con G e n i t i v o : v . gr . Reus sacr i le -
g i i , v e l de sacri legio. Medius y extremas, se 
ponen c o m o adjet ivos 6 su s t an t ivos ; v . gr . 
Sumus in mediis montihus, v e l in medio mon-
tium. 

Sustantivo con Ablativo y P r e p o s i c i ó n . 
R. Los nombres sustant ivos que s i g n i f i ­

can cargo ó m i n i s t e r i o , cal idad de l innge, au­
t o r ó hacedor de alguna obra, q u i e r e n A b l a t i ­
v o con p r e p o s i c i ó n a é ah ; \ , gr . Los Conse­
jeros del fiei: M i n i s t r i a c é n s i l i i s Regis . E n v i é 
u n p r o p i o á Roma; Servum a pedihus Romam 
missi . T a m b i é n r igen A b l a t i v o con p r e p o s i c i ó n , 
a, ab, e, ex 6 de , los de linage ó pa t r ia , v . gr . 
J o s é de Calasanz: Josepk de Calasanz , ó ad ­
je t ivado ; Josephus Calasanctius . Ciudadano de 
Zaragoza : Cives ex Caesar-Augusta , ó Cives 
Caesar-Augustani . Imagen de Ape les : Imago 
ah Apel le . 

Sustantivos con Genitivo 6 Ablat ivo . 
R. Los nombres sustant ivos que s i g n i f i ­

can alabanza ú v i t u p e r i o , se c o n s t r u y e n c o n 
Gen i t ivo ó A b l a t i v o ; v . gr. S é n e c a fué v a r ó n 
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de aventajado i ngen io : S é n e c a fuit v i r pros-
stantis ingenii) ó prcestanti ingenio: H o m b r e de 
viciosas costumbres: Homo pravormn morumy 
vel prav is moribus , y se puede d e c i r ; Homo 
pravas moribas, i d e s t , in morihus ; ve l p r a ­
vas mores, i d e s t , secundum mores, á i m i t a ­
c i ó n de los Griegos. 

D E L N O M B R E A D J E T I V O . 
Adjet ivo con Genitivo, 

R. Los nombres adjetivos que significan 
abundancia, pobreza, d o c t r i n a , ignoranc ia , de­
seo, p a r t i c i ó n y n ú m e r o ; los acabados en a,r, 
idus y osus \ las in t e r rogac iones : Q a i s ? Uter! 
Quot ? j los p a r t i c i p i o s hechos n o m b r e s , se 
c o n s t r u y e n con G e n i t i v o , reg ido de u n nombre 
sus tant ivo que se sobreent iende ; v . gr . V a r ó n 
versado en letras y a n t i g ü e d a d : F i r l i tterarum, 
et antiquitatis bene per i tas , i d es t , i d causa 
l i t terarum. Temeroso de los enemigos: F o r m i ­
dolosas hostium. 

Nombres que pertenecen d esta regla . 
L a r g a s : Abundan te . F e r a x : Abundante . 

F é r t i l i s : F é r t i l . E g e m í s : Falto de alguna cosa. 
P a u p e r : pob re . I n d i g u s : Necesi tado. Peritas: 
Sabio. E r u d i t a s : E r u d i t o . Gnarus : E r u d i t o . 
lacertas: i n c i e r t o ó dudoso . Imperitas: Necio. 
I g n a r a s : Ignoran te , fíudis: M a l i n s t r u i d o . Cu-
p i d u s : Deseoso. A v i d a s : Deseoso. Alnxius: 
Afanado. C a p a x : Capaz. T e n a x : Tenaz. S t u -
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diosus: Deseoso. F i n i somnicjue henignus: E l 
que ha b ien bebido y d o r m i d o . Candidatus^ 
Consulatus: Pre tendiente del Consulado. Cam­
pos a n i m i : E l que e s t á en s í . Impos animi: E l 
que e s t á fuera de s í ó loco . Campos voti: E l 
que logra lo que desea. Impos voti: E l que no 
l o logra . E x p e r s culpce: S in cu lpa . Memor: E l 
que se acuerda. Immemor: E l que se o l v i d a . 
Prudens locorum: P r á c t i c o en los lugares. S e ­
curas damni, d dainno, vel de d a ñ i n o : Sin t e m o r 
de l d a ñ o . As i Nol ten iO. 

A n o t a c i ó n . 
t . Los numerales p a r t i t i v o s y las i n t e r r o ­

gaciones Qu i s t ü t e r ! Quott pueden mudar e l 
G e n i t i v o en A b l a t i v o con e x , ó de ; 6 en 
Acusa t ivo con inter; v . gr . Dos Soldados a l ­
canzaron la v i c t o r i a : D ú o Mi l i tes , v e l M i i i t u m , 
i d es t , ex n ú m e r o , ve l ex M i l i t i h u s , v e l inter 
Mi l i tes victoriain reportarunt. 

2. Uter, uterque, n e u í e r , se usan bablando 
de dos. Q u i s , o rd ina r i amente hablando de 
mucbos . 

3. En las oraciones de C a p a x el lugar es 
el supues to , con q u i e n C a p a x conc ie r la ; y la 
cosa contenida ó que cabe en e l lugar es Ge­
n i t i v o , y po r Capia s e rá Acusa t ivo; v . gr . Los 
convidados no caben en la mesa. Mensa non 
est capax cowivarum ¡ v e l Mensa non capit 
convivas. 

4- -^////e, ad je t ivo , m i l , c o m ú n de t r e s , ca­
rece de singular , y conc ie r ta con la cosa.nume-
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rada; v. gr. M i l l e homines, M i l l e , sustantivo 
de l g é n e r o n e u t r o , u n m i l l a r , es indec l inab le 
en el s i n g u l a r , pero en el p l u r a l se decl ina 
M i l i i a , M i i l i u m ; y r ige G e n i t i v o ; v . gr. U n 
m i l l a r de soldados: M i l l e militum. Dos m i l 
h o m b r e s : D ú o m i l l i a hominum. 

Adjet ivos con Dativo. 
R. Los nombres adjet ivos que s ignif ican 

favor ó agrado ; y lo con t r a r i o , p rovecho ó 
d a ñ o , fac i l idad ó d i f i cu l t ad , s u m i s i ó n ó r e ­
b e l d í a , a p t i t u d ó i n e p t i t u d , igualdad ó desi ­
gualdad, se c o n s t r u y e n con Dat ivo ; v . gr . M u ­
chacho amado ó abor rec ido de sus padres: 
Puer carus parent ihus , v e l invisus. Las cosas 
que á unos son agradables, á otros son des­
apacibles : Quce a l i i s g r a t a s u n t , a l i i s sunt in 
iucunda, 

Nombres que pertenecen d esta reg la . 
Ingratus: Desagradecido. U t i l i s : Ú t i l . S a l u -

taris: Saludable. Commodus: Cosa provechosa. 
I n u t i l i s : I n ú t i l . N o x i u s : D a ñ o s o . Perniciosus: 
Pernic ioso . Infestus: Con t r a r io . F a c i l i s : F á c i l . 
D i f f i c i l i s : Dif íc i l . G r a v i s ; Pesado. Supplex: 
Obediente . Piehellis : Rebelde. Aptus : A p t o . 
Ineptus: Inepto. P a r : I g u a l . I m p a r : Desigual . 

A n o t a c i ó n . 
í . T a m b i é n per tenecen á esta regla algunos 

adjet ivos compuestos de la p r e p o s i c i ó n con; 
v . gr . Pan b lanco como la n ieve: Concolor p a ­
ñ i s n m . La m u e r t e confo rme á la v i d a : Mors 
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vitae consentanea. Los E s p a ñ o l e s confinantes 
ó vecinos de los Franceses: Gens Hispana G a l -
l is contermina. 

2. Invius;. Inaccesible . Ohvius: Cosa que 
va al encuent ro . P r e v i a s ; Ab ie r t a ó patente. 

5. P r ó x i m a s ccenae: Cercano á la cena. P r ó ­
ximas ante ccenam: Inmedia tamente antes de 
cenar. P r ó x i m a s a coena, ve l post ccenam: I n ­
media tamente d e s p u é s de cenar. 

4- McjaaliS) cuando significa i gua l en edad, 
p ide G e n i t i v o ; v . gr . Soi de t u edad: S u m ta i 
cequalis. Cuando denota igualdad en otra cosa, 
se cons t ruye con Dat ivo de persona y A b l a ­
t i v o de cosa, en que uno es igua l á o t ro ; v . gr. 
Caballero igua l a l Rei en r iquezas: Ecjaes l i eg i 
aecjaalis divit i is . 

5. Los adjetivos acabados en h i l i s ¡ cuando 
significan p a s i ó n , t i enen la persona paciente 
en N o m i n a t i v o y la agente en D a t i v o ; v . gr . 
A m o la v i r t u d : M i h i virtus amabil is est ¡ pe ro 
cuando denotan a c c i ó n , t i enen la persona agen­
te en N o m i n a t i v o , y la paciente en D a t i v o ; v . 
gr . E l l obo es t e r r i b l e á las ovejas; %upas ter~ 
r i h i l i s est ovihus: Caras é i m i s a s se c o n s t r u ­
yen como los adjetivos acabadosen hilis^ c u a n ­
do signif ican p a s i ó n . 

Adjet ivos con Genitivo ó Dat ivo . 
R. Los adjetivos que s ignif ican semejanza 

ó desemejanza, fidelidad ó i n f i d e l i d a d , pa ren ­
tesco de sangre , 6 de v ida ó sociedad , se 
cons t ruyen con G e n i t i v o ó Da t ivo ; v . gr. Eres 



234 E S P L I C A C I O N 
semejante á Pedro, ó ¿e&eme]&\\ie'. S ¡ m i l i s es 
P e t r i , ve l Petro ^ au t d i s s i m i l i s . Perro fiel al 
amo, ó i n f i e l : Canis f i d u s heri^ ve l herOj aut 
inf idas . Eres c o m p a ñ e r o del Peregrino en e l 
camino j del c a p i t á n en la mesa: Comes es 
P e r e g r i n i v e l Peregrino^ et sodal is D u c i s , ve l 
D u c i . 

Nombres que pertenecen d esta r e g l a . 
Cogna tus : Pariente de sangre. A f j i n i s : V e ­

c ino ó par iente por afinidad. P r o p i n q u u s : Cer­
cano, vec ino , ó par iente . P r o p r i u s : P r o p i o , ó 
pecul iar . Superstes: Sobrev iv ien te . 

Conscius, Sabedor, t iene Dat ivo de r e c i p r o ­
c a c i ó n y Gen i t ivo de cosa, el cual se puede 
muda r en A b l a t i v o con do, y alguna vez en 
Da t ivo ; v . gr. E l Maestro sabe la verdad : M a -
g is te r conscius est s i h i v e r i t a t i s , ve l de ver i t a -
le. ¡ . . . 

A d j e t i v o s con D a t i v o 6 A c u s a t i v o . 
R. Los adjet ivos que significan i n c l i n a c i ó n , 

p r o n t i t u d , u t i l i d a d y a p t i t u d , ó lo c o n t r a r i o , 
qu ie ren Da t ivo ó Acusa t ivo : si es de n o m b r e , 
con a d ó m ; si de G e r u n d i o , con v . gr. 
Los n i ñ o s son perezosos para leer los l ib ros : 
P u e r i p i g r i sunt l i h r o r u m lect ione: seu a d v e l 
i n l i h r o r u m lect ionem: vel p i g r i sunt l i h r i s l e -
g e n d i s i sen a d l ib ros legendos. 

Nombres que pertenecen d esta r e g l a . 
A c c o m m o d u s : U t i l . E x p e d i t a s : Espedito. 

I l a h i l i s : P ron to . I d ó n e a s : A l p r o p ó s i t o . N a -
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tus: Nacido. Propensus, p r o c l i s i s , pro ñ u s : I n ­
c l inado. Promptus: P ronto . S e g u í s : Perezoso: 
y especialmente los que denotan a l g ú n fin. 

Adjetivos con Ablat ivo s in p r e p o s i c i ó n . 
R. Estos adjet ivos: Cap tus: Pr ivado. C a s -

sus: Vano ó v a c í o . Contentas: Conten to . E x ~ 
torris : Desterrado. F e t u s : L l eno ó p r e ñ a d o . 
F r e t u s : Confiado. Onustas: Cargado. Orhus: 
H u é r f a n o ó p r i v a d o . Ornalas : Adornado . P r m -
ditus: Dotado . F i d u u s : Pr ivado ó v i u d o , se 
c o n s t r u y e n con A b l a t i v o , s in p r e p o s i c i ó n es­
presa ; v . gr . JNinguno e s t á con ten to con su 
suerte : JSemo sua sor te contentas est. 

T a m b i é n r i g e n A b l a t i v o muchos ad je t ivos , 
que denotan par te ó c a l i d a d ; v . gr . Soldado 
g lor ioso en v i c t o r i a s , sano de c u e r p o , de es­
c larec ido l inaje : Mi l e s gloriosas v ictor i i s , i n -
teger corpore, genere c laras . 
Adjet ivos con Genitivo ó Ablat ivo s in Prepo­

s i c i ó n , 
R. Estos n o m b r e s : F e c u n d a s : Abundan te . 

D i gnus: D i g n o . D i ves / R ico . Immunis : L i b r e . 
Inops : Pobre. Locuples: R ico . N u d a s : Desnu­
do ó desamparado. P l e n a s , Piefertus: L l e n o . 
V a c u a s : Vac ío ú ocioso , se cons t ruyen con 
G e n i t i v o ó A b l a t i v o ; v . gr . P rov inc i a a b u n ­
dante de p r o v i s i ó n : Prov inc ia fecunda anno-
nas , v e l annona. 

A estos se l legan: M a c te, V o c a t i v o del s i n ­
gular, y M a c d de l p l u r a l , que s i r v e n para ala­
bar ó e x h o r t a r ; v . gr . Buen á n i m o soldados 
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que v e n c e r é i s : M a c t i animi v e l animo estofe. 
M i l i t e s , victoriam enimreportahi l is . Los m i s ­
mos casos r ige certior, pero e l A b l a t i v o c o n 
d e ; v . gr. E l C a p i t á n da no t ic ia al Rei de la 
v i c t o r i a : D u x f a c i t Regem certiorem victoriae, 
v e l de victoria* 

A n o t a c i ó n , 
i . Las oraciones de D i g n u s , si su caso se 

der iva de v e r b o , se pueden var iar de muchos 
modos; v . gr. Dios es d igno de alabanza: Deus 
dignus est laude, l a u d a r i , laudatu qui laude-
t u r , ut laudetur, v e l Deus laudabil is e s t , v e l 
laudandus. 

Acusativo 6 Ablat ivo . 
R. Los ad j e t i vos , que significan alguna 

m e d i d a , se cons t ruyen con Acusa t ivo ó A b l a ­
t i v o ; v . gr . La t o r r e es alta c i en p i e s : T u r r i s 
a l ta est centum pedes ( i d est , a d v e l i n ) v e l 
a l t a est centum pedihus ( i d es t , a v e l ab). 

Nombres c¡ue pertenecen d esta reg la . 
Crassus, Recio, grueso ó c o r p u l e n t o ; L a t u s , 

k n c h o ; L o n g u s , L a r g o ; Brevis^ C o r t o ; / V o -
f u n d u s , P ro fundo . 

A n o t a c i ó n . 
i . Las oraciones de esta regla se pueden 

var ia r p o r estos verbos: S u m , e s , est ¡ habeo, 
es; extendo, i s ¡ consto, as¡ y patet, ebatj si de 
los nombres adjet ivos que s ignif ican medida , 
se f o r m a n sustantivos , como de altus, a l t i tu-
do; de profundas , profundi tas , & c . v . gr . E l 
Palacio d e l Rei es a l to quin ien tas varas: D o -
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mus Regia alta est quinientas ulnas, ve l quin-
geni i s ulnis. V e l altitudo Bomus Regiae est 
cjuingentae ulnae. Ve l quingentae ulnae sunt a l ­
titudo Domas Regiae, V e l cjuingentae ulnae sunt 
jDomui Regiae in altitudinem. Vel Domus Reg ia 
hahet altitudinem quingentarum u lnarum , v e l 
quingentas ulnas a l t i tudinis . V e l Domus Reg ia 
e x t e n d í tur in alt itudinem quingentarum u l n a ­
rum, ve l in quingentas ulnas al t i tudinis . V e l 
Domus R e g i a constat altitudine quingentarum 
ulnarum, v e l quingentis ulnis alt i tudinis . V e l 
Domáis Regia patet in altitudine quingentas 
u lnas , 

A h l a t i v ó con P r e p o s i c i ó n , 
R. Los nombres numerales o rd ina l e s , los 

adjetivos de d ivers idad y los de o r igen ó des­
cendencia, r igen A b l a t i v o con p repos ic ion j v . 
gr . E l C a p i t á n se sienta e l p r i m e r o d e s p u é s d e l 
R e i : D u x sedet primus d Rege. Eres di ferente 
de tus h e r m a n o s : A l i u s es a fratrihus t u i s , y 
se puede dec i r : Quam fra tres tul a c , v e l 
atque f r a t r e s fui. 

Nombres que pertenecen d esta regla . 
A l i e n a s a l itteris: Apar tado de los es tudios . 

Degener a majoribus : E l que degenera de los 
antepasados. E x t o r r i s ¿ p a t r i a : Desterrado de 
la pa t r ia . E x u l ah Urbe: Desterrado de la C i u ­
dad. Integer a v i t i i s : Sano de ó s in v i c i o s . 
Purus ab omni labe: L i m p i o de toda mancha. 
Salvas , tutus a frigore: L i b r e del f r ió y o t ros 
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muchos . Integer- y puras r igen t a m b i é n G e n i ­
t i v o . 

A n o t a c i ó n . 
1. Al ienus \ t iene A b l a t i v o con p r e p o s i c i ó n 

6 s in ella , Da t ivo y alguna vez G e n i t i v o . 
2. Natus y ortus, denotan nuestros Padres, 

ó e l lugar de nuest ro nac imien to ; pero on'un-
dus denota la persona ó lugar de donde des­
c i e n d e n , ó son nuestros padres; v . gr. H i p ó ­
crates nacido en Car lago , pero descendiente 
ú o r i u n d o de Zaragoza de Sic i l ia : H í p p o c r a t e s 
natus Cartagine , sed oriundas d S iracass i s 
( L i v . f v ' - ' r ; " ^ 

3. Secundas , cuando denota p r ó s p e r o ó 
favorable, con Da t ivo ; v . gr . f en fus, secundas 
nautis* Y si se a c o m p a ñ a con alguna n e g a c i ó n , 
denota ser i gua l , y t iene Da t ivo ; v . gr. Yo so i 
T u r c o igua l en va lor á mis antepasados. ( V i r g . ) 
Turc icus ego haud u í l i veterum (ve l nu l l i ve~ 
teruni) virtute secundas. 

Cornmunis. 
B. E l ad je t ivo : Cornmunis , et Commune, 

t iene tres cons t rucc iones , G e n i t i v o , Da t ivo 
y A b l a t i v o con p r e p o s i c i ó n c u í n ; y. gr . Esta 
enfermedad es c o m ú n á t í y á todos : Morhus 
k i c cornmunis est tibi cum ó m n i b u s . T a m b i é n 
pueden tener Acusat ivo con inier; v . gr . Inter 
amicos omnia communia su n i . 
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D E L O S G R A D O S D E L A C O M P A R A ­
C I O N . 

Los grados de la c o m p a r a c i ó n son tres. Po­
sitivo, Comparativo y Superlativo. E l Positivo 
es el que significa la cosa absolutamente; v. gr. 
D o c t a s : Docto. 

E l Comparativo es el que aumenta 6 dismi­
nuye la s igni f icac ión del Positivo; v. gr. D o c -
t i o r et d o c t i u s : mas docto. 

E l Superlativo es el que pone la cosa en s u ­
premo ó ínf imo grado; v. gr. Doc t i s s imus , 
mu i docto. 
De ¿a f o r m a c i ó n d e l Compara t ivo y S u p e r l a ­

t ivo . 
R. Solo forman Comparativo y Superlativo 

los adjetivos que pueden aumentar ó d ismi­
nuir la s ign i f i cac ión , por lo q u e no lo forman: 

i . Nombres sustantivos. 2. Ni tampoco 
los pronombres, aunque Planto f o r m ó de Ipse , 
ips iss imus. 3 . Ni los posesivos, como: F r a -
í e r n u s , [±. Ni los nombres de Patria, como: 
CcBsar-Augustanus, 5. Ni los diminutivos, co­
mo: Tenel lus . 6. Ni los partitivos ó numerales, 
como: u A i q u i s , cjuartus. y . Ni los que signifi­
can materia, como: Aureas . 8. Ni los acabados 
en h u n d a s , como : F i t a h u n d u s . oi Ni estos: 
F u g i t i v a s , alrnus, f r u g i f e r , a l i g e r , y los d e m á s 
compuestos de fe ro y g e r o , con omnis , s a í n -
m u i , ú n i c a s , imus , m e d í o c r i s y ¡ n a g n a n i m u s . 
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Tampoco fo rman Compara t ivo y Super la t ivo 
los que t i enen vocal antes de la s í laba us ó is. 
pero se sup len con el a d v e r b i o : M a g i s para 
Compara t ivo , y M á x i m e para Super la t ivo . Es-
c e p t ú a s e Tennis^ que t iene el Compara t ivo 
tenuior y el Super la t ivo tenuissimus; y algunos 
o t r o s , c o m o : Strenuus^ s í r e n u i o r , strenuissi-
mus; P ius , pi issimus, con sus compuestos: / / « -
p m ^ impiissimus s in Compara t ivo . 

E l Compara t ivo se fo rma de l p r i m e r caso del 
p o s i t i v o que acaba en / , a ñ a d i e n d o or y us: 
v. g. Del pos i t ivo : Sancti^ sanctior, et sanctius. 
De B r e v i , hrevior , e í brevius. E l Super la t ivo 
se forma del m i s m o caso, a ñ a d i e n d o una J y 
simus; v . gr . De Sanc t i , sanctissimus. De Brev i , 
hrevissimus. 

Los pos i t ivos en e r , f o r m a n e l Super la t ivo 
del N o m i n a t i v o , a ñ a d i e n d o vi mus \ v . gr . P u l -
c h e r , pulcherrimus. Feterr imus se fo rma de 
la voz antigua Fe ter . 

Estos c inco : F a c i l i s , agilis^ g r á c i l is, humi-
lis , s imi i i s y sus compuestos , f o r m a n el Super­
l a t i vo del N o m i n a t i v o de l s i n g u l a r , qui tada la 
p a r t í c u l a is y a ñ a d i d a la t e r m i n a c i ó n limus; 
v . gr. F a c i l i s , faci l l imus^ Difficilis^ d i f j i c i l l i ' 
mus, & c . 

A n ó m a l o s en los Grados* 
R. T ienen Compara t ivo y Super la t ivo i r r e ­

gular los s igu ien tes : Bonus, mel ior , optimus; 
3 í a l u s , pe ior , pessimus; M a g n u s , maior , n í a -
ocimus] Pan'us , m inar, mimmus'f M u l i u m , plus, 
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¿ p i u r i f m s j con los compuestos, de i ^ c / o , d i c o , 
toquor y voío, como,:v3Iagmficus , :magmjficen-
t i o r \ 'magnificentis-simus; • B e n e v ú l u s ^ benevo-
i e n t i ú r ' i : henevoleniissimus, .„ 

También tienen alguna irregularidad: E x -
t e n i s , . e x t e r i o r , e x t r e m u s ; Superus , super ior , 
•s.uphidtuSf, InferuSy i j f f e r i o r , injímus'1 Po.stems, 
pos te r io r , pos t remus ; y , Nequam , necjuior, ne~ 
i ju i ss imus , , : 

A j w t a c i o h . 
Carecen de positivo usado: De te r io r , deter-

r i r n u s j U l t e r i o r , u l t i m a s ; P r i o r , p r i m u s ; P r o -
p i a r , p r o x i m u s ' , I n t e r i o r , i n t i i n u s . 

Tienen Superlativo sin Comparativo, s e g ú n 
regla general, ios siguieates: Consultus, i n c l y -
tus , i nv i c tu s , / i d u s , f a l sus, me r i tus j como: 
Consul t iss imus , h i c l j i i s s i m u s } Novus , novis-

Otros tienen Comparativo sin Superlativo 
s e g ú n regla general , como son : Adolescens, 
ndolescentior ; I n v e n í s , i u n i o r ; Ingens , inger í • 
t i o r ; Senex, s é n i o r ; D e x t e r , d e x i e r i o r ; D i ves, 
d i v i t i o r ; y algunos otros» 

V e l a c o n s t r u c c i ó n d e l Compara t ivo . 
R. E l comparativo se construye con Abla­

tivo sin p r e p o s i c i ó n espresa, pero se les sobre­
entiende por Elipsis la p r e p o s i c i ó n prce-, v. gr. 
Eneas fué mas feliz que T u r n o ; /Eneas f u i t 

f e h c i o r T u r n o . Puede tener t a m b i é n otro 
Ablativo de esceso ; v. gr. Eres mas alto que 

1 ' 16' 
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t u he rmano tres dedos : Altior es fratre tuo 
tribus digitis, i d est , iñi 

E l Compara t ivo aventajando á u n o ó á m u ­
chos de su m i s m o ó d i fe rente g é n e r o , se resuel­
ve por e l p o s i t i v o y íos adverbios magis, plus y 
m i n u s ; \ . gr . M u c h a c h o mas audaz que los o^ros: 
Puer audentior ceteris ^ ve l magis audtím ce~ 
teris. Soi mas ó menos sabio que t ú : Sum 
plus , minusvey sapiens te. O r a c i ó n mas dulce 
que la m i e l ; Melle dulcior oratio. 

A n o t a c i ó n ^ 
1 . La p r e p o s i c i ó n pros se espresa alguna 

v e z ; v . gr . T ú mas fuerte que los d e m á s : Tu 
prce ceferis fort ior . Si se j u n t a al p o s i t i v o , le 
da fuerza de c o m p a r a t i v o ; v . gr . P r w nohis 
heatus , i d e s t , heatior, 

2 . Alguna vez t iene e l Compara t ivo Geni ­
t i v o d e l p l u r a l , cuando significa p a r t i c i ó n , y el 
romance l l eva la p a r t í c u l a mas de ; v . gr. La 
derecha es la mas fuerte ¿fe las manos: Dexte-
r a manuum for t ior es t , i d est , ex numero m a -
nuum, 

3. M a s y cjuCi o rd ina r i amen te es Compara­
t i v o , y el A b l a t i v o de este es el n o m b r e que se 
sigue á la p a r t í c u l a (jae* 

M a s y de. Super la t ivo . 
De M a s y cfué, Compara t ivo ; v< gr. De las dos 

car tas , ja una es mas larga que la o t r a : E x 
duahus epislal is altera est a l tera longior* 

4- Cuando la c o m p a r a c i ó n se hace por d i ­
m i n u c i ó n , se resuelve p o r el p o s i t i v o y el ad-
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y e r b í o M i m s ; v* gr . E l D i s c í p u l o es menos 
sabio que el Maestro : Disc ipalus est minus 
sapiens M a g i s t r ó y t e l Magis ter sapientior est 
D i s c í p u l o . 

5. Las dicciones hegatívaS, como: Nemoy 
nullus, too son caso del Compara t ivo , y as í no 
dirás: D i c t i o r es heminei Eres mas doc to que 
ninguno: s i n o : Doctior es ómnibus . Eres mas 
doc to que t o d o s : que es e l romance equiva­
lente. 

6. E l adverb io Comparativo t i ene la misma 
c o n s t r u c c i ó n que e l n o m b r e compara t ivo en 
p r o p o r c i ó n ; v . gr . Q u i é n a m ó mas la patria, 
que e l cuerdo Ulises? ( O v i d . ) Q a i s P a t r i a m 
solerte magis d i l ex i t U l j s s e . 

L a Conjunc ión Quam. 
E . La C o n j u n c i ó n Quam p ide en la c o m ­

p a r a c i ó n los mismos casos d e s p u é s de s í , que 
antes ^ si unos y o t ros dependen de u n m i s m o 
v e r b o ; V. gr . M e j o r es la paz segura , que la 
v i c t o r i a esperada: Melior est tuta p a r , quam 
sperata v ic tor ia , s c i l i c e t , est, Pero si el caso 
que e s t á d e s p u é s de quam no depende del ver ­
bo que e s t á antes, se p o n d r á en N o m i n a t i v o , 
p o r supuesto de S u m , es, est, ó de o t ro verbo 
e q u i v a l e n t e ; v . gr . Tra to con C i c e r ó n , mas 
docto que Salus t io : Utor Cicerone, doctiore 
Sa l lus t io , ve l doctiore cjuam Sal lust ius , suple 
est-, po rque e l A b l a t i v o Sal lust io no depende 
de utor. 

16* 
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A n o t a c i ó n . 
1. Si e l caso de l compara t ivo fuere el r e ­

l a t i v o Q a i , (juae, quod^ no se r e s o l v e r á por la 
c o n j u n c i ó n Quam , v . g r . E l Eei t iene u n ca-
La l l o que no ha i á g u i l a mas veloz ; l iex hahet 
equum cjuo afjuila non est velocior^ y no digas: 
quam qui, 

2 . Cuando la c o n j u n c i ó n Quam une los ca­
sos que e l compara t ivo toma de su pos i t ivo , 
n i n g u n o se p o d r á poner en abla t ivo ; v . gr . E l 
•hermano es mas semejante al Padre que á la 
Madre : F r a t e r s imi l ior est P a t r i , quam M a t r i . 

3. L o m i s m o se ha de dec i r cuando une 
dos calidades en u n m i s m o sugeto; significadas 
p o r d i s t in tos ad je t ivos : v . gr . E l C é s a r es mas 
fuer te que sabio : Caesar for t ior est, (juam sa­
p iens , v e l quam sapientior. 

4- E n lugar de la c o n j u n c i ó n Quam se usan 
ac , v e l atque; v . gr. Eres e l m a y o r amigo que 
tengo : A m i c i o r mili i nullus vivit, atque is est, 
( P l a u t . ) 

5. O b s é r v e n s e estos modos de hablar . 1. 
A n í b a l era tan astuto que nadie le podia enga­
ñ a r : A n n i h a í ca l l id ior erat, quam ut quis eum 
decipere posset. 2. No h u b o h o m b r e mas sa­
gaz que Ul i ses , n i mas c r u e l que JXeron: N i h i l 
cal l idius Ü l j s s e , n i h i l crudelius Nerone. 

Es tos Ablat ivos Spe, o p i n i o n e . 
Estos A b l a t i v o s , Spe, opinione, cequo, justo, 

s ó l i t o , dicto, se llegan k los comparativos, j los 
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q u e s a l e n de v e r b o , se r e s u e l v e n p o r e l v e r b o 
de d o n d e n a c e n ; y los q u e s a l e n de n o m b r e 
p o r e l caso d e l N o m i n a t i v o y e l v e r b o Sum^ 
es , est, p o n i e n d o á todos d e l a n t e l a c o n j u n ­
c i ó n Q u a m ; v . g r . E s t á s m a s r i c o de lo q u e 
Jos h o m b r e s j u z g a n : D i t i o r es o p i n í o n e homi-
num¡ 6 r e s u e l t o p o r e l v e r b o : D i t i o r es quam 
komines o p i n a n t u r ¡ 6 p o r n o m b r e : cjiiam est 
opimo hominum. 

S e o b s e r v a r á este m o d o de h a b l a r : E l zapato 
m e es a n c h o : Calceus lax ior est, quam pro 
p e d e ¡ v e l lax ior est, quam pes nievs pos tú la te 

Regencia del Superlativo con Genitivo, 
R . E l S u p e r l a t i v o s e c o n s t r u y e c o n G e n i ­

t i v o d e l p l u r a l ; v . gr . E n e a s f u é e l m a s v a l e ­
r o s o de los T r o y a n o s : /Eneas fuit Teucrorum 
fortissirnus, i d es t , ex numero. T a m b i é n p u e d e 
s e r e l G e n i t i v o d e l s i n g u l a r s i e l n o m b r e f u e r e 
c o l e c t i v o : v . gr. P l a t ó n f u é e l m a s d o c t o de 
toda la G r e c i a : P lato f u i t totius Grcecive do-
ctissimus. 

E l S u p e r l a t i v o r e f i r i é n d o s e á m u c b o s de s u 
m i s m o g é n e r o , se r e s u e l v e p o r e l p o s i t i v o y 
l o s a d v e r b i o s m á x i m e ó val d é ; v . g r . C i c e r ó n 
f u é raui e l o c u e n t e : Cicero f u i t eloquenlissi-
mus , v e l m a x i m é eloquens. 

A n o t a c i ó n , 
1. A v e n t a j a e l C o m p a r a t i v o de S u p e r l a t i v o , 

c u a n d o este e s t á en A b l a t i v o p o r c o n s t r u c c i ó n 
de a q u e l ; v . g r . S i e r e s m a s n e c i o q u e e l m a s 
n e c i o : ( P l u t . ) S i sis s í u l l i o r , stultissimo. T a r n -
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L i e n cuando e l Super la t ivo e s t á antes que e l 
C o m p a r a t i v o ; v . gr . M u í hermosa es la Luna , 
pero mas hermoso es el S o l ; L u n a est j)ul~ 
cherr ima , sel S o l pulchrior . 

2. Las oraciones de Super la t ivo se pueden 
resolver po r C o m p a r a t i v o , a ñ a d i e n d o al estre­
m o superado: y lLius , re l iqmis , ceter; v . gr, 
Aqu i l e s fue e l mas val iente de los Griegos: 
Achi l e s f u i t Grcecorwn validissimusj welAchi-* 
les f u i t r e í i q u i s Grcecis. val idior» 

3. La o r a c i ó n del Super la t ivo por d i m i n u ­
c i ó n se h a r á r e s u e l t a ; v , gr . Scholast icorum 
iste est minime doctas, y me jo r d i r á s : Ceter i 
Scholas t ic i sunt isto do c tío res. 

4- Los Comparat ivos j Supe r l a t ivos , á mas 
de sus p rop ios casos, t o m a n los de sus posi l i - . 
vos; v. gr . Eres mas docto que Pedro en Gra­
m á t i c a : Sapient ior es Petro Grammaticce. 
E l i o fué el mas p e r i t o de todos en el Derecho 
C i v i l . M lius f u i t J u r i s C i v i l i s omnium perit is-
simus. Grammaticce y J u r i s C w i l i s son los caso^ 
del p o s i t i v o . 

5. E l caso del Compara t ivo y Super l a t ivo , 
si fuere del n ú m e r o p l u r a l , se puede poner en 
Acusa t ivo con ante ó inter, ó en A b l a t i v o con 
e ó e x ; v . gr . El C a p i t á n es mas fuerte que 
los d e m á s Soldados: D u x for t ior est relicjuis 
M i l i t i h u s , \e \ ante, ve l inter reliquos Milites\ 
ve l e, ve l ex re í iqu i s Mi l i t ihus . £1 mas d i l i ­
gente de todos: D i ( i gen tissimus omnium; e ve l 
e x ó m n i b u s ; ante ve l inter omnes. 
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Omnis y Cunetas, 
R. Omnis se j u n t a á los tres grados, d i n -

c tus , de o r d i n a r i o al p o s i t i v o ; y . g i \ ( Cic. ) 
Cunct i armat i in regiam irrumpunt. Omnisy 
se aplica á cosas dis t intas en t re s í , v . gr . 0 -
mnes homines. TÚ tus , á una cosa en t e r a ; v . gr . 
Totus homoj Tota domus. 

Quisque pospuesto. 
R. Quisque pospuesto se j u n t a a l Superla­

t i v o ; v . gr . Todo Soldado mas va l ien te p r e v e n ­
ga las armas; Fort iss imus quisque Mi les a r m a 
prceparet. Con los adverbios en o , se j u n t a a l 
Compara t ivo ; v . gr . ( Cic . ) Quo quisque est 
ingeniosior hoc docet laboriosas. T ^ m b i e p se 
j u n t a con nombres que carenen de S u p e r l a t i v o , 
c o m o , ü n u s , d é c i m a s , s ingular i s , & c . A Quo-
tus s iempre se j u n t a con i n t e r r o g a c i ó n ; v . g r . 
¿ Q u i é n hai s ino m u i pocos que sigan en la r e ­
p ú b l i c a este pa r t ido? (C ic . ) Quotus enim quis­
que est^ qui hanc in r e p ú b l i c a sectam sequa-
t u r } 

O b s é r v e n s e sobre e l Super la t ivo estos m o ­
dos de bablar . Todo b o m b r e p ruden te conside­
ra las c i rcunstancias : P r u d en i iss im us quisque 
circunstantias considerat. H o i por h o i ios mas 
r icos son tenidos en m a y o r e s t i m a : Hodie di~ 
tissimi quiquce e s t i m a n í u r p l u r i m i . N e r ó n fue 
mas que ma iyado : IÑero f a i t quam scelestis-
simus. En la batalla los rnas fuertes suelea 
m o r i r p r i m e r o : Fort iss imus quisque p r i m a s 
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oecumbere solet in prcelio. N e r ó n fué tan c r u e l , 
que n inguno mas, ó cuanto deci r se puede , ó 
cuanto o t ro baya sido : T a m scevus f u i t NerOy 
quam cjui scevtssimus. > 8 

D E L R E L A T I F O , 

R. El Relat ivo es el que se refiere á a l g ú n 
antecedente , ó hace r e l a c i ó n á la cosa puesta 
antes, y es de dos especies, uno de sustancia^ 
que se refiere á u n antecedente sustant ivo , y 
concier ta con él en g é n e r o , n ú m e r o y persona; 
v . gr. La Luna que miras recibe la luz de l 
Sol: L u n a quam aspicis , luceii i a c c i p i t a S o l é . 
Son relat ivos de sustancias : Q u i , (juae , c¡uod¡ 
H i c , i s t e , U l e ; I p s e , i s , í d e m . 

El re la t ivo Q u i , quae, quod, puesto entre dos 
nombres sus t an t ivos , puede concer tar c o n 
cualquiera de los dos, aunque el uno sea p r o ­
pio , v . gr . Cogí una ñ o r que se l lama Rosa: 
Carps i florem, < p / , vel q i m \>o ca tar Rosa. 

Q u i , en A b l a t i v o del s ingular es de todo gé­
nero , y se suele poner en lugar de Quornodo. 

Relativo de Acc iden te , 
R. E l r e l a t ivo de accidente se refiere á a l ­

g ú n n o m b r e adje t ivo conforme á su na tu ra l e ­
za , y concuerda con el sustant ivo que se le 
s igue , en g é n e r o , n ú m e r o y caso. 

Q u a l i s , quan tus , quot . 
R. . E l r e l a t ivo de acc iden te : Qua l i s ^ que 

significa: Cual es la cosa, se refiere á nombres 
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acijetivos, que significan calidad, c o m o : Albusy 
n iger , bonus, sapiens, & c . v . gr . Las m a n ­
zanas son dulces como la m i e l : Poma sunt d u l ­
c í a quale est niel. 

De Qual is sale e l adverbio Quali ter , que sig­
nif ica: Como: y se refiere á los adverbios de ca­
l i d a d , c o m o : Bene , mate, crudeliter; v . gr. 
¿ C ó m o te portas? jQual i ter te gerisf Bene, b i e n . 
¡Víale, m a l . 

Quantus , que s ign i f ica : Cuan grande es la 
cosa, se refiere á nombres adjetivos que s ig ­
nif ican cantidad, como: Magnus , -parvas, ton­
g a s , & c . v . gr . Trabajamos desde que sale e l 
Sol hasta que se pone : Noster labor longus 
est , rpiantus est d i es. 

Quot , que s ignif ica: Cuantos en n ú m e r o , se 
ref iere á los nombres numerales cardinales, 
como: Unas , dúo , tres, et t r ia , quataor, & c . v . 
gr . Tres son los enemigos de l a l r t í a , cuantas 
son las potencias : Tres sunt animm in imic i , 
quot sunt potentice. 

J n o t a c i ó n . 
I . De l r e l a t ivo Quot sale el adverb io Quo~ 

i i e s : y á mas de referirse á Toties , se refiere 
á los adverbios numerales cardinales, como son: 
Semel, bis , ter, & c . v . gr. Seis veces entraste 
en la I g l e s i a , cuantas adoraste á D i o s : Sexies 
ingressus es in E c c l e s i a m , quot ies Deum ado-

D e l relativo Q u o l u s . 
I I . E l r e l a t ivo Quotus, que significa: Cuan-' 
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tos en orden , se refiere á los nombres numerales 
ordinales , como son: P r i m u i , secundus, 6cc. v . 
gr . T a padre se sienta el tercero en e l Senado, 
en cuyo o rden te sientas t ú en la Escuela: P a ~ 
ter tuus tertius sedet in Senatu,^ quotus sedes 
in Scho la» 

A n o t a c i ó n , 
1 . Quotus , p regunta con o r d e n , y se res ­

ponde por los numerales ordinales ; y . gr . ¿ Q u e 
hora es? Las t r e s : j Quota hora est? T e r t i a . 

2. Cuando se pregunta: De cuantos en cuan ­
tos d í a s , meses , a ñ o s ¿ c e , se p o n d r á Quotus 
e n A b l a t i v o , concertado con uno de los n o m ­
bres que significan este t i e m p o , c o m o son: 
Dies , msnsis & c . , y en la respuesta en t ran los 
numerales ordinales y Quisque , pospuesto; v . 
g r . ¿ D e cuantos en cuantos a ñ o s yas á Roma? 
¿Quotq anno Romam projiciscerist De c inco en 
c iuco a ñ o s : Quintocjuocjue anno. Todos Ips 
a ñ o s : Quotannis, 

3. S i se pregunta: ¿De cuantos uno? Se pone 
Quotus , concordando con su sustant ivo e n 
e l caso, que pide e l ve rbo ó el n o m b r e ; y se res­
ponde con los numerales ordinales y Quisque, 
jpospuesto; v . gr. ¿De cuantos Estudiantes d i r á 
uno la l e c c i ó n ? ¡ Q u o t u s Scholasticus lectionem 
rec i tab i t ! De c inco u n o : Qaintusquisc/ue. ¿De 
cuantas reglas escribiste una? tQuotam regulam 
scr ips is t i ! De tres una; Tertiamquamque. T a m ­
b i é n se puede hacer p o r Quot; v . gr. t E x quof 
regulis unam s c r i p s i s t i ! E x tribus u n a m , & c . 
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D e l Relativo Q u o t e n n i . 
R. Quotermi, ce, a, que significa: De cuan­

tos en cuantos; sg refiere á los numerales d i s -
t r i b u t i y o s , como son: S ¿ n g u l i , ce, a: De uno e n 
uno : B i m \ ce, a: De dos en dos, ¿ c c v . gr.' De 
dos en dos d i spu tan los Estudiantes , de cuan­
tos en cuantos en t ran en la Ig les ia : B i n i d i s -
jmta i í t Scho las t i c i , (juotenni in Eceles iam i n -
grediuntur, 

A n o t a c i ó n . 
1 . Los numerales d i s t r i b u t i v o s se j u n t a n á 

Jos sustantivos que carecen de s i n g u l a r , y 
entonces significan lo m i s m o que los card ina­
les 5 v . gr . R e c i b í de t í dos car tas : B inas d te 
accepi l i Iteras. ( C i c . ) Aprende de paso esta 
o r a c i ó n : De tantas en tantas aprende el D i s c í ­
p u l o las reglas, de cuantas en cuantas e l Maes­
t r o las es pl ica: Disc ipulus disc i t regulas, c¡uo-
tennas Magister e x p l í c a t e A l fin de esta es-
p l i c a c i o n se e n c o n t r a r á n los numerales c a r d i ­
na les , ordinales y d i s t r i b u t i v o s . 

Qu o t a p lus y fjuotuplex. 
R. Quotuplus, que significa de cuantos d o ­

b les , se r e f i e r e á adjet ivos acabados en p lus , 
como: S implus; Senc i l lo . Duplas' , De dos áo>-
bles & c . y . gr . Me pongo la chupa forrada po­
m o tú la capa: fnduo c lamj dalarn duplam, 
quotuplum tu p a l l i u m . 

Quotuplex, que significa: De cuantos modos 
ó especies, se refiere á estos ad je t ivos : S i m -
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plexy í lapleX) 6cc. y . gr. Haces versos ríe cua­
t r o especies, de cuantas yo p in to las i m á g e n e s : 
Quadruplices componis versus, quotuplices ego 
imagines pingo. 

Qaotennis y Cutas , a , um. 
R. Qaotennis, que significa de cuantos 

a ñ o s , se refiere á adjetivos de su misma na tu ­
raleza, como son: A u n i calas: De u n a ñ o . B i e n -
n i s : De dos. T r i e n n i s : De tres. Q uatriennis: 
De cua t ro . Y á estos: B imas: De dos a ñ o s . T r i ~ 
mus: De t res , & c . v . gr. E l c a m e r o era de tres 
a ñ o s , de cuantos era la o v e j a : A r i e s triennis 
era t , quo tennis ovis. 

Los Autores de buena l a t i n i d a d no l i an usa­
do los r e l a t i v o s : Quotuplus, Q a o t a p l e v , n i 
Qaotennis , pero sí sus adje t ivos . Por l o que 
las oraciones que denotan n ú m e r o de a ñ o s , 
m e j o r se h a r á n p o r los siguientes m o d o s : 
C u á n t o s a ñ o s t ienes? Qaot annos natas es? 
Qaot annorum es! Qaotani annurn a g i s , v e l 
geris. 

C a i a s , a , u m , se refiere á los p r o n o m b r e s 
posesivos: M e u s , taus, saus , y á los Ge­
n i t i v o s de p o s e s i ó n ; v . gr. T u y o es e l h u e r t o , 
c u y o es e l b a ñ o : I lortus est tuus, cuium est 
halneum. 

Las armas son de los soldados , cuyos son 
los c&h&Wos: A r m a sunt militum , ca i sunt erfui. 

En lugar de Guias , « , um , se pueden usar 
los Geni t ivos de l r e l a t i vo Q « Í , (¡uae , quod. 
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D e l JRelativo Cu ia s , a l is . 
R. Cuias , atiSy que s ignif ica : de q u é Palr in , 

N a c i ó n , & c . se refiere á nombres de Patria, 
N a c i ó n , Secta , R e l i g i ó n , P r o f e s i ó n , Bando ; v . 
gr. Soi de Zaragoza como v o s o t r o s : Sum Cae-
sar-Augustanus ^ cu i ates vos estis. 

A n o t a c i ó n . 
1. Si te p r e g u n t a n : Cuias e s l Responde: 

D i s t i n g u o : s i interrogas de P a t r i a , sum V a ­
l e n t i n a s : s i de Natione , H i spanas : s i de Be l i ­
gio ne , Catholicus Bomanus : s i de Sec ta , S to i -
c u s : s i de Professione , Theologus* Si se pone 
d e t e r m i n a d a la pregunta con los A b l a t i v o s , no 
se d i s t i n g u e ; v . gr . Cuias es Rel ig ione l Catho­
l icus Romanus, Professione! Theologus, 

2 . A cjualis corresponde ta l i s ; á /juantus, 
t a n t u s ¡ á quot, tot, v e l totidemj á quotus los 
n u m e r a l e s ordinales 5 j as í d i scur re de los de-
mas basta C u i a s ; v . gr . Qual i s e s tPater , talis 
est F i l i u s . 

T R A T A D O T E R C E R O . 

D E L A C O N S T R U C C I O N D E L P R O -
nomhre. 

R. E l p r o n o m b r e se cons t ruye con G e n i t i ­
vo del p l u r a l con q u i e n concier ta en g é n e r o ; 
v ' S1'* las. aves esta es Cuervo, acuella Cis-



254 E S P L I C J C I Ú N 

ne: A v i u m ista Corrus, i l l a C y g m s est (suple) 
ex numero avium ista avis est Corvus, & c . É | 
G e n i t i v o se i n ü d a en Acusa t ivo del p l u r a l COR 
inter, e s p e c i a l í i i e n t é é n los nombres que care­
cen de G e n i t i v o ; V¿ g r . l )e los mares , este se 
l l ama Medítérrátíeoí In ter mar ia , hoc Mediter-
raneuiii i>ocaiur. 

LOÉ p ronombres son demostrativos, p o r q u é 
mues t r an la cosa c o n q u i e n se juntan. De los 
cuales d o s , Nostras y F e s t r a s , denotan la Pa­
t r i a , N a c i ó n , Secta, R e l i g i ó n , P r o f e s i ó n y Ban­
do; v. gr* Aquellos soldados son d é nues t ro 
e j é r c i t o : Mi l i tes i l l i sunt nostrates. S é n e c a 
es de nuestra N a c i ó n : S é n e c a nostras est N a -
tione* 

R e l a c i ó n de los Pronombres. 
K . Estos dos r e c í p r o c o s : S u i y Süüs¿ se re­

fieren a l supuesto; y estos re la t ivos : E i c , iste, 
ille) ipse isy idem, á los casos ob l i cuos , cuan­
do hub ie re e q u i v o c a c i ó n . D é S u i ; V. gr . E l 
soldado se q u i t ó la v i d a : M i l e s interfecit se. 
De Suus; v. gr. Cada cua l l l eva su cruz: Suam 
(juiscjue haiulat cruceni. 

De Múj istéy illey & c . v. gr. E l C a p i t á n tras­
p a s ó a l enemigo con su espada: si la espada es 
del C a p i t á n , que es e l supuesto: D u x transfi-
x i t hostem ense suo. Si es de l enemigo. Ense 
eius vel i l l ius , 

A n o t a c i ó n . 
i . Si en la o r a c i ó n hubiere dos ó mas casos 

o b l i q u o s , se u s a r á h ic para e l mas cercano, Ule 
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para e l mas r e m o t o , y los denms se r e p e t i r á n 
en G e n i t i v o ; v. gr* E l Rei p r emia al C o r r e g i ­
d o r , Reg idor , Juez y á sus parientes: Bex do-
nis a f f i c i i Prwtoremi Senaiprem, l ü d i c e m et 
suos propincuos: si son de l R é i . Si fueren d e l 
J u e z : E t eius própincjuós . Si d e l Cor reg idor : 
E t i l l ius propinquosi Y si de l Regidor; Senato-
r i s propincuos. Si fueren d e l Rei y de los dos 
mas cercanos á la cosa poseida, d i remos : Suos, 
et horuní utriuscjue propincuos. Sí del Rei y 
de los dos mas remotos : Suos et i l lorum u í r i u s -
tjue propincuos. Si de todos : Suos et horum 
omnium propincuos. 

2 . Si no h u b i e r e e q u i v o c a c i ó n , se p o d r á 
usar de ÍMMÍ, k i ó , iste Ule, Scc. sea para e l caso 
rec to ó para el caso o b l i c u o ; v . gr . e l Cazador 
m a t ó la perd iz en s ü n i d o : Auceps in suo nido 
perdicem interjecit . 

5. Si en la o r a c i ó n l i u b i e r e dos supuestos 
de tercera persona c o n d i s t in tos verbos; v . gr« 
E l b i j o ruega al padre que m i r e p o r su b i e n . Si 
e l b i en es de l h i j o , diremos', F i l i u s p a t r e m rogat 
uf s ih i consulat. Si el b i e n es de l padre: F i l i u s 
patrem r o g a t , ut ipse s ih i consulat. 

Pronombres posesivos. 
R. Los p r o n o m b r e s posesivos son c inco : 

Meus) tuus, suus, noster y vesterj de los cua­
les comunmen te usamos, cuando denotan ac­
c i ó n de poseer alguna cosa; v . gr . M i espada: 
E n s i s rneus. Mas cuando se denota p a s i ó n , 
o rd inar iamente usamos de los Geni t ivos de 
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los p ronombres p r i m i t i v o s : Me i 1 /ÜÍI , WÍ, 
nostri y vestri. Para cuya . in te l igenc ia • se aí l" 
v i e r t e , que ha i algunos nombres que s ign i f i ­
can a c c i ó n y p a s i ó n , c o m o : A m o r , memoria, 
cura , des iderium , & c . v . gr. Venc ido de t u 
amor , r o m p í todas las ataduras. Si es e l amor 
con que t ú amas á o t ro , denota a c c i ó n , y dec i ­
mos : V ic tus amore tuo. Si es e l amor con que 
t ú eres amado , denota p a s i ó n , y dec imos: F i -
ctus amore t u í , vincula omnia m p i . 

s í n o t a c i ó n . 
1. A los p r o n o m b r e s a r r iba diebos se les 

j u n t a n estos G e n i t i v o s : Ips ius , soi ius, unius, 
duoruni, t r i u m , y los d e m á s card ina les : Om~ 
niiun, p lur ium, paucorum, cuiusque, amborum, 
y los de p a r t i c i p i o de presente y p r e t é r i t o , y 
t a m b i é n de nombres sustantivos y adjetivos; 
v . gr . Solo t u deseo me delei ta . Si es el deseo 
que se t iene de t í : T u i solius desiderium me 
afj ic i t voluptate. Si es e l deseo que tú tienes; 
T u u m solius desiderium me ajf ic it voluptate. 
O b e d e c í á la v o l u n t a d de todos vosotros: (Cic . ) 
Folupta le vestrum omnium p a r u i . Viraos t u 
p e c h o , que eres u n h o m b r e sencillo-. ( C i c ) 
I'uum hominis s impl ic is pectus v i d i mus, ve l 
qui es homo s implex . 

2 . Suelen ponerse jun tos e l posesivo y él 
p r i m i t i v o , tomando este la p a s i ó n y aquel la 
a c c i ó n ; v . gr. Me es m u i agradable la memor ia 
que tienes de nosot ros : (C ic . ) G r a t a mihi ve-
hementer est memoria nostri tua, Y el p r i n i i -
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t i v o puede mudarse en A c u s a t i v o , con p repo­
s i c i ó n erga ó / « . 

3. Los Autores l i an usado alguna vez de 
los p ronombres p r i m i t i v o s en lugar de los 
posesivos, y al c o n t r a r i o : pero conviene se 
usen s e g ú n van esplicados. 

4 . Be los G e n i t i v o s : Nostrum y vestrum 
usamos o rd ina r i amen te cuando se les j u n f a n 
numerales , p a r t i t i v o s , super la t ivos y esta d ic ­
c i ó n Omniam l v, gr . A n i n g u n o de vosotros 
se o c u l t a : Neminem vestrum prcetertt. En las 
d e m á s oraciones se usan: N o s t r i y vestri; v . g r . 
M e acuerdo de v o s o t r o s : Memor sum vestri» 

D E L A C O N S T R U C C I O N D E L F E R B Q 
en c o m ú n . 

R. T o d o ve rbo de m o d o í i n i t o p ide p o r su­
puesto u n N o m i n a t i v o de persona , cjue es, 
l iace ó padece. T a m b i é n puede tener por su­
puesto u n i n f i n i t i v o ó toda una o r a c i ó n : v . 
gr. No tener culpa es grande consue lo : F a c a -
re culpa magnum est solatium. 

L a pi^mera j segunda persona se ca l lan . 
R. La p r i m e r a y segunda persona de o r d i ­

na r io no se declaran en la o r a c i ó n , sino que 
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baya Éní í i s i s ó D i s c r e t í o . H a b r á É n f a s i s cuan­
do !as palabras con t ienen mas de l o que es-
p r e s a » j v. gr. T ú mas inocente que M é t e l o ? 
T u innoccntior quam M e t e l l u s ! Y lo que di jo 
San Pedro á C r i s t o : Domine^ t u m i h i lavas pe­
des! 

Discre t iú es cuando bai d i s t in tos empleos 
en d i s t in tos supuestos; v . gr . T ú peleabas, j o 
csci ibia ; T a pugnabas , ego scr ihcbam. 

A n o t a c i ó n . 
i . La tercera persona se ba de espresar 

aunque se puede o m i t i r , i . En los verbos de 
fama ó l engua , c o m o : A i u n t , n a r r a n t e S c c 
cuyo supuesto es / ¿omines . 2. En los verbos 
de poder absolu to , como: P l u i t , m ' n g i t , g r a n -
d i n a f , Scc* cuyo supuesto es J )eus , N a t u r a , 
ve l Cceium. E n los verbos que significan voces 
propias de animales , como : B u g i f , i d est, Leo, 
M u g i t , i d e s t , Bos. L a t r a t > i d e s t , Canis. 

D E L F E R B O A C T I f O . 

R. El verbo act ivo es el que acabando en 
o, pide d e s p u é s de sí Acusat ivo de persona que 
padece ; y mmlados los casos, esto es, el A c u ­
sat ivo eu K o m i n a t i v o y el N o m i n a t i v o en Abla­
t i v o con a ó a b , se bace !a o r a c i ó n por pasiva 
guardando el m i s m o s e n t i d o ; v . gr . Convida 
el P r í n c i p e á los amigos : Pr inceps amicos i n -
v i l a t . Pasiva : A m i c i i n v í t a r i t u r a I } r i n c i p e . 
JEscep túanse algunos verbos act ivos que ca-
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recen de pas iva , c o m o s o n : F o l o , noto, malo, 
novi , o d i , coepi y f a c i ó , y los compuestos do 
este que guardan la a , c o m o : Calefac io , los 
cualos.se suplen por a l g ú n verbo equiva lente ; 
v. gr. Mas q u i e r o la v i r t u d que las riquezas": 
Malo viftutem\ quam di vi t ía s . Pasiva: P lus , 
ve! rnagis ame virtus d i l ig i tur , quam divitiae. 
Cál l en l a e l Sol las manos : S o l manus calefacit . 
Pasiva: Manus S o l é calefiunt. 

A n o t a c i ó n * 
1. Para que en las oraciones de estos ver­

bos : J olo, nolo , malo, cupio y otros que 
nolan a l g ú n a fec to , perservere el mismo sen l i -
d o ; cuando se hacen por pasiva no se han de 
mudar de la persona agente á la paciente , ( p o r 
eso se l laman verbos s e ñ o r e s ó i n m ó v i l e s ! ; v. 
gr . Quiero ver á M a d r i d : / o / o videre ñ'Iatri-
tum. Pasiva: P'olo, Matr i tum videri a me. 

2. Los compuestos activos de fac ió (\ne 
mudan la a en i ya t ienen pasiva; v. ge. Con 
f l u y o la casa: Perjicio domum. Pasiva: Domas 
a me perficitur. 

Pr imera clase de los J Í g e n t e s , 
'j R. A la p r imera clase de los activos per fe -

nreen los verbos q ü e d e s p u é s Ai* sí t i enen 
solo Acusa t ivo de persona (.¡ue pade« e ; v. gr. 
La d i l igenc ia atesora i'i(|uezas , la pf-(V"/,a í l e s -
t ruye al a lma ; D i l igenf ia enmparat d i v i í i a s , 
negli j-entia eorrumpit unimain* 

^on de esta clase: /jmo^ as: Anmr. ( a p i o , is: 
Desear. E x p u g n o , a s : Vencer en bataJUr. J'tí-
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r / ) , f e r t : L l e v a r . L a u d o , €is: Alabar . Ohsideo, 
es : C e r c a r ó s i l l a r . 

y l n o t a c i ó n . 

1. A n i m o d v e H o , is , p o r c o n o c e r , a d v e r t i r 
ó c o n s i d e r a r , A c u s a t i v o s i n p r e p o s i c i ó n . Por 
c a s t i g a r , A c u s a t i v o c o n ín ; v . gr. E l J u e z c a s ­
tiga á los l a d r o n e s : l u d e x i n ¡ a i r o n e s a n i m a d ' 
v e r t i t , . •' " • • 

2. F a s t i d i o , i s , p i d e N o m i n a t i v o de p e r s o ­
n a y A c u s a t i v o de lo q u e c a u s a enfado ó f a s ­
t i d i o ; v . gr . O m n i a f a s l i d i s : T o d o te e n f a d a , 
ó todo te d á f a s t i d i o , f e/io , i s , l l e v a r á c u e s ­
t a s , es de es ta c l a s e . T r a s l á d a s e á i r á c a b a l l o , 
e m b a r c a d o , dcc. y se u s a m e j o r p a s i v o ; v . gr. 
D a r í o iba e n c o c h e , A l e j a n d r o á c a b a l l o : ( C u r t . ) 
C u r r u V a r i a s , A l e x a n d e r equo vehehatur. 

3. F a l l o , is : E n g a ñ a r . JS on te Ja l lo ' . No te 
e n g a ñ o . M e e n g a ñ o : Fa. l lor . S i no m e e n g a ñ o : 
JVV, v e l ni-si f a l l o r . F a l l o f i d c m , v e l j j romissum: 
F a l t o á m i p a l a b r a . F a l l o tempus l u d i s , l i b r o -
r u m l ec t ione : Paso e l t i e m p o j u g a n d o , l e y e n d o 
l i b r o s & c . F a l l o f a m c m cania , & c . D i v i e r t o 
e l h a m b r e c a n t a n d o , & c . 

4* Capio , is , p o r c a b e r , t i e n e e l l u g a r p o r 
s u p u e s t o , y lo q u e cabe s e r á A c u s a t i v o ; v. gr . 
E n e l c o c b e c a b e n c u a t r o c a b a l l e r o s : l i heda 
qua í ao r - equifes cap i i . 

5. O d i u m . verecundia, somnus, fehr is , do­
l o r cep.it fe: Se a p o d e r ó de t í el o d i o , la v e r ­
g ü e n z a , & c . P u e d e el a fecto ó p a s i ó n ponerse 
l'Or p e í sena p E c i c n l c ; v. gr. R e c i b í de tu carta 
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este gus to : (C ic . ) E x l u i s l i U e r i s h a n e v o l u p -

tatem cepi. 
Segunda clase de los Agentes. 

E. A la segunda clase de los ac l ivos pe r le -
necea los verbos de acusar , r e p r e n d e r , c o n ­
dena r , cast igar , abso lver , compra r , vender y 
es t imar , los cuales d e s p u é s de s í , á mas de 
A c u s a t i v o , t i enen G e n i t i v o ó A b l a t i v o : v . gr . 
Fardo acusaba á Yerres de avaro y audaz: F u n -
mus Ferrern insimulabat avarit iae , et audacia?, 
v e l a v a r i t i a , et audacia. ( C i c . ) E l Cor reg ido r 
condena á muer t e al l a d r ó n : JPrestor damnat 
latronem cap i t i s , v e l c a p í te. 

Son de esta clase: A c ó m o , «w; Acusar , ^ r -
^•«o, is: Acusar ó reprender . Arcesso, is: C i t a r 
á j u i c i o . De faro , defers: Denunc ia r . Increpo, 
as : Reprender. Ins imulo , a s : Guipar ó a c u ­
sar. Darnno, as : Condenar ó sentenciar. M u l ­
eta , a s : Castigar con peoa pecuniar ia ú o t ra . 
P u n i ó , is: Castigar. Absolvo, is: Abso lver . £ i -
bero, as:- L i b r a r . 

£ n i o , i s : Compra r . Redimo, i s : R e d i m i r ó 
rescatar. Vendo , is: Vender . Condaco, is: T o ­
mar á a l q u i l e r . Zoco, as: Dar á a lqu i l e r . I n d i ­
co, a s : Pedir e l p rec io ó tasar. JEstimo¿ as: 
B u c o , i s : F a c i ó , i s : Es t imar ó apreciar. H a -
beo , es: Hacer caso ó est imar . Pendo, i s : P u ­
to, a s : es l i m a r . 

A n o t a c i ó n sobre los P'erbos de J a i e i i . 
i . Cuando en e l castellano se d i ce : Acusar 

«U l a d r ó n , de avara, ¿Síq. en l a l i u se lia de iilajf 
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de los n o r a b r e s s u s t a n t i v o s d e l c r i m e n de 
qu'e u n o es a c u s a d o ; y a s í no d i r á s : Acenso te 
¿atronis, s i n o í a t r o c i n i i : Y o te a c u s o de l a ­
d r ó n . 

2. E s t o s v e r b o s : Acenso ^ culpo, reprehen­
do y o tros , t i e n e n f r e c u e n t e m e n t e G e n i t i v o de 
tversdna ó A b l a t i v o c o n i n ¡ v. gr . R e p r e n -
<!es de a v a r i c i a á los l ogreros : RepreJiendis 

Jceneratorum avari t iam , v e l avarit lam in fcene-
ratorthus, v e l fosneratores avar i t iae , v e í a v a -
r i í i a . 

3 í Lai p e n a ó cast igo o r d i n a r i a m e n t e se p o ­
n e en A b l a t i v o v a lguna vez en G e n i t i v o ; v. gr. 
E l J u e z c o n d e n a al l a d r ó n á d e s t i e r r o : í n d e x 
dauinat íatroneni exil io. A m u e r t e : Morte, v e l 
cap i te. A m u e r t e c r u e l : Mor te crudeli . Y no 
d i r á s ; Cap i te cru de l i . 

/¡.. Dam.no, as, y condemno, as, l o m a n l a m ­
i n e n a l g u n a vez A c u s a t i v o de p e n a c o n a d ó 
/ « ; v. ge. C o n d e n a d o á s e r c o m i d o de b e s t i a s : 
Damnatus ad bestias, 

5. A m b o , a l l e r , uterejue, TIeutsr, multas, 
plnrimus , c o n los v e r b o s de a c u s a r , a b s o l v e r 
y c o n d e n a r , se p o n e n en A b l a t i v o c o n de 6 
sin e l l a ; v. gr . A c u s a s al c r i a d o de a v a r o , ó de 
l a d r ó n , ó de ambas c o s a s ? Acensas ne f a m u -
Ivm avaritiae, an la lroc in i i , an utro(jue, v e l de 
utroejue l 

6. A h s o h o , is y libero, a s , p u e d e n ser de 
la s e s l a . 

7. L o s G e n i l l v o s de los v e r b o s de a c u s a r . 
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r ep rende r , condenar , castigar y abso lver , se 
r igen de los A b l a t i v o s : Crimine^ sententiay 
pcenciy &G . s e g ú n e l m e j o r sent ido; y los Abla ­
t i vos de alguna p r e p o s i c i ó n sobreentendida , 
que algima vez se espresa; v» gr . ( C i c . ) Me de 
fdinil iarltate Pompe i i ohiitrgas. 

Sobre los verbos de comprar y vender. 
1. Los verbos de c o m p r a r y vender , á mas 

del A b l a t i v o de p r e c i o , t o m a n estos Gen i t i vos : 
T a n l i : Tan to . Q i i a n t i : Cuan to . P l u r i s : Mas. 
M i n n r i s : Menos . Q a a n t i v i s : Cuanto i | o le ras. 
Qaant ícanujue :• A cualquiera p r e c i o . T a n t i -
deim Tan to m i s m o ; los cuales se pueden n m -
í la r en A b l a t i v o con sus sus tanhvos ; v . g r . 
C o m p r o el t r i g o b a r a t o : Juno tritieant parviy 
ve l parva pretio. Esceptn ise Tantidem ^ « |ue 
no puede bajar á A b l a t i v o , pero se su¡>je po r 
E o d e m , y e&te G e n i t i v o P/uriSy por M a i o r e ; 
y . gr. Tan to me c o s t ó e! f reno corno el ca­
b a l l o : Tant idem erni fraenum y (jiutnli equam^ 
ve l eodem pretio emi fraenum qua equum. 

2. En los verbos de c o m p r a r , si se espre­
sa la persona á q u i e n se c o m p r a , se pone en 
A b l a t i v o ; y en los verbos de v e n d e ^ la perso­
na á q u i e n se vende, en D a t i v o ; v . gr . ( X i c . ) 
Te v e n d e r é la casa m u í cara ; F e n d a m í i b i do-
mam g r a n d i pecun ia : v e l emes a me domuin 
gran d i pecunia* 

5. Cuando bub ie r e peso ó medida cot í los 
verbos de compra r y v e n d e r , se p o d r á poner 
p o r persona que padece, y l o que se compra ó 
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vende en G e n i t i v o . Si se a ñ a d e á tan to la l i ­
bra , arroba ó va ra , 6cc. se p o n d r á en Acusa­
t i v o , con p r e p o s i c i ó n i n , 6 en A b l a t i v o con 
p r o ; v . gr. C o m p r é cuat ro varas de raso , á 
ve in te reales la vara : E m i quatuor ulnas ser ic i 
ras i , v ig int i d e n a r í i s iti s in gulas. Se dice cada 
dos varas i /flí binas u l n a s , vel pro hinis ulnis . 

4. E l verbo Consto, as ) s ignif icando cons­
tar, qu ie re Dat ivo de la persona á q u i e n cues­
ta y un N o m i n a t i v o de cosa. ( C i c . } Cetitum 
aureis ecjuus ini / i i constata 

5. Este modo de hablar : C o m p r o ó vendo 
á peso de o r o , de pla ta , (Seo. se h a r á pospo­
niendo al precio Contra ; v . gr . C o m p r o los 
l i b r o s á peso d é oro : Emo libros auro contra. 

6. Los d e m á s modos de hablar por los ver­
bos de c o m p r a r , vender , a lqu i l a r , & c . ó b ien 
se hacen por A b l a t i v o ; v . gr. Compro los cor ­
deros á pagar de con tado : Agnos emo nume­
rata pecunia. A l fiado : Credita pecunia; ó b ien 
se resuelven por adverb ios , cuales son : Care , 
car ias , carissime', Bene, melius, optime; M a ­
le , pe ius , pessime; P i l i , v i l iu s , vi l iss ime; v . 
gr . Vendo el t r i g o m u i barato y l o compro 
m u i c a r o : F i l i s s i m é vendo, et p e s s i m é emo 
tr i t icum. 

7. Otros muchos modos de hablar pueden 
o c u r r i r por estos ve rbos ; y . gr. Cuanto mas 
c a r o : Quanto p lur i s . Tanto mas barato : J'anto 
minoris. Por ia m i t a d m e n o s : D imid io mino~ 
r i s . Doblado mas: Duplo p l u r i s , ¿ c e . 
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A n o t a c i ó n de los verhos de es t imar . 
1. L o s verfjos de e s t i m a r , c o t í los G e n i l l -

v o s de p r e c i o , t i e n e n la m i s m a c o n s t r u c c i ó n 
q u e los vei'bos de c o m p r a r y v e n d e r : y á m a s 
de los G e n i t i v o s de a r r i b a a d m i t e n é s t o s ; Ma~ 
gní: M u c h o . P a n ' i : P o c o . M a x i m i : M u c h í s i m o . 
ÍSUhi l i : N a d a . P l u r i m i : M u c h í s i m o . M i n i m i : 
P o q u í s i m o . F l o c c i : F l o j o ó de n i n g ú n p r e c i o . 
N a u c i : C i s c a r a . Ass i s : U n a b l a n c a . L u c r i : Ga­
n a n c i a . P i l i ' . U n p e l o . T e r u n t i : U n c u a r t o . 
fíuius: Esto ( s e ñ a l a n d o cosa de p o c o v a l o r ) . 
L o s c u a l e s G e n i t i v o s se p u e d e n m u d a r en A b l a ­
t i v o s , ó s o l o s , ó c o n s u s u s t a n t i v o ó a d j e t i v o ; 
v . gr . L o s sab ios s i e m p r e a p r e c i a r o n m u c h o la 
v i r t u d : Sapientes v i r t u t e n i semper m a g m \ m a ­
gno ve l p r e í i o magno fecere. 

2. N a u c i , l u c r i , h u i u s , n o se m u d a n e n 
i b l a l i v o . N i h i l l y se m u d a c o n la p r e p o s i c i ó n 
p r o ; v . gr . E n nada tengo las c o s a s d e l m u n d o : 
O m n i a humana p r o n i h i l o p u t o . 

3 . L o s G e n i t i v o s de los v e r b o s de c o m p r a r , 
v e n d e r y e s t i m a r , se r i g e n de los A h l a l i y o s : 
P r e t i o , r e , pecunia . 

4* Pendo , / > , p o r p e s a r , es agente de l a 
p r i m e r a . P o r e s t i m a r , d e la s e g u n d a - P o r pa­
gar , de la t e r c e r a . S u m , es, est^ j u n t o c o n los 
G e n i t i v o s M a g n i , p a r v i , & e . s ign i f i ca e s t i m a r . 
Q u i e n e s t i m a , es D a t i v o ; la cosa ó p e r s o n a e s ­
t i m a d a , N o m i n a t i v o ; v. gr . E n m u c h o tengo !a 
v i r t u d : M a g n í est m i h i v i r t u s . 
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Tercera clase de los Agentes , 

R. A l a t e r c e r a c l a s e de los A g e n t e s p e r t e ­
n e c e n los v e r b o s q u e s ign i f i can dnv ó c o n c e ­
d e r , m a n d a r ó p e r s n í d i r ; p r o m e t e r ó d e c l a ­
r a r , a ú t e p a u e r y p o s p o n e r , e s t i m a r e n m a s 
y e s t i m a r e n m e n o s ; los c u a l e s , d e s p u é s de s í , 
(i mas de A c u s a t i v o , t i e n e n D a t i v o ; v . gr . C u a n ­
d o gozamos s a l u d , d a m o s b u e n o s c o n s e j o s A 
los e n f e r m o s : ( T e r e n t . ) Q/mm valemusy rec ta 
cons i l i a ossroith dainits . 

S o n de esta c lase: Do-y das: T r a d a , i's: D a r . 
Concedo , ts: C o n c e d e r . D i v i d o , is : D i v i d i r . 
D i s t r i b a o , is : D i s t r i b u i r 

I m p e r o , as: M a n d a r . I n i a n g o , i s : J u n t a r . 
Sa ideo, es: P e r s u a d i r . iS/^'/zZ/zco, a i ; S i g n i f i c a r 
ó h a c e r s a b e r . -0* 

P r o m i t t a , i s : Spnndeo, es: P r o m e t e r . Offsro, 
oj jers : O f r e c e r . D e c l a r o , as : D e c l a r a r . E x p í i -
t-o, as: E s p Ü c a r . I n d i c o , as: M a n i f e s t a r ó des? 
c u h r i r . Inai 'co , a s : D e n u n c i a r ó i n t i m a r , 

A n t e p o n o , i s : Praefero, p r a e f i ¡ - s : A n t e p o n e r 
ó e s t i m a r en m a s . Postpono, is : Posthabeo, es: 
P o s p o n e r ó e s t i m a r e n m e n o s , y o tros m u e b o s , 
e s p e c i a l m e n t e l,os a c t i v o s , c o m p u e s t o s de las 
p r e p o s i c i o n e s : J d , i n , o h , prae y s u h , c o m o : 
A d i u n g o , i s : J u n f a r : I n r u t i o , i s : M e t e r . O b i i -
c io , i s : Oppono , i s : O b j e t a r ú o p o n e r . Praef i -
c io , i s : E n c a r g a r ó p o n e r e n a l g u a o f ic io , S u g -
gero, is: D a r lo <jue o t r o n e c e s i t a . S u b i i c i o , ist 
P o n d r d e b a j o . 
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jd notaciones. 

1. Machos verbos íle esta clí ise m n ^ i n e! 
Da t ivo ea Acnsa l ivo con ad ó m; \ . A U f i -
ded á lo que digoi/Jures vaci meae, vel ad mearn 
vocem ad ¡no vete. 

2 . luheo, es: Manflar , rara vez con Da t ivo ; 
lo frecuente es Acusat ivo con i n f i n i t i v o ; v. gáf 
(Cic . ) Te mando tencas buenas esperar)zas: 
Jabeo te hene sperare- Haec iiissas f a c i ó : Hago 
esto pon jue se me lia mandado. 

5. Muti ium, do , das: es prestar l o que se 
vue lve en especie; y Cornmodo, as, l o que se 
vue lve en n ú m e r o ; v . gr . Te presto d ineros y 
el c a h a ü n ; Mutuas t ib í do pecunias, et equuni 
comino do. 

4» I^o, das; duco, is¡ verto, is; y trihuo, isy 
sígi l i í jGando a t r i b u i r , t ienen dos Dativos á mas 
de A c u s a t i v o ; v . gr. Me atr ibuyes el ayuno á 
v a n i d a d ; D u c i s , ve l vert ís m i h i ieiuniam va~ 
n i t a t í , 

v5. Mando, as, cuantos Dat ivos , tantos sig­
nificados; v, gr. Decoro la l e c c i ó n : Mando lee-
tionern memorice. E n t i e r r o los m u e r t o s : M a n ­
do terrae cadavera. 

6. B o , d a s ; luo, i s ; pendo, / .y; salvo, is: 
Pamas l u d i c i temeritatis ineae. Pago el de l i to 
ó pena, ó soi castigado por m i temer idad . 

7. Daré nomen Mi l i t iae , Bel ig ioni , & c . í í a -
cerse ó alistarse Soldado, Religioso, ócc. D a r é 
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t erga: H u i r . Dctre se i n disc ipl inam a l i c u i a s : 
H a c e r s e d i s c í p u l o de a l g ú n M a e s t r o . D ¿ r e ope-
ram al tcai m i : O c u p a r s e e n a lgo. E a ¿/o, das, 
p a r a q u i e n se da la cosa es A c u s a t i v o c o n a d : 
v . gr . ( G i c . ) Dedsram p m r i s P l a n c i l itteras 
a d te. 

8. A g o t ib í grat ias: T e d o i las g r a c i a s de 
p a l a b r a . Refero t ib í gratiam:- T e hago o t r o f a ­
v o r p o r , e l r e c i b i d o . Rabeo t ibí grat iam: T e n ­
go m u ! p r e s e n t e tu bene f i c io . Debeo tibi g r a ­
t iam: T e e s t o i ob l igado p o r e l f a v o r r e c i b i d o . 

q . Do tibi fidem: T e d o i p a l a b r a . Prcesto 
tibi fidein: T e m a n t e n g o la p r o m e s a . F a c i ó tibi 
fidem: T e p e r s u a d o . Habeo tibi J i d e n i : T e 
c r e o . 

10. L a s o r a c i o n e s de Antepono, is, se l i a ­
r á n por Postpono , is , m u i a n d o e l A c u s a t i v o 
e n D a t i v o , y e l D a t i v o e n A c u s a t i v o ; v. gr . E s ­
t i m o mas la s a l u d q u e las r i q u e z a s : Antepono, 
v e l prcefero s a l a te ni d iv i t i i s , ó Poslpono, post-
haheo sa lut i divit ias . 

n . F a c i ó , iiy t iene estas c o n s t r u c c i o n e s : 
Non f a d o tibi iniamarn. No te bago i n j u r i a : 
de la t e r c e r a . C o n estos G e n i i i v o s : / E q a i , boni-
que, es de la s e g u n d a ; v. gr . E c h o á la b u e n a 
p a r t e t u l i m o s n a : M m i , bou i (jas f a c i ó tuant 
elesniosynam. F a c i ó pericatum: H a g o e s p e r i e n -
c i a . F a c i ó iusta: i í a g o los f u n e r a l e s . F a c i ó 
tibi stomachum: T e p r o v o c o á n á u s e a . 

12. M i í i o , isy y scribjy is , p u e d e n m u d a r 
e l D a t i v o e n A c u s a l i v o c o n a d ; v . g r . J É es-
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CTIÍDÍ ¿OS cp.rtas: Z?///flí l i iteras mis s i , ve l í r r r -
JPÍZ vel í e . 

C u a r t a clase de los Agentes* 
R. A la cUEita c lase de los a c t i v e s p e i i e -

snecen los v e r b o s q u e s igDi í ican ensefiar, a v i ­
s a r , r o g a r y p e d i r , los c u a l e s á mas de l A c u ­
s a t i v o p a c i e n t e , q u e es e l de persona, r ec iben , 
o t r o de c o s a i n a n i m a d a , r e g i d o de a l g u n a p r e ­
p o s i c i ó n s o b r e e n t e n d i d a , c o m o : yJd^ circüy 
hiocía , & c . y este A c u s a t i v o se p u e d e m u d a r 
e n A b l a t i v o ; v. gr . E l m a e s t r o e n s e ñ a la u i b a n i -
d a d á los E s t u d i a rites : Mag i s i er docet Scho~ 
¡ares urhanitatem , v e l w hanitate. 

S o n d e esta c l a s e : D o c t o , es; edoceo, es¡ 
E f i s e ñ a r . Moneo, es: A v i s a r . F logi fo , as: P e d i r 
c o n i n s t a n c i a . O r o , as¡ poseo, i s ; reposco, isj 
peto, i s , y postulo, a s : l e d i r . E s t o s dos ú l t i ­
m o s s i e m p r e s o n de la s e s t a . 

• Aho iac ion . 
1. L o s v e r b o s de a v i s a r son f r e c u e n t e m e n ­

te de la s e g u n d a , y t i e n e n G e n i t i v o ó A b l a t i v o 
c o n de; v . gr. 3\1e av i sas de mis m i s e r i a s : M e a -
n i n i me niiseriarum cemmones^ v t l de meis mi~ 
scrñ's . 

2. E n los Yerbos de r e g a r y p e d i r , c u a n d o 
f o n de la s e s la c lase ( q u e es lo m a s f reeuenle) , 
y sus e laciones se b i c i c i c n p o r pasiva, e l A c u ­
sat ivo de c e s a s e i á K e n i i n a l i v o [ ac ieu le , y e l 
de persona se p e n d r a e n A b l a t i v o , c o n ] u p o -
M t i o n a 6 a h , c ó c-r¡ v . gr. EucgftS a) Mees-
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t r o fliga s u p a r e c e r : Sentent ia d te ex M a g í s -
i r o r o g a t u r , 

3. E n los v e r b o s de esta d a s e , s i el r e l a t i v o 
es r e g i d o de algunR p r e p o s i c i ó n s o b r e e n t e n d i -
d a , 110 se h a r á por p a r t i c i p i o , p o r no s e r p e r ­
s o n a a g e n l e ni p a c i e n t e . 

4* Cé ío Magi s trum v e r i t a t & m ; O c u l t o la 
Terc iad al M a e s t r o ; a d o r a es de esta clase, 3? se 
p u e d e d e c i r , de vevi ta te : Celo M a g i s t r o v e r i -
ta tem, de la t e r c e r a . r « e / o , as^ c o n d i p t o n g o , 
e s c u l p i r ó g r a b a r , es ele la p r i m e r a ; v. gr . G r a ­
bas las i m á g e n e s : C á e l a s imagines . 

5. C u a n t i ó no b u b i e r e en ¡a o r a c i ó n d é l o s 
v e r b o s de esta c lase otro A c u s a t i v o q u e el de 
c o s a , este s e r á p e r s o n a p a c i e n t e ; v . gr . Doceo 
G r a m m a i i c a m . P a s i v a : G r a m m a t i c a docetur 
d me. 

Q u i n t a clase de los J!gentes. 
R. A la q u i n t a c la se de los A g e n t e s p e r t e ­

n e c e n los v e r b o s de, l l e n a r y c a r g a r , c o n sus 
c o n t r a r i o s ; los de v e s t i r y c a l z a r , c o n sus c o n ­
t r a r i o s ; los de r e m u n e r a r ó p r i v a r , y los de 
c a u s a r a l g ú n afecto ó pena; los c u a l e s , d e s p u é s 
d e s í , á mas de A c u s a t i v o p a c i e n t e , r e c i b e n 
A b l a t i v o s in p r e p o s i c i ó n eSpress ; v. gr. D i o -
c l e c i a n o h a r t o s u c r u e l d a d c o n la sangre de los 
M á r t i r e s : Dioclecianus c m d e l i t a t e m suam M a r -
t j r u m sanguine s a l i a v i t : T e despojo de la Vvo-
v i n c i a : (Cic.^) E . rpo l io te P r o v i n c i a . 

S o n de esta c la se : Compleo, es; impleo.. es: 
L l e n a r * Oncro , as: C a r g a r . Exonero ^ as : D e s -
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cargar. O p p r i m o , i s : O p r i m i r , ¿"«/ /o , as: Saciar. 
Facuo , as: Vaciar. O r h o , a s : Pr ivar . F r a u d o , 
as : def raudar . L e v o , e s : A l i v i a r . 

IndüOy i s ; vest id , i s : Ves t i r . Cá lveo , os: Ca l ­
zar. E x u o , i s ; t x j } o l e o , as: Despojar . Exca lceo , 
as: Descalzar. 

Dono ^ as : Dar. M a ñ e r o , as: Dar ó remune­
rar . A J j i c i o , i s : Causar a l g ú n afecto ó pena. 

A no tacicnes. 
Jnduo, i s ; exuo, i s ; y ra iceo , as, t ienen cios 

const rucciones; v . gr . Me pongo la capa; I n d u o 
p a l l i u m , ve l induo me p a l l i o . 

2. D o n o , as , ciiarulo l o tjue se <h c o n s t í -
l u j e en d ign idad , es de la qu in t a ; v. gr. Dono 
ie EpiscopaJu , Civi t -a t t , & c . Te hago C h i s p o , 
Ciudadano, &.c . ( uando no cons t i tuye en d i g ­
n i d a d , de o r d i n a r i o es de la te rcera , y t a m b i é n 
puede ser de la q u i n t a : v . gr. Te do i el l i h í o : 
Dono U b i í i h r u m , vv] dono te l i b r o . 

3. Á f f i c i o , i s , t iene tantos significados 
rursntrs Ah ia l i vos ; paia ( nyo uso se debe tener 
presente, que qu i en cansa el afecto es perso­
na que Lace; en q u i e n se causa persona pacien­
te; v 11 a i* c 1 o ó ( asion se pone en A b l a t i v o : v . 
gr. Te kle-gio, t é h o n r o , te a v e r g ü e n z o , & c . J Í f f l -
-cio te las t i t ia , h o n o r e , p u d o r e , Scc Pero si el 
alecto queda en el supues to , l o que en vulgar 
parece persona a g e » : i r , es pac i en t e ; j lo que 
pac i en t e , es agei te en l a t i n ; v. gr. l a oveja 
teme f») l oho : l u p u s a c t n (errare o f / i n ' t . p o i ­
que el lobo rauta t i ÍIUÍUX en la u\e-a. A m o 
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l a v i r t u d : F i r t u s a f f i c i t me amore. P a s i v a : A f -
f i c i o r amore v i r í u t í s , ve! e rga v i r t u t e m . Deseo 
e n gran m a n e r a la C i u d a d . ( C i c . ) M i r o deside-
r i o me ü r h s a f f i c i t . 

4. L a s o r a c i o n e s de A f j i c i o , i s , se p u e d e n 
"Variar p o r a f fero , a j fers , de la t e r c e r a , c o a 
A c u s a t i v o de cosa y D a t i v o de p e r s o n a ; ó p o r 
S u m , es, est, c o n dos D a t i v o s ; v . gr . L a s c a r ­
tas me a l e g r a r o n : L i t t e n v m i h i lostiam a t í u l e -
rufíty v e l m i h i f a e r u n t loi t i t ice . Ucee res non me 
a f f i c i t : E s t o no me m u e v e , n o me t u r b a , ó n a 
m e h a c e m e l l a . 

5. MutOy as: M u d a r , c o n sus c o m p u e s t o s : 
Coinmuto y as ; permuto y a s : M u d a r . p u e d e n 
n c o m p a ñ a r e l A b l a t i v o c o n p r e p o s i c i ó n cumj 
v . gr . M u r i ó e! R e i : Rex v i t a m cuín morte corn-
rnu tav i t . P o n ese t a m b i é n la p r e p o s i c i ó n caniy 
c o n la p e r s o n a c o n q u i e n se h a c e e l c a m b i o ; y 
l a c o s a se de ja s i n p r e p o s i c i ó n ; v . gr . E l s o l ­
dado t r o c ó lo s d e s p o j o s por v i n o c o n los M e r ­
c a d e r e s : M i l e s cu ín M e r c a t o r i h u s spo l i a v ina 
m u t a v i t . 

J erbos de l a tercera y q u i n t a clase. 
R . E s t o s v e r b o s : J u g e o , es: A u m e n t a r . 

Cumulo y as: A m o o t o n n r . S p a r g o , i s : E s p a r c i r . 
Circundo y as : C e r c a r . L e m , as: A l i g e r a r . / m * 
p e r t i o y i s ; ó i m p e r t i o r y i r i s : D a r . I n t e r eludo y 
i s : C e r r a r l o i m p e d i r ; T s e r e d u c e n á la t e r c e r a 
c l a s e de l o s agentes , c u a n d o la m a t e r i a se pone 
en A c u s a t i v o ; y á la q u i n t a , c u a n d o se pone e a 
A b l a t i v o ^ ' g r. E : i ra m a s 1 a p laza: Sp a r g is p la -
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Um f o l i a , ve l spargis f o l i i s plateam. Impides 
la v i tua l l a ó p r o v i s i ó n a l e n e m i g o : C o m m é a -
lum intercludis immico, de la t e r ce r a : ve l ¿ni-
rtiicum intercludis commeatu, de la quinta* 

d í n ó t a c i o n , 
SblvO) i $ , por desatar ó hacerse á la Vela, 

es de la p r i m e r a . Por pagar, de la tercera; j la 
i i i e r c a d u r í a en A b l a t i v o con pro* Por l i b r a r ó 
e x i m i r , de l a q u i n t a . 

Sesta clase de lo¿ Agentes. 
R; A la sesta clase de los Agentes per tene­

cen los verbos de r e c i b i r , en tender , q u i t a r 
6 apartar, abstenerse ó contenerse; ios cuales, 
d e s p u é s de s í , á mas de Acusa t ivo rec iben 
A b l a t i v o con p r e p o s i c i ó n a , a ¿ , ex 6 de; V . 
gr. De t u carta e n t e n d í eso : (C ic . ) I d ex tuis 
l itteris intellexii A p á r t a t e de los malos : S é ­
ceme te a malis . 

Son de esta clase: A c c i p i o , i s ; susc ipio , is: 
R e c i b i r i A u d i o , i s : O i r ó entender . Disco, is: 
Aprende r . Quoero , is : Preguntar para saber. 
Cagnosco , is : Conocer . 

AufeiOj aufers: Qu i t a r . E x p i l o , as: Robar. 
Amoved, es: Apar t a r . A r c e o , es: Ale ja r ó 
apartar. Ahst ineo, es: Abstenerse. E x h a u r i o , 
is: Vaciar ó sacar. Contineo, es: Contener . Co~ 
hibeo, es: Refrenar. Deterreo, es: Espantar. 
Prohiheo, e^: P r o h i b i r . M u t u o , a s : Rec ib i r 
prestado. 

i 8 
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A n o t a c i ó n . 
1. QiKBro^is, y deferido^ / Í , per tenecen á 

esta clase: v . gr. Qucero ex te causam tr ís t i t iae , 
D i m e , po r q u é e s t á s t r i s t e . 

2 . Magis ter sumit, repetit, ex ig i t pcenas d 
scholar ihus: E l Maest ro castiga á los Es tu ­
diantes. 

3. A l s t i neo , es¡ prokibeo , es; exhaurio , isj 
pueden ser de la q u i n t a ó sesta clase; v . gr. 
Agotas de v i n o la cuba: E x h a u r i s dolium, vino^ 
"vel vinum ex do lio. 

4» Aufero , aufers; eripio, isj s u r r i p i o , is, 
y algunos o t ros , son de la tercera ó sesta cla­
se, cuando se h u r t a á persona; si de lugar, solo 
de la sesta; v . gr. Q u í t a m e este t e m o r : (Cic . ) 
J í u n c m i h i timorem eripe. A q u i e n h a b í a s q u i ­
tado gran cant idad de d i n e r o : ( I d e m . ) A (juo 
pecuniam grandem eripueras. , 

5. Todos los verbos act ivos son de la p r i ­
mera clase, cuando t i enen solo A c u s a t i v o ; V. 
gr . E m o l ibrum. E x p l i c o l í g u l a s ^ 6cc. 

D E L F E R B O P A S I V O . 

B . E l ve rbo pasivo es e l que acabando en 
o r , t i ene antes de sí N o m i n a t i v o de persona 
que padece, y d e s p u é s de sí A b l a t i v o de perso­
na que hace, r o n p r e p o s i c i ó n a ó oh; el cual 
se p o d r á m u d a r en Da t i vo ó en Acusat ivo con 

•per¡ v . gr . Los h i jos son amados del padre: 
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F i l i i apa tre di l iguntur. Si e l A b l a t i v o de per­
sona agente fuere de cosa inanimada, se puede 
dejar s in p r e p o s i c i ó n espresa. 

A n o t a c i ó n . 
1. É n los verbos de la tercera clase, cuan­

do la o r a c i ó n se hace por pasiva, no se p o n d r á 
la persona agente en D a t i v o , po r ev i ta r e q u i ­
v o c a c i ó n ; sino en A b l a t i v o con a ó a ¿ , ó en 
Acusa t ivo con per. 

2é Én los verbos de la sesta se p o n d r á la 
persona agente en Dat ivo ó en Acusativo con 
p e r , 6 se m u d a r á n las preposiciones a ó ab, 
en ex 6 de; v . gr. Oigo de t í una elegante 
o r a c i ó n : Sermo elegans auditur mihi , ve! per 
me a te, vel sermo elegans auditur a me ex te. 

0. E l Acusat ivo paciente del r e c í p r o c o S u i j 
se muda por pasiva en Ab la t ivo agente; v. gr . 
E l Césa r se de f i ende í Caesar de fend i t se¡ Cae" 
sar dejenditur a se. 

Clases del verbo pasivo. 
R. Las clases de los verbos pasivos son 

tantas como las de los ac t ivos ; pues e l ac t ivo 
se muda en pas ivo , poniendo el Acusat ivo en 
N o m i n a t i v o , y el N o m i n a t i v o en A b l a t i v o , s in 
tocar las d e m á s cosas; v . gr . Te e n s e ñ ó la 
G r a m á t i c a : Doceo te Grammaticam. Pasiva: 
T u doceris a me Grammaticam. 

A n o t a c i ó n . 
1. E l verbo Do, das, carece de las perso­

nas D o r y der en la pasiva; y se suple por o t r o 
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verbo : v . gr . M i padre me da al Reí : P a t é r 
meus me dat Begi . Pasiva : T r a d o r d Patre 
meo R e g i . v 

v 2. Mutuo, as, Tomar prestado: y Faenero, 
a s : Dar á l o g r o ; en la pasiva son deponentes, 
y se s u p l i r á n por otros verbos: v . gr . T o m é de 
t í dineros prestados: Mutuo, v e l Mutuor d te 
pecunias* Pasiva: Pecuniae mutuae sumuntur d 
me ex te. Así de o t ros . 

3. Delecto, as: ohlecto, as: Dele i ta r ó re­
crear, en la t e r m i n a c i ó n pasiva son verdaderos 
pasivos; v . gr. (C ié . ) L u d í s ohlectamur, et du-* 
cimur. 

Ferhos Reciprocas y Focativos, 
E. Los verbos pasivos r e c í p r o c o s y vocat i* 

vos se cons t ruyen con N o m i n a t i v o antes y des­
p u é s de sí , cuales son: Nominor , ar i s ¡ nuncu-
p o r , a r i s : Ser nombrado . Focor , ar i s ¡ appel ior¿ 
ar i s : Ser l lamado. D icor , eris: Ser d i c h o . Sd* 
lutor , aris : Ser saludado. S c r i h o r , e r i s : Ser 
escr i to . Ex i s t i rnor , aris: Ser juzgado, y otros; 
v . gr . ¿ P o r q u é me l l aman Poeta? (Hora t . ) 
¿ Cur ego Poeta salutor? Tenia p o r ape I l ido 
Serap io : ( P l i n . ) Serapio cognominahatur. 

A esta pregunta: ¿ C ó m o se l lama t u hermano? 
Se responde de varios modos : 1. ¿Qui vocatur 

f r a t e r tuus? J n t o n i u s . 2. Quo nomine ins igni-
tur f r a t e r tuust A n t o n i a s , en Nomina t i vo , 
v e l A n t o n i i , en G e n i t i v o , i d est insignitur no­
mine Jtntonii, 5. Quod nomen inditum est fra-* 
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t t i t m l Antonias, vel Antoni i , id eé t : Nomen 
Antoni i -

D E L F E R B O N E U T R O . 

R. E l vei 'bo neu t ro es el que acabando en 
o , regularmente no se usa en la p a s i v a , sino 
en las terceras personas de l n ú m e r o singular^ 
v . gr . Servimos á D i o s : Servimus Deo. Pasiva 
i m p e r s o n a l : Servitur a nohis Deo, 

Pr imera clase del verho neutro, 
R. A la p r imera clase de los verbos neutros 

per tenecen los que antes y d e s p u é s de sí r e c i ­
ben N o m i n a t i v o ; v . gr . E l avaro v i v e i n f e l i z : 
Avarus vivit infe l ix . Son de esta clase: Pergo^ 
i s : Andar . E x i s t o , w : Permanecer. C u r r o , is: 
Correr . Abeo , i s : Marcha r . E o , is: I r . Re deo > 
¿st, V o l v e r , y o t ros . 

A n o t a c i ó n . 
1 . Cualquiera o t r o verbo puede r eg i r u n 

N o m i n a t i v o antes y o t ro d e s p u é s , r e f i r i é n d o s e 
el segundo al p r i m e r o ; v . gr . Yo leo gustoso: 
i i g o lego luhens. Los buenos m u e r e n alegres: 
Boni nioriuntur Laeti, 

Segunda clase del verho neutro. 
R. A la segunda clase de los verbos n e u ­

tros per tenecen : Egeo, e s ¡ indigeo, es: Nece­
sitar. Satago, is: Andar s o l í c i t o . Sat isdo, as: 
Bar fianza, los cuales d e s p u é s de sí r e c i b e n 
G e n i t i v o regido de a l g ú n nombre sus tant ivo; 
v . gr . E l C a p i t á n necesita de OÍO: D u x indiget 
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aur i , i d est: i n negotio, C l in ia e s t á so l í c i t o de 
sus cosas: C l i n i a suarum rerum satagiti i d est: 
in negotio. 

A n o t a c i ó n y 

1. Egeo , es ^ é indigeo^ es ^ pueden tener 
A b l a t i v o , Satago, is, lo t iene con p r e p o s i c i ó n 
Cte. •,/- " , ^ . -i .; , 1 ")i ; i? 

2. M e m i n i y cuando significa l iacer m e n ­
c i ó n , t iene G e n i t i v o o A b l a t i v o con d e ¡ v . gr . 
No hago m e n c i ó n del e n g a ñ o : F r a i l á i s , ve l de 
f r a u d e non memini. Cuñ i ido significa acordar­
se ; t iene G e n i t i v o ó A c u s a t i v o ; v . gr . Me 
acuerdo de la muer t e : Mortis , ve l mortem me­
mini . 

Tercera clase del Ferho neutro. 
B. A la tercera clase de los verbos neutros 

pertenecen los que significan obediencia ó re­
pugnancia , favor, p rovecho , d a ñ o , salir al en­
c u e n t r o ; los neut ros compuestos con estas 
preposiciones: J l d , con, prae , s a b , i n , inter, 
los cuales d e s p u é s de sí se cons t ruyen con 
Da t ivo ; v . gr. Obedeces ó das gusto á tus pa­
dres: Parentibus ohsecundas. A nadie d a ñ o : 
Nemini noceo. Los r icos socor ren á los po­
bres : Divites favent pauperibus. 

Son de esta clase: Obedio, i s ; obtempero, 
a s ; pareo , es : Obedecer. S e r v i o , i s : Servir . 
Indulgeo , es: Condescender. Obsisto, i s : Ob­
sto, a s : Ser conir&vxo. Resisto, i s : Resist ir . 

Faveo, es: Subvenio, i s ¡ Sacurro y is: Socor-



D E L A S I N T A X I S . Z J y 

rer . Noceo ^ es: D a ñ a r . Obviameo > i s j Ov iam-
propero, a s : Salir al encuen t ro . 

Assideo, es: Sentarse j u n t o á o t r o . A c c u m -
ho, is: Sentarse á la mesa. Jssurgoy is: L e v a n ­
tarse en pie. Consentio, is: Consent i r . Confido, 
is: Confiar. Praehiho, is: Beber antes. P r a e s i -
deo, es: Presidir . Succenseo, es: Enojarse. Suc~ 
cumbo, is: Caer venc ido . Incesso, is: Sobreve­
n i r . Insurge , is: Levantarse con t ra o t r o . I L l u -
do, i s ¡ Insulto, as: Mofarse. Intervenio, / Í ; Es­
tar presente. 

Anotaciones, 

1 . Consulo , i s : M i r a r poí* a lguno , D a t i v o . 
Por consul tar , dos Acusatiy.os; y el u n o se pue­
de mudar en A b l a t i v o con de,' v. gr . Consulo 
Senaium , salutem , v e l de salute Reipuhlicae* 
B o n i a l iqu id , consulere: Echar algo á buena 
par te . Provideo , es ¡ Prospicio, is, vobis: M i r o 
p o r vosot ros . Por p reven i r ó m i r a r de an te ­
mano, A c u s a t i v o ; v . gr . H a n c calamitatem 
providebam. Studeo, es: Por estudiar ó f avo re ­
cer. D a t i v o . Por desear ó p rocura r , Acusa t ivo . 
Caveo , es , t i b í : M i r o po r t í . Lege cautum est: 
E s t á p reven ido por l e i . M e t m , i s ; Timeo^ es, 
tibi^ v e l de te , i d e s t , damnum: Temo no te 
venga a l g ú n m a l . Metuo, isj Timeo, es, te, v e l 
a te: Te t e m o . 

2. Immineo, es ¡ Impendeo , es: Amenazar , 
Da t ivo ; v . gr . Amenaza Cartago á este I m p e r i o : 
Carthago kuic imperio iinminet. 0 A b l a t i v o 
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c o m ú n , con a, v e l ah, de q u i e n amenaza; y la 
cosa con que se amenaza, supuesto; v . gr . Los 
Tarqu inos amenazan con guerra: ( L i v . ) Bellum 
a Tarqu ims imminet. 

3. EcereO) es '. Juntarse ó un i r se . ( V i r g . ) 
M ^ r e n í p a r i e t i b u s scalae.Dolor A a e r e í : E s t á fijo 
e l d o l o r . Hoc haeret mih i in -primorihus labiis: 
Tengo esto en la punta de los lab ios . I n hac 
re kaereo: Dudo ó no sé que hacer en esto. 

4* NuhO) is'. Casarse la rauger, Da t ivo 6 
A b l a t i v o con cum; v . gr. Mario, nupsit lose-
p h o , v e l cum losepho. Por casarse e l varon^ 
ha i : JDucere u x o r é m . 

5. Vaco , a0y con Dat ivo significa estar e m ­
pleado ; v . gr . Es tudio F i l o s o f í a : Vaco P h i l o r 
sophiae. Con A b l a t i v o y p r e p o s i c i ó n a ve l a¿», 
o sip e l l a , denota no estar o c u p a d o ; y . g r . 
S,chola vacat: Hai v a c a c i ó n . 

6. Indulgeo , es , valetudiui meaq: Atiendo, 
á m i salud. Por concede r , agente de la t e r ­
cera, 

7 . I n k i o , as: Desear con ansia : Da t ivo ó 
A c u s a t i v o ; v . gr. I n h í o dh'itiis , ve l divitias. 

8. Incumba , í s y ad , ve l in l í t t eras , mejor 
que l itteris: Me ap l ico á las letras con cuidado. 

9 . Renuntio, as, po r r e n u n c i a r . Da t ivo ; v . 
gr, Renuntio muner i ; Renuntio te Doctoremi 
Te declaro doc to r , agente de la p r i m e r a . 

10. Supplico l u d i d pro innocente : Ruego 
al Juez p o r el inocente . 

11. Deficio., is: Faltar, Da t ivo ó Acusa t ivo . 
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y i r e s deficiunt m i h i , v e l me. Deficio animo: 
Pierdo el á n i m o . 

12. Parco y is¡ ignoseo, ¿s , tihi: Te perdono , 
se hal lan con Acusa t ivo de cosa perdonada , y 
se v a r í a n p o r condono, as, 6 r e m i t í a , is, agen­
tes de la tercera; y . gr. Populus Romanus con* 
donavit Horatio crimen m á x i m u m . 

10. Impono, i s , p o r e n g a ñ a r , D a t i v o . Por 
i m p o n e r , agente de la t e r ce ra ; v . gr . Impono 

Jlnem curis: Pongo fin á mis cuidados. Impono 
c i trernam manum oper i : Perf ic iono la obra . 

i 4 « Interdico , is : P r o h i b i r , n e u t r o , t iene 
Da t ivo de persona y Ab la t i vo de cosa; v. gr . 
Interdico tibi ludo. Interdico t ihi ludum, agen­
te de la tercera . 

15. Praesto, as: Aventajar , Da t ivo , ó A c u ­
sativo : Dar , agente de la tercera . Subscribo 
op in ión i tuae. Soi de t u d i c t amen . F i r m o las 
c^rtasiSubscribo e p í s t o l a s agente de la p r i m e r a , 

16. Sufficio, is, po r bastar, n e u t r o , Da t ivo . 
Por s u s t i t u i r ó da r , agente de la tercera. 

3.7. Ausculto t ibi : Te obedezco. Ausculto 
te: Te escucho , de la p r i m e r a de los agentes. 
Miles audicns est dicto Duc i s : El soldado obe^ 
dece al C a p i t á n . 

18. Praecel lo, praecedo praecurro, praever* 
ÍQ , Caesar i ve l Caesarem: Aventajado al C é s a r . 

Cuarta clase del Ferbo neutro. 
R. A la cuarta clase de los verbos neutros 

pertenecen los que d e s p u é s de sí se cons t ruyen 
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con Acusat ivo cognato ó ageno, regido de una 
de estas preposic iones: O h , ptopter , p e r , se-
cundum, (5cc. s e g ú n el s en t ido ; v . gr . Cognato, 
que sale de l m i smo verbo: ¿Acaso s iempre ser­
v i r é ? j A n sempiternam servitutem serviam? 
Ageno: v. gr . E l a l ien to huele á m i r r a : (P l au t . ) 
A n i m a olet m j r r a m . 

Son de esta clase: Cal leo , es: Estar p r á c t i ­
c o , ó entender con p e r f e c c i ó n . E d o n n i o , is: 
D o r m i r m u c h o . Hórreo , e s : Temer m u c h o . 
Maneo, es: Esperar. Oleo, es¡ Redoleo, es: Oler . 
S a p i o , i s : Tene r sabor ó saber. A r d e o , es] 
Pereo, i s ¡ Depereo, i s : A m a r . A d e o , i s : I r . 
Advenio , i s : L legar . 

Quinfa clase del Ferho neutro. 
E . A la qu in t a Clase de los verbos peut ros 

per tenecen los que signif ican alguna p a s i ó n 
de l á n i m o ó de l c u e r p o ; y los que denotan 
mater ia , parte ó i n s t r u m e n t o ; los cuales, des­
p u é s de sí , se cons t ruyen con A b l a t i v o reg ido 
de una de estas prepos ic iones : A h , in , e, ex, 
de, cum, & c . s e g ú n el sen t ido ; v. gr. Te ale­
gras de los beneficios r ec ib idos : Gandes hene-

j i c u s receptis. M i hermano se abrasa de calen­
tura : F r a t e r rneus febri ardet. 

Son de esta clase: A b u n d o , ¿w; Abundar . 
Careo, es: Carecer. Gaudeo, es: Alegrarse. A r ­
deo , e s ¡ F l a g r o , a s ; /Estuo , as: Abrasarse. 
Caleo , es: Calentarse. Palleo , es; Estar p á l i ­
do . Mcereoy es: Estar t r i s te . Sudo , as : Sudar. 
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A n o t a c i ó n , 
i , Manú) as] fiuo, i s ¡ redundo, as y o t ros 

que significan manar ó abundar , pueden m u ­
dar e l A b l a t i v o de mater ia en N o m i n a t i v o , y e l 
lugar en A b l a t i v o con « , a b , ex ó de; v . gr . 
La fuente mana agua: Fons manat acjua^ v e l 
aqua manat ex fonte, 

i . E l A b l a t i v o de gaudeo ^ es ; mcereo ^ es; 
doleo, es; sttipesco^ is; obstupesco, is; palleo, 
es y o t r o s , se pueden mudar en Acusa t ivo r e ­
gido de ob ó propter; v . gr . Me alegro de t u 
venida : Gaudeo adventum tuum. Moereo casum 
amic i . Es tq i t r i s te por la desgracia de m i a m i ­
go. I d es t , ob adventum. 

5. Doleo , es, puede ser de la tercera. Te 
duele la cabeza: Boles caput , v e l capite, y e l 
caput dolet t ib í . 

4- Consto, as y laboro, as, t i enen A b l a t i v o 
con p r e p o s i c i ó n ex ó s in e l l a ; v . gr . Homo is-
te ex f r a u d e constare pidetur: (C i c . ) Este b o m -
bre parece t r amposo . Apenas estoi en m í : F i x 
mente consto. Constas t i b í ; Perserveras en t u 
d i c t a m e n . Won constas t i b í : Eres v a r i o . T e n ­
go ca lentura . Lababor f e b r i , ve l ex febri, 

5. Mereo, s in d i p t o n g o , merecer , es agen­
te de la p r i m e r a . 

6. S o n ó , as; cano, is; ludo, is; el i n s t r u m e n ­
t o , en A b l a t i v o ; v . gr . S o n ó tuba; T o c ó l a t r o m ­
peta. Ludo p i l a : Juego á la pelota . S o n ó , con 
i n s t r u m e n t o de cuerda, se var ía p o r pulso, ac-
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t í v o ; v. gr. T a ñ o la c í t a r a : S o n ó c i thara , v e l 
pulso c i í h a r a m . C o u J n s t r u m e n t ó de v i e n t o , 
p o r infio¡ v . gr . T ú t a ñ e s la flauta: Sortas c á l a ­
mo; ve l inflas calamum. C a n o , isy po r cantar 
t iene Acusa t ivo . 

j . Los verbos incoat ivos ó acabados en seo^ 
pertenecen á esta qu in t a clase; v . gr . Los c u i ­
dados me t i e n e n p á l i d o : Pallesco cur i s . Sou 
t a m b i é n de esta clase los verbos que s ignif ican 
f lorecer ó resplandecer ; v . gr . F l o r e o , es; n i -
teo, es; fulgeo, es; corusco, as; vigeo, es; polleo^ 
es; y o t ros . 

8. Praeterfiuo, is; interfluo, is , y c i r c u m -
j l t io , i s ; t i enen Acusa t ivo por la cuar ta de los 
n e u t r o s ; ( L i v . ) F lamen praeterfluehat muros. 

Sesta clase del Ferho neutro. 
R. A la sesta clase de los verbos neu t ro s 

pertenecen: Vapulo, as: Ser azotado. Feneo, is:, 
Ser vend ido . F i o , ZÍ; Ser h e c h o ; los cuales 
t i enen N o m i n a t i v o de persona paciente, y A b l a ­
t i v o de persona agente; v . gr. E l Padre c a s t i g ó 
al h i j o rebelde: F i l i a s rehellis vapulavit d Pa~ 
tm. El Soldado v e n d i ó la espada: E n s i s veniit 
a Mi l i t e . 

A n o t a c i ó n . 
I , E x u l o , as: Andar desterrado, solo t iene 

N o m i n a t i v o de persona paciente , y los casos 
comunes ; v . gr . Es to i desterrado de la Patria: 
E x u l o h P a t r i a . Si se es presa la persona agen­
te , se resuelve por pe/Zo , i s , ve l ago, is-, in 
exi l ium; v, gv, L a í r o pulsas fu i t inex i l i u m á l a -
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dice : E l l a d r ó n fue desterrado por el Juez. 

2 . Liceos es: Ser puesto en almoneda, No­
m i n a t i v o de persona paciente; si se espresa la 
persona agente se convie r te por : Mas tas suhi i -
cio; v. gr. Vendo todos mis bienes en a l m o n e ­
da: Omnia mea bona hastae suhiicio. 

Regencia del V e r l o sustantivo S u m , es, é s t . 

R. S n m , eS) estj t iene todos los casos, es-
cepto e l V o c a t i v o ; v . gr . Deus est summum bo-
num. E l G e n i t i v o puede ser de p o s e s i ó n , de 
alabanza ó v i t u p e r i o y de p r e c i o ; v . gr . D e i 
sumus omnes. Puer honae indolis erat: M a g n i 
est m i h i virtus. 

Rige D a t i v o , cuando significa tener , y q u i e n 
t i ene se pone en D a t i v o , l o que se t i e n e , es 
supuesto; v . gr . T i e n e n cos tumbre los Reyes: 
Mos est Regibus, 

A d m i t e dos Dat ivos , cuando significa causar; 
q u i e n causa, es supues to , á q u i e n j l o que 
causa, se pone en D a t i v o ; v . gr . T u certa me 
c a u s ó grande a l e g r í a : Li t terae tuae fuerunt m i h i 
magnae laetitiae. Y se p o d r á resolver p o r a j ~ 

J i c i o , i s , y affeio, affers. 
Quiere Acusa t ivo con p r e p o s i c i ó n a d ¡ penes, 

a p u d , & c . v . gr. Los tesoros e s t á n en t u p o ­
der: Penes te sunt thesauri. Esta ventana m i r a 
a l m e d i o d í a : Haec fenestra est a d meridiem. 

E l A b l a t i v o lo admite unas veces con prepo­
s i c i ó n espresa y otras sobreen tend ida : v . gr . 
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I n manu mea est: E s t á en m i raano. Eres uno 
de mis mayores amigos : I n in i imis meis es. 
S u h meo imperio est: E s t á bajo de m i mando. 
Nada t iene que ver la luz con las t in ieb las : 
N i h i l l u c í curn tenehris. Sin p r e p o s i c i ó n es­
presa; v. gr . T u hermano es j oven de buena 
í n d o l e , pero de tosco i n g e n i o : F r a t e r tuus 
est bona Índole^ sed r u d i ingenio. 

A n o t a c i ó n . 
1. E l ve rbo S u m , j u n t o con el n o m b r é 

sus tant ivo Opus ^ denota u t i l i d a d con alguna 
necesidad, y p ide G e n i t i v o y A b l a t i v o de cosa, 
y Dat ivo de persona; v . gr . Los soldados ne ­
cesitan de a rmas : Mi l i t ihus opus est armorum^ 
ve l armis . Puede la cosa ú t i l ó necesaria ser 
e l supuesto de S u m ; v* gr . Mi l i t ihus arma 
opus sunt. 

2 . l / sus , cuando significa l o m i s m o que 
opus ^ r ige los mismos casos; v . gr . Ahora se 
r e q u i e r e n fuerzas: ( V i r g . ) Nunc viribus usus 
est. Si vosotros n e c e s i t á i s de m í : S i quis usus 
mei est vohis. Haec res est m i h i usui: Esto me 
s i rve ó me es ú t i l . 

3. Los compuestos de S u m , r igen Da t ivo , 
y s o n : A b s u m , es: Estar ausente. A d s u m , es: 
Estar presente. D e s u n í , es: Faltar. I n t e r sum, 
es: I n t e r v e n i r . Obsum, ohes: D a ñ a r . Praesum, 
praees: Vresidiv. P r o s u m , des : Aprovechar . 
S u b s u m , es: Estar debajo. Supersum, es: So­
b ra r . 

4* Absum., es: Dat ivo ó A b l a t i v o con pre-
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p o s i c i ó n : v . g r i Me falta el á n i m o : M i h i a n i -
mus ahest. J a m á s p e r d í de vista los l i b ro s : 
L i h r i numcjuam ab oculis meis abfuerunt. T i e ­
nes u n pie en la s e p u l t u r a : T u a aestas non 
longe abest a sepulchrOi 

5. Possum, tes , no t iene p rop i a cons t ruc­
c i ó n , s ino es mediante alguna p r e p o s i c i ó n 6 
i n f i n i t i v o ; v . gr . Non o m n í a possumus, omnes, 
i d est, f a c e r é , v e l impetrare , & c . 

D E L F E M O D E P O N E N T E . 

R. E l ve rbo deponente es el que acaban­
do en or , carece de voz act iva; y unas veces 
t i ene s i g n i f i c a c i ó n y c o n s t r u c c i ó n de verbo 
a c t i v o , y otras de verbo n e u t r o . 

P r i m e r a clase de los Deponentes activos, 
R. A la p r i m e r a clase de los Deponentes 

act ivos per tenecen los verbos que d e s p u é s de 
sí se cons t ruyen con solo A c u s a t i v o ; v . gr . La 
esperanza consuela al h o m b r e : Spes hominem 
consolatur. 

Algunos verbos de esta clase. 

A d o r i o r ^ i r i s , v e l é r i s : Asaltar . Demereor, 
eris: Conci l iarse con beneficios la benevo len ­
cia . Demol ior , i r i s : D e r r i b a r ó deshacer. I . a -
mentor, ar i s : Lamentarse . M i s e r o r , ar is j 
Compadecerse. Secjuor, e r i s : seguir. U l c i s -
cor , er i s : Vengarse. 
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Anotaciones. 

1. Mirory ár i s ¡ admiror, a r i s : A d n i i r á r s e i 
Quaeror, er i s : y concjueror , eris : Quejatsei 
Testor, aris: Invdcai4 por test igo, pueden m u ­
dar el Acusat ivo en Ab la t i vo con de', v , gr . M e 
quejo de t u calamidad: Calamitdtem taam con-
tjueror, v e l de calamitate tua. 

2. Mereor, eris , merecer , t iene Acusa t ivo . 
Jun to con los adverbios: Bene, melius, o p t i m é , 
male, peius, pessime, se cons t ruyen con A b l a ­
t i v o con de f y significa portarse b i e n ó m a l : 
bacer favor ó i n j u r i a . Y así : Bene mereri de 
R e p ú b l i c a : Es portarse b i en con la R e p ú b l i c a . 
Male mereri de C i v i h u s : Portarse ma l con los 
Ciudadanos. 

Segunda clase de los Deponentes activos. 
R. A la segunda clase de los deponentes 

act ivos per tenecen los Verbos que d e s p u é s de 
s í , á mas de Acusa t ivo , se c o n s t r u y e n con Ge­
n i t i v o ó A b l a t i v o ; v . gr . C o m p r o e l caballo por 
c ien reales : Ecjuum mercor centum argenté is* 
Te acuso de h u r t o : T e criminor f u r t i , ve l de 
f u r t o . 

Son de esta clase: Calumnior, a r i s : C a l u m ­
n ia r . Cr iminor , ar is : Acusar. L i c e o r , eris, l i ­
citas s u m : Ofrecer prec io en almoneda. M e r ­
car , ar i s : Compra r . N u n d i n o r , a r ¿ y / C o m p r a r 
ó vender en feria* 

Tercera clase de los Deponentes activos. 
R. A la tercera clase de los deponentes 

act ivos per tenecen los verbos que d e s p u é s 
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de s f , á mas de Acusat ivo t i e n e n D a t i v o ; v . 
gr . E l enemigo amenaza con cruces y t o r m e n ­
tos á todos los buenos : Hostis ómnibus bonis 
cruces) et tormenta minitatur. 

Son de esta clase: Imprecar , ar is : M a l d e ­
c i r o rogar a l g ú n ma l á o t r o . Inficior ^ ar is : 
Negar. M i n o r , a r i s : Amenazar. F u r o r , ar i s : 
H u r t a r . Este puede ser t a m b i é n de la sesta. 

A n o t a c i ó n . 
X. F a t e o r , eris y c o n f í t e o r , m ' í , m u d a n 

e l Acusa t ivo en A b l a t i v o con de'} v . gr. C o n ­
fiesan los malvados e l p a r r i c i d i o : N e f a r i i de 

•parricidio confitentur. (C ic . ) 
2. G r a t u l o r ) a r i s : Dar el p a r a b i é n , t i ene 

varias c o n s t r u c c i o n e s ; v . gr . Gra tu lar t ibi 
v i c í o r i a m , de v ictoria , in v ic tor ia: Te d o i e l 
p a r a b i é n de la v i c t o r i a . 

3. Loíjuor tibi ve l tecum al icuam rem» 
Cuarta clase de las Deponentes activos, 

R. A la cuarta clase de los deponentes ac­
t ivos pertenecen los verbos que d e s p u é s de 
s í , á mas del p r i n c i p a l Acusat ivo r ec iben o t r o ; 
v . gr . Pido p e r d ó n á D i o s : Veniam Deum 
p r e c a r ; y m e j o r d i r á : Precor a Deo veniam, 
h a c i é n d o l o de la sesta. 

Quinta clase de los Deponentes activos. 
R. A la qu in t a clase de los deponentes ac­

t ivos pertenecen los verbos que d e s p u é s de 
s í , á mas de Acusa t ivo p iden A b l a t i v o sia 
p r e p o s i c i ó n espresa 5 v . gr. Presentas ó rega-

' 9 
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las á t u hermano 11 n par de cabal los: F r a t r e m 
daobus equis munerar i s . 

Son de esta clase: D í g n o r ^ a r í s : Juzgar d i g ­
n o . 3 ¡ u n e r o r , a r i s : D a r , presentar ó rega­
la r . Bemuneror ) a r i s : Remunerar ó r e c o m ­
pensar. Prosequor , er/.?; A c o m p a ñ a r , el que 
v a r í a la s i g n i í i c a c i o n s e g ú n los A b l a t i v o s : v . 
gr . Prosequor te a more : Te amo. O d i o : Te 
aborrezco. Prosequor te o cu l i s , v e l v i su : No 
te p i e rdo de v i s t a , &>?. 

Sesta clase de los Deponentes act ivos. 
R. A la sesta clase de los deponentes ac t i ­

vos per tenecen ios verbos que d e s p u é s de sí, 
á mas de Acusat ivo , p iden A b l a t i v o con pre ­
p o s i c i ó n a ó a h , ex 6 d e ¡ v . gr. Comenza­
mos con e l Rosario e l d i a : D i e m a Rosario 
ausp icamur . 

Son de esta c lase : T u e o r , c r i s : Defender. 
Assequor , c r i s ; consequor, e r i s : Conseguir . 
M u t u o r , a r i s : Tomar prestado. Sc i sc i to r , ar is : 
Preguntar p o r saber. 

J-notacion.-
i . Percontor^ a r i s ^ varias clases; v . gr. 

Perca n to r Caesarem hanc re n i , de la cuarta; 
v e l Caesarem de hac re, ve l hanc rem « , ve l 
e x Caes are, de la sesta. 

Regencia d e l Deponente neutro. 
E l ve rbo deponente de s ign i f i cac ión neutra 

t i e n e cuatro- clases. A la p r imera pertenecen 
los verbos que antes j d e s p u é s de sí se cons­
t r u y e n con N o m i n a t i v o ; v . g r . Los buenos 
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m u e r e n alegres: B o n i moriuntur laeti . 

S o n d e esta clase: £ ) ? a / o r , a r i s : Banque­
tear ó comer en c o n v i t e . I n g r e d i o r , er i s : E n ­
t r a r . Morior , eris: M o r i r . JVascor, eris: Nacer, 
y los d e m á s deponentes de c o n s t r u c c i ó n r e c í ­
proca . 

Segunda clase de los neutros. 
R. A la segunda clase per tenecen los v e r ­

bos que d e s p u é s de sí r i g e n G e n i t i v o ó A c u ­
sat ivo, y son los de acordarse, como: JReminis-
cor, eris; y los de o lvidarse , como: Obliviscoi\ 
eris; v . gr . Te olvidas de la Patria : Oblivisce-
r i s P a i r i a e , v e l P a t r i a m . Te a cuerda s de la 
muer t e : Reminisceris mortis , v e l mortem. 

Recordar, ar i s , r ige t a m b i é n A b l a t i v o con de. 
Misereor, eris , mas f recuentemente con Ge­

n i t i v o que con D a t i v o ; v . gr . Dios se compa­
dece de los pecadores; Deus miseretur pecca-
torum vel peccatoribus. 

Tercera clase de los Deponentes neutros. 
R. A la tercera clase per tenecen los v e r ­

bos de adular ó l i son jea r , favorecer y opo ­
nerse , los cuales d e s p u é s de s í se c o n s t r u y e n 
con D a t i v o ; v . gr . Lisonjeas al P r í n c i p e : d s -
sentaris P r i n c i p í . Te opones á la v e r d a d ; F^e-
r i ta t i adversaris. 

Son de esta clase: A d u l o r , ar i s : A d u l a r , d u -
x i l i o r , a r i s ; opitulor, a r i s : Socorrer . Assen-
tior, i r i s : Ser de l parecer de a lguno. Suffragor, 
ar i s : Favorecer c o n v o t o . B l a n d i o r , i r i s : Aca­
r i c i a r . Ins id iar , a r i s : A r m a r t r a i c i ó n . J f e ^ o r , 

19* 
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e r i s : Med ic ina r . Ohsequor, eris ; Obedecer. 
Praesto lor , a r i s : Esperar. I r a s c o r , e r i s : Eno­
jarse . Ohloquor, er is : Hablar en c o n t r a r i o , y 
o t ros . 

A n o i a c i ó ñ . 
1. Praestolor, ar i s ; adulor^ á r i s ; modero^ 

a r i s ; medicar, a r i s ; suelen tener Acusat ivo ó 
D a t i v o ; v . gr. Te a g u a r d a r é en el campo: Prae-
stolahor, t i b í ; v e l te in agro. 

2. JZmúlúr , a r i s , con D a t i v o , envidiar ; 
v . gr . Env id i emos á estos: ( C i c . ) ffis aemule-
m ü r . Con Acusat ivo: i m i t a r ó compe t i r ; v . gr. 
Im i t a s á los h é r o e s , compi tes con e l los : / /e-
roes aemularis. 

3. Dominar, aris: D o m i n a r . Cuando se re ­
fiere á persona , se const ruye con Acusativo 
y p r e p o s i c i ó n i n , ve l inter, ó con Ab la t i vo y 
p r e p o s i c i ó n i n ; v . gr. E l C a p i t á n t iene d o m i ­
n i o en los Soldados: D u x dowinatur in M i l i ' 
tes, inter Mi l i tes , ve l in Mi l i t ibus . Si se refie-
r « á lugares , observa las reglas del adverbio 
u b i ; v . gr . Dominas en M a d r i d : Dominaris 
M a t r i t i . E n I t a l i a : I n I t a l i a . 

Cuarta clase de los Deponentes activos. 
R. A la cuarta clase pertenecen los ver­

bos que d e s p u é s de sí se cons t ruyen con Abla­
t i v o s in p r e p o s i c i ó n espresa; v . gr. Entre los 
Jvomanos, los pretendientes usaban togas blan­
cas: J p u d Romanos candidat i utebantur togis 
candidis . 

Son de esta clase: F r u o r , e r i s : Gozar. G l * ' 
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r / o r , a r i s : Glor iarse . Laetor, a r i s : Alegrarse . 
¿//o/1, e m : Usar ó servirse. Ahutor^ e r i s : A b u ­
sar ó usar m a l . P o t í o r , i r i s : Gozar ó apode­
rarse. 

A n o t a c i ó n » 

1. P e r i c l i t a r , a m ; Esper imentar 6 p r o ­
b a r , t iene A c u s a t i v o ; v . gr . P r o b é t u á n i m o : 
Pericl i tatus f u i t animum tuum. Pel igrar , A b l a ­
t i v o ; v . gr. Peligra t u v i d a , t u fama , & c . Pe~ 
r i c l i t a r i s cap i te, f a m a , & c . 

2. IVitor g r a d a : A n d o . N i tor a l i s : V u e l o . 
En t í estriba la salud ó e l b i e n de la r e p ú b l i ­
ca : 2 e , ve l in te n i t i í u r reipuhlicae salas . E l 
á n i m o aspira á la g lor ia i n m o r t a l : ( C i c . ) A n i -
mus a d immortalem gloriam n i ti tur. 

3. Laetor y g l o r i o r , r ec iben Ab la t i vo c o n 
de} v . gr , Laetor de c ominan i s á l a t e , ve l eom-
rnunem sa lu lem , i d est , propter. 

4. F u rigor officio , ve l m u ñ e r e : C u m p l o 
con e l o f i c i o , hago m i deber. F u n g a r m a g i ­
sterio , v e l muñere M a g i s t r i : Egerzo e l empleo 
de Maes t ro . 

5. Potior, i r i s : Apoderarse ó gozar , c o n 
Gen i t ivo ó A b l a t i v o ; v. gr. Paulo se a p o d e r ó 
de todas las riquezas de Macedon ia : (C ic . ) Om­
n i Macedonum gaza patitas est P a u l a s . 

D E L F E R B O C O M U N . 

E l verbo común es el que acabando en 
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or , t i ene s i g n i f i c a c i ó n y c o n s t r u c c i ó n de ver­
bo a c t i vo y p a s i v o » 

A n o t a c i ó n . 
Estos ve rbos : Amplec tor , e r i s : Abrazar 6 

ser abrazado. Consolar, a r i s : Consolar ó ser 
consolado. A d i p i s c o r , e r i s : Alcanzar ó sep 
alcanzado. M e d i t a r , a r i s : M e d i t a r ó ser m e ­
d i tado . V e n e r a r , a r i s : Venerar ó ser venera­
do . Interpretor, a r i s : I n t e r p r e t a r ó ser i n ­
te rpre tado . Depopulor, a r i s : Saquear ó s e í 
saqueado, j o t r o s , t u v i e r o n s i g n i f i c a c i ó n a c t i ­
va j pas iva , aun en el presente y sus der iva­
dos. Mas ahora solo se usa de o r d i n a r i o la sig­
n i f i c a c i ó n act iva y pasiva en los pa r t i c ip ios de 
p r e t é r i t o , cuales son : Meditatus, testatus, in -
terpretatus y o t ros . 

D E L F E R B O D E F E C T I V O 
6 impersonal. 

R. E l ve rbo de fec t ivo ó i m p e r s o n a l , es el 
que solo usa las terceras personas de l s ingu­
lar . Se d i v i d e en dos g é n e r o s . U n o ac t ivo , e l 
cua l solo usa las terceras personas de l s ingu­
la r de la voz a c t i v a , c o m o : M i s e r e t , pudet. 
O t r o pasivo, e l cua l solo usa las terceras per­
sonas d e l s ingular de la voz pas iva , como; 
A m a t u r , curr i tur . 
P r i m e r a clase de los verbos defectivos activos. 

R. A la p r imera clase de los defectivos ac­
tivos pertenecen los verbos de poder absolu-
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t o , l o s c u a l e s de o r d i n a r i o se c o n s t r u y e n s i n 
caso e s p r e s o ; v . gr . E n e l A f r i c a n i l l u e v e n i 
t r u e n a : I n J f r i c a , n e c p i u i t , nec tonat. Se 
l e s s o b r e e n t i e n d e p o r s u p u e s t o : Cxlo^ Deus, 
WatUray. &c . ' auoqU 'e a l g u n a - v e z se es p r e s a n ; 
v* gr . A s í t r u e n a a q u e l D i o s : ( M a r . ) S i c tonat 
Ule Dsus , 

S o n de esta clase-: F u l g u r á i s abat: R e l a m p a ­
g u e a r ; g r a n d i n a t i abat: g r a n i z a r ; lucet, ebat: 
h a c e r s e de d í a ; noctescit, shat : h a c e r s e de n o ­
c h e ; mngMf ebat: n e v a r ; nubi lat , abat : a n u ­
b l a r s e ; pluiS) ebat : l l o v e r ; t&nút, a b a í : t r o ­
nar-;' creo, as : a u a £ | u e es- de solo- Bios-5. jamas 
se p o n e s i n s u p u e s t o . 
Segunda clase de los ¡serbos defectivos activos, 

R . A l a s e g u n d a c l a s e de l o s d e f e c t i v o s ac­
t i v o s p e r l e n e c e n : í n t e r s s t , inferemt y refert, 
r e f e r e B á t , c u a n d o s ign i f i can i m p o r t a r , p e r t e ­
necer - ó- s e r ú t i l , l o s . c u a t e s - a n t e s de s í p i d e n 
u n N o m i a a t i v o ó un- i n f i n i t i v o , u o r a c i ó n en-
1 ugar de Nominat ivo - , y d e s p u é s de s í c u a l e s ­
q u i e r a G e n i t i v o s ; v , gr . E s t o i m p o r t a m u c h o 
á la R e p ú b l i c a : ( C i c . ) Hoc vehementer i nieves t 
Reipublicce. , 

E s c e p t ú a n s e es tos G e n i t i v o s : J / e / , tu i \ su i , 
nostr i , ves ir i , e n l u g a r de los c u a l e s se p o n e n 
e s tos A c u s a t i v o s : Mea , tua, s u a , riostra, ve-
s t r a ; v . gr . A v o s o t r o s , c a m a r a d a s , c o n v i e n e 
q u e n o e l i j a n E m p e r a d o r h o m b r e s p é s i m o s : 
f e s i r a coinmilitones i n i eres t , de Imperato-
rem pess imi fac iant* fméáQ d e c i r ; A q u i é n t a -
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ca? j C u m S y v e l cuia interestf Mas: A quienes? 
Quorum interest? 

E s t , e m í , pertenecer ó ser of ic io 6 cargo 
de a lguno, t iene la misma c o n s t r u c c i ó n ; v . gr. 
Al maestro le toca esp l ica r ; M a g i s t r i est ex­
pl icare. En lugar de mei , tui^ & c . se ponen 
meum, tuum , & c . v . gr . A m í me toca es tu­
d i a r : Meum est studere, y se suple ojficium^ 
v e l munus. 

M e a , per me i . 
R. Inferest , intorerat y refert , referehat^ 

j un tos con los Acusa t ivos : J / e a , í a a , & c . r e ­
c iben estos G e n i t i v o s : I p s í u s , sol ius , magni^ 
permagn i , i a n t i , cjuanti: y los Geni t ivos de 
p a r t i c i p i o de p resen te , los de nombres sus­
tan t ivos ó ad je t ivos ; v . gr . A t í mi smo i m ­
por ta : T u a i p s í u s interest. A raí que e n s e ñ o 
á los estudiantes , toca desvelarme: Mea do-
cent í s Scholares refert vigi lare, A t i Juez to ­
ca dar sen tenc ia : 7 « a , l u d í a i s , v e l T u a , tjui 
es l u d e x : v e l T u a , ó ludex , ínter est senten-
t iám J e r r e . 

A n o t a c i ó n . 
1. En lugar de m a g n í , p a r v í , ó c c se pue­

den p o n e r : Magnopere, parum , tantopere, 
tantum y o t r o s ; v. gr . I m p o r t a m u c h o que t ú 
vengas: Multum , ve l magnopere í n t e r e s t , ?e 
ve ñ ire . 

2. D e c i m o s : A t í solo i m p o r t a : í o / m í 
ínterest . A vosotros so los : F e s i r a solum* Mas 
no solorum. 
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3. Con omnium y utriuscjue, se j u n t a n í o s 
p r i m i t i v o s - « o j í m m y vestrum5 v . gr . M u c h o 
i m p o r t a á los d o s , nos veamos antes que te 
par tas : (Cic . ) Utriusque nostrum magni inter' 
e s t , p r i u s , ut te conveniam, cjuam deeedas* 
Tercera clase de los verbos defectivos activos. 

R. A la tercera clase de los defectivos ac­
t ivos per tenecen los verbos que antes de s í 
t i e n e n N o m i n a t i v o ó u n I n f i n i t i v o en lugar de 
N o m i n a t i v o , y d e s p u é s de sí D a t i v o : v . gr. Es­
t o acontece solo a l h o m b r e sab io : S o l i hoc 
contingit sapienti. 

Son de esta clase: Acc id i ty ehatj contingit^ 
ehatj evenit, ebat: acometer ó suceder ; bene~ 
vertit , ebat: suceder b i e n ; conduci t , ebat; 
confer í , conferebat: ser ú t i l ; constat, con-
stahat: constar ó ser manif iesto ; l ibet , ebat, 
ve l lubet, ebat: placer ó agradar; l i ce t , ebat: 
ser l í c i t o ; praes tat , abat: ser me jo r . 

A n o t a c i ó n . 
1. Constata abaty t iene Da t ivo ó Acusa t ivo 

del p l u r a l , con í n t e r ¡ v . gr . Inter omnes hoc 
constat. 

2. Conducit) ebat; c o n f e r í ^ conferebat, 
mudan el Dat ivo en Acusa t ivo , con a d 6 in de 
cosa inan imada; v . gr. Metas pluriumm con~ 
f e r t ad diligentiain custodiendi. 

3. L i c e t ) ebat: ser l í c i t o ó dar l i cenc ia ; 
q u i e n la da, en Acusa t ivo con per; á q u i e n se 
da, en Da t ivo , y para l o que seda en Nomina ­
t i v o ; v . gr. E l Maestro da l i cenc ia á los d i s c í -
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pulos para jugar . L i c e t D í s c i p u l i s . per M a g i s -
íruni ludas , ve l hidere. 

4. Prd ' s ta t , a h a t , t iene fuerza de compa­
r a t i v o , y se j un t a con la c o n j u n c i ó n quam; y , 
gr . Mas vale á los F i ló so fos cal lar que hablar: 
( C i c . ) Tacere p raes ta t P h i í o s o p h i s , cjiiam lo (jai. 

5. F a c a t m i h i tempus a studi'o , ó s in es­
presar e l supuesto. F a c a t m i h i a studio'. M e da 
lugar el es tudio . Hoc veni t m i h i i n mente m i 
Esto me o c u r r e . 

6. Los verbos defect ivos se ba i lan muchas 
Veces en las terceras perdonas del p l u r a l , y en 
otras; v . gr . (C ic . ) Quae scr ib is a d me, m á x i ­
me i u c u n d a acc ide run t . 
Cua r t a clase de tos Verhos defectivos activos, 

R. A la cuarta clase de los defectivos ac t i ­
vos pertenecen los verbos que antes de sí t ie­
nen N o m i n a t i v o , d u n i n f i n i t i v o en lugar de 
N o m i n a t i v o , y d e s p u é s de sí A c u s a t i v o ; v . gr . 
A l Orador de ninguna manera es conveniente 
e l enojarse: Ora torem i r a s c i m i n i me decet. 

Son de esta clase: Decet, ebat: ser decente 
ó conveni r ; de decet, ebat: estar m a l , ó no con­
v e n i r ; delectat , abat : dele i tar ; i aba t , abat : de­
l e i t a r ó dar gusto . 

T a m b i é n son de esta clase: F u g i t , ebat; la -
tet, ebat; p r a e t e r i t , ebat; f a l i i t , i b a t ; v . gr. Se 
me p a s ó por al to , ó me o l v i d é de escr ibir te : 
F a g i t , ve l p r a e t e r i t me, ad te scribere> Latett 
ebat, t iene t a m b i é n D a t i v o . 

O p o r t e t , eba t ; convenir. Conviene que es-


